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ZERTIFIZIERUNG

UN R-44/04

CYBEX Solution B-Fix

— Gruppe 2/3, 15 bis 36 kg
Empfohlen ab ca. 3 bis 12 Jahre

Vielen Dank, dass Sie sich bei der Wahl eines Kindersitzes fiir den
Solution B-Fix entschieden haben.

Lesen Sie die

vor dem Einbau des

Sitzes in Ihr Fahrzeug und bewahren Sie die Anleitung immer griffbereit
im dafiir vorgesehenen Fach fiir die Bedienungsanleitung (a) auf.

A WICHTIGE INFORMATIONEN

Ohne Genehmigung der Zulassungsstelle diirfen keine Veréanderungen
und Erganzungen am Kindersitz vorgenommen werden.

Damit Ihr Kind richtig geschiitzt werden kann, ist es notwendig, den
Kindersitz so zu verwenden wie in dieser Anleitung beschrieben.

Dieser Sitz darf nur auf Fahrzeugsitzen eingebaut werden, welche laut
Fahrzeughandbuch zur Verwendung von Kinderriickhaltesystemen
zugelassen sind.

Nur geeignet fiir Fahrzeugsitze mit Dreipunkt-Automatikgurt, die nach

UN Regelung Nr. 16 oder gleichwertigem Standard zugelassen sind.
Benutzen Sie niemals andere als in der Bedienungsanleitung
beschriebene und am Sitz markierte Punkte, um den Kindersitz zu
befestigen.

Die Riickenlehne des Kindersitzes muss an der Lehne des Fahrzeuges
flachig aufliegen.

Der Schultergurt muss schrag nach hinten verlaufen und darf nie nach
vorne zum oberen Gurtpunkt im Fahrzeug fiihren.

Das Fahrzeuggurtschloss darf keinesfalls tber die Gurtfiihrung reichen. Ist
die Gurtpeitsche zu lang, ist der Kindersitz fiir eine Verwendung auf dieser
Position im Fahrzeug nicht geeignet. Bitte kontaktieren Sie im Zweifelsfall
den Kindersitzhersteller.

Der Dreipunktgurt darf nur tiber die dafiir vorgesehenen Fiihrungen
verlaufen. Die Gurtfiihrungen werden in diesem Handbuch genau

beschrieben und sind am Kindersitz rot markiert.

Der Beckengurt muss auf beiden Seiten so tief wie méglich Uber der
Leistenbeuge Ihres Kindes verlaufen, um im Falle eines Unfalls optimal
wirken zu kénnen.

Stellen Sie vor jedem Gebrauch sicher, dass der Dreipunkt-Automatikgurt
korrekt eingestellt ist und straff am Kérper anliegt. Den Gurt auf keinen
Fall verdrehen!

Nur eine korrekt eingestellte Kopfstiitze bietet den groRtmdoglichen Schutz
und Komfort fiir Ihr Kind und gewahrleistet auerdem den optimalen
Verlauf des Schultergurtes.

Der Kindersitz muss, auch dann wenn er nicht benutzt wird, immer korrekt
mit dem Fahrzeuggurt im Fahrzeug befestigt sein.

Achten Sie darauf, dass der Kindersitz beim SchlieRen der Fahrzeugtiir
oder beim Verstellen der Riickbank nicht eingeklemmt wird.

Gepackstlicke oder andere Gegenstande im Fahrzeug mussen gut
befestigt werden. Sie kénnen zu tédlichen Geschossen werden.

Der Kindersitz darf keinesfalls ohne Bezug verwendet werden. Verwenden
Sie nur original CYBEX Beziige. Der Bezug ist ein wesentlicher
Bestandteil der Funktion.

Lassen Sie Ihr Kind nie unbeaufsichtigt im Fahrzeug zuriick.

Die Teile des Kindersitzes heizen sich in der Sonne auf. Ihr Kind kann sich
daran verbrennen. Schiitzen Sie |hr Kind und den Kindersitz vor intensiver
Sonneneinstrahlung.

Aufgrund eines Unfalles kdnnen am Kindersitz Beschadigungen auftreten,
die mit bloRem Auge nicht erkennbar sind. Bitte tauschen Sie nach einem
Unfall unbedingt den Sitz aus. Im Zweifelsfall wenden Sie sich an den
Handler oder Hersteller.

Verwenden Sie diesen Kindersitz nicht langer als 11 Jahre. Der Sitz ist
wahrend seiner Produktlebensdauer hohen Belastungen ausgesetzt, was
mit steigendem Alter zu einer Verénderung der Qualitat des Materials fiihrt.
Die Kunststoffteile kénnen mit einem milden Reinigungsmittel und warmem
Wasser gereinigt werden. Bitte auf keinen Fall scharfe Reinigungs- oder
Bleichmittel verwenden!

An einigen Autositzen aus empfindlichem Material kdnnen durch die
Benutzung von Kindersitzen Druckstellen, Beschadigungen und/oder
Abfarbungen auftreten. Um das zu vermeiden, kénnen Sie z.B. einen
Sitzschoner unterlegen.



SITZKOMPONENTEN

(a) Fach fir die Bedienungsanleitung (f) Beckengurtfiihrung

(b) Ruckenlehne (g) Schultergurtfiihrung

(c) Verstellbare Kopfstiitze (h) Seitenaufprallschutz

(d) Hohenverstellung der (i) Latch-Connect-Haken
Kopfstiitze (i) Latch-Versteller

(e) Sitzkissen (k) ISOFIX-Befestigungspunkte

ERSTMONTAGE

Die Riickenlehne (b) wird mit der Flihrungsnase auf der Achse des Sitzkissens
(e) eingehakt. AnschlieBend wird die Riickenlehne (b) nach vorne geklappt.

DER RICHTIGE PLATZ IM FAHRZEUG

Der Kindersitz ist mit verstautem Latch-Connect-System auf allen
Fahrzeugplatzen mit Dreipunkt-Automatikgurt verwendbar, die im
Fahrzeughandbuch fiir die ,universelle” Verwendung zugelassen sind.

Fur die Befestigung mit dem Latch-Connect-System besteht eine ,semi-
universale” Genehmigung. Aus diesem Grund kann das Latch-Connect-
System nur in bestimmten Fahrzeugen eingesetzt werden. Die zugelassenen
Fahrzeuge entnehmen Sie bitte der beigelegten Fahrzeugtypenliste.

Die aktuelle Version erhalten Sie auf www.cybex-online.com. Ab einer
KorpergroRe von 135 cm kann die Kompatibilitat des Solution B-Fix mit Ihrem
Fahrzeug eventuell eingeschrankt sein. Bitte vergewissern Sie sich anhand der
Fahrzeugtypenliste.

In Ausnahmeféllen kann der Kindersitz auch vorne am Beifahrersitz verwendet
werden. Die Empfehlungen des Fahrzeugherstellers sind unbedingt zu
befolgen.

EINBAU DES KINDERSITZES IN DAS FAHRZEUG

1. Achten Sie darauf, dass ...

« die Riickenlehne des Fahrzeugsitzes in aufrechter Position eingerastet ist.

« bei Einbau des Kindersitzes auf dem Beifahrersitz dieser so weit wie
moglich hinten steht, ohne dabei die Gurtfiihrung zu beeintréchtigen.

2. Verlangern Sie den Gurt des Latch-Connect-Systems durch Betatigen des
Latch-Verstellers (j).

3. Befestigen Sie die Latch-Connect-Haken (i) an den ISOFIX-
Befestigungspunkten (k) des Fahrzeugs.

4. Straffen Sie das Latch-Connect-System durch Ziehen am freien Ende des
Gurtes, bis die Position des Kindersitzes korrekt eingestellt ist.

5. Achten Sie darauf, dass die Riickenlehne des Kindersitzes (b) flachig an der
Riickenlehne des Fahrzeugsitzes anliegt.

@ Sollte die Kopfstiitze des Fahrzeuges stérend sein, ziehen Sie diese heraus
oder nehmen diese ab (ausgenommen riickwértsgerichtete Fahrzeugsitze).

6. Vergewissern Sie sich, dass der Sitz gut halt, indem Sie versuchen, ihn aus
den ISOFIX-Befestigungspunkten (k) herauszuziehen.

7. Falls der Sitz ohne Latch-Connect-System verwendet wird, kann dieses an
der Unterseite des Sitzes verstaut werden.

@ Mit dem Latch-Connect-System konnen Sie den CYBEX Solution B-Fix mit
dem Fahrzeug verbinden und so die Sicherheit lhres Kindes erhéhen. lhr
Kind muss weiterhin mit dem 3-Punkt-Gurt Ihres Fahrzeuges angeschnallt
werden.

AUSBAU DES KINDERSITZES AUS DEM FAHRZEUG

Fihren Sie die Einbauschritte in umgekehrter Reihenfolge durch.

. Die gestrafften Gurte mit Hilfe des Latch-Verstellers (j) lockern.

. Die Latch-Connect-Haken (i) auf beiden Seiten von den
ISOFIX-Befestigungspunkten l6sen.

Entfernen Sie den Kindersitz.

Das Latch-Connect-System kann im unteren Teil des Kindersitzes
verstaut werden.

ANPASSEN DER KOPFSTUTZE

Die Kopfstiitze (c) kann durch Ziehen des Griffs zur Hohenverstellung (d) an
der Riickseite der Kopfstiitze (c) angepasst werden. Stellen Sie die Kopfstiitze
(c) so ein, dass der Abstand zwischen den Schultern des Kindes und der
Kopfstiitze (c) nicht mehr als 2 cm (ca. 2 Finger) betragt.
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@ Die Héhe der Kopfstiitze kann auch im eingebauten Zustand im Auto
eingestellt werden.




SDE il ANSCHNALLEN — GRUPPE 2/3 (15-36 KG)

. Fihren Sie den Fahrzeuggurt um Ihr Kind herum und stecken Sie die

Gurtzunge in das Gurtschloss des Fahrzeugs, sodass diese mit einem

horbaren ,KLICK® einrastet.

Legen Sie den Beckengurt in die rot gekennzeichneten

Beckengurtfiihrungen (f) des Kindersitzes ein.

Ziehen Sie am Schultergurt, um den Beckengurt zu straffen.

. Auf der Seite des Gurtschlosses miissen der Schultergurt und der
Beckengurt zusammen in die Beckengurtfiihrung (f) eingelegt sein.

. Fuhren Sie den Schultergurt durch die Schultergurtfiihnrung (g), bis er sich
innerhalb der Gurtfihrung befindet.

. Vergewissern Sie sich, dass der Schultergurt iiber das Schliisselbein Ihres
Kindes verlauft und nicht am Hals anliegt. Falls erforderlich, passen Sie
durch Verstellen der Kopfstiitzenhohe den Gurtverlauf an.

AB- UND AUFZIEHEN DES BEZUGES

Der Bezug am Kindersitz besteht aus drei Teilen (Kopfstiitze, Riickenlehne und
Sitzkissen). Diese sind an mehreren Stellen mit Druckknépfen am Kindersitz
befestigt. Losen Sie alle B igungen, anschlieBend kénnen die Einzelteile
abgezogen werden.

Um den Bezug wieder zu befestigen, verfahren Sie in umgekehrter
Reihenfolge.
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Q Bezug nur bei 30 °C im Schonwaschgang waschen, ansonsten kann
es zu Ausfarbungen des Bezugstoffes kommen. Den Bezug gesondert
von anderer Wasche waschen und nicht im Trockner oder in der prallen
Sonne trocknen!

HERSTELLERGARANTIE- UND ENTSORGUNGSBESTIMMUNGEN

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Deutschland) gewé&hrt
lhnen 3 Jahre Garantie auf dieses Produkt. Die Garantie gilt in dem Land, in
dem dieses Produkt erstmalig (iber den Einzelhandel an einen Verbraucher
verkauft wurde. Den Inhalt der Garantie und alle wesentlichen Angaben, die
fiir die Geltendmachung der Garantie erforderlich sind, finden Sie auf unserer
Homepage go.cybex-onli er-war y-car-seats. Wird in
der Artikelbeschreibung eine Garantie ausgewiesen, bleiben Ihre gesetzlichen
Mangelrechte uns gegentiber hiervon unberiihrt.

Bitte beachten Sie die Entsorgungsbestimmungen Ihres Landes.




CERTIFICATION

UN R-44/04

CYBEX Solution B-Fix — group 2/3,
15 to 36 kg

Recommended from approx. 3 to
12 years

Thank you for deciding on the Solution B-Fix when choosing your
child seat.

Carefully read the instructions before installing the seat in your car and
always keep these instructions to hand in the designated user guide
storage compartment (a).

IMPORTANT INFORMATION

« Without the approval of the Type Approval Authority, the child seat may not

be modified or added to in any way.

you use the child seat as described in this manual.

This child seat may only be installed on vehicle seats which are approved
for the use of child restraint systems according to the vehicle manual.

accordance with UN Regulation No. 16 or a comparable standard.

Do not use any load bearing contact points other than those described in
the instructions and marked on the child restraint.

* The full surface of the backrest of the child seat must make contact with
the backrest of the vehicle.

« The shoulder belt must run upwards and back at a recline. It must never

run forward to the upper belt point in your vehicle.

The vehicle belt buckle must never cross the belt guide of the seat. If

the belt whip is too long, the child seat is not suitable for use in this

position in the vehicle. In case of doubt please contact the child restraint

manufacturer.

* The three-point vehicle belt must only be passed through the designated
routings. The belt routings are described in detail in this manual and are
marked in red on the child seat.

In order to keep your child properly protected, it is absolutely essential that

Only suitable for vehicle seats with automatic three-point belts approved in

o The lap belt must run as low as possible across your child’s groin to have

optimum effect in the event of an accident. Before each use make sure that

the automatic three-point vehicle belt is correctly adjusted and fits tightly to

the child’s body. Never twist the belt!

Only an optimally adjusted headrest can offer your child maximum

protection and comfort while ensuring that the shoulder belt can be fitted

smoothly.

« The child seat must always be secured correctly with the vehicle belt in the
vehicle even when not in use.

« Always ensure that the child seat is never jammed when closing the car

door or adjusting the back seat.

Luggage or any other objects present in the vehicle must always be firmly

secured. Otherwise, they may be thrown within the car, which could cause

fatal injuries.

* The child seat must never be used without the seat cover. Ensure that only

an original CYBEX seat cover is used, as the cover is a key element of the

seat’s function.

Never leave your child unattended in the car.

e The parts in the child restraint system heat up in the sun and could

potentially burn your child’s skin. Protect your child and the child seat from

direct sun exposure.

An accident may cause damage to the child seat that is not identifiable

with the naked eye. Please replace the seat after an accident. In case of

doubt, please consult your dealer or the manufacturer.

Do not use this child seat for more than 11 years. The child seat is

exposed to high stress during its product life span, which leads to changes

in the quality of the material with increasing age.

« The plastic parts can be cleaned with a mild cleaning agent and warm

water. Never use harsh cleaning agents or bleaches!

Some vehicle seats are made of sensitive materials. The use of child seats

may leave marks and/or cause discolouration. To prevent this, you can

place a blanket or towel or similar underneath the child seat to protect the

vehicle seat.



PRODUCT PARTS

_EN | (a) User Guide Storage Compartment (g) Shoulder Belt Guide

(b) Backrest (h) Side Impact Protection

(c) Adjustable Headrest (i) Latch-Connect-Hooks

(d) Headrest Height Adjuster (j) Latch-Adjuster

(e) Booster (k) ISOFIX-Anchorage-Points

(f) Lap Belt Guide

INITIAL ASSEMBLY

Connect the backrest (b) to the booster (e) by hooking the guide lug on the
axis of the booster. The backrest (b) is then folded forward.

THE CORRECT POSITION IN THE VEHICLE

The child seat with stored latch-connect-system can be used on all vehicle
seats with automatic three-point safety belts approved in the vehicle manual
for “universal” use.

A “semi-universal” certification is given to restraint systems that are connected
to the car through the latch-connect-system. For this reason, the latch-connect-
system can only be used in certain vehicles. Please refer to the enclosed
vehicle type list for approved vehicles. You can obtain the most up-to-date
version from www.cybex-online.com. Above a child’s stature of 135 cm, the
compatibility between the Solution B-Fix and your vehicle might be reduced.
Please review the vehicle type list to check whether the child seat can be used
in all headrest positions without restrictions.

In exceptional cases, the child car seat may also be used on the front
passenger seat. Always comply with the recommendations of the vehicle
manufacturer.

INSTALLING THE CHILD SEAT IN THE VEHICLE

1. Always ensure that...

« the backrests in the vehicle are locked in their upright position.

« when installing the child seat on the front passenger seat, adjust the vehicle
seat as far back as possible without affecting the belt routing.

2. Elongate the straps of the latch-connect-system by using the latch-adjuster (j).

3. Attach the latch-connect-hooks (i) to the ISOFIX-anchorage-points (k).

4. Tighten the latch-connect-system by pulling the strap on the adjuster until
the position of the child seat is adjusted correctly.

5. Ensure that the entire surface of the backrest of the child seat (b) is placed
against the backrest of the vehicle seat.

@ If the headrest of the vehicle is in the way, pull it upwards to its furthest
extent or remove it completely (except rear-facing vehicle seats).

6. Ensure the seat is secure by trying to pull it out of the
ISOFIX-anchorage-points (k).

7. In case the seat is used without latch-connect-system, it can be stored away
on the bottom of the seat.

@ Using the latch-connect-system, you can fix the
CYBEX Solution B-Fix to the vehicle, thereby increasing your child’s
safety. The child still needs to be secured with the three-point belt of your
vehicle.

REMOVING THE CHILD SEAT FROM THE VEHICLE

Perform the installation steps in the reverse order.

1. Release the tightened straps using the latch-adjuster (j).

2. Disconnect the latch-connect-hooks (i) on both sides.

3. Remove the child seat.

4. You can store the latch-connect-system in the booster of the child seat.

ADJUSTING THE HEADREST

The headrest (c) can be adjusted by using the headrest height adjuster (d)
at the back of the headrest (c). Adjust the headrest so that max. 2 cm (approx.
2 finger’s width) remain between the child’s shoulder and the headrest (c).

@ The height of the headrest can still be adjusted while the seat is installed
in the car.




SECURING THE CHILD - GROUP 2/3 (15-36 KG)

. Route the vehicle seat belt around your child and insert the belt tongue into
the belt buckle. It must lock into place with an audible "CLICK".

2. Place the lap belt in the red coloured lap belt guides (f) of the child seat.

3. Pull the shoulder belt to tighten the lap belt.

4. On the side of the car seat next to the belt buckle, the shoulder belt and the
lap belt must be inserted together in the lap belt guide (f).

5. Feed the shoulder belt through the shoulder belt guide (g) until it is inside
the belt guide.

6. Ensure that the shoulder belt runs across your child's clavicle and does not

touch your child’s neck. If necessary, adjust the height of the headrest (c) to
change the position of the belt.

REMOVING AND REATTACHING THE SEAT COVER

The cover of the child seat consists of three parts (headrest, backrest and
booster). These are held in position at several places by press-studs. Once all
studs have been released, the single parts of the cover can be removed.

In order to put the covers back on the seat, follow the removal instructions in
the reverse order.

Q The cover may only be washed at 30 °C with a delicate wash program
otherwise it may result in discolouration of the cover fabric. Please wash
the cover separately from other laundry and do not dry in the dryer or in
direct sunlight!

MANUFACTURER’S WARRANTY AND DISPOSAL REGULATIONS

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Germany) gives you

3 years warranty on this product. The warranty is valid in the country, where
this product was initially sold by a retailer to a customer. The contents of the
warranty and all essential information required for the assertion of the
warranty can be found on our homepage
go.cybex-online.com/manufacturer-warranty-car-seats. If a warranty is
shown in the article description, your legal rights against us for defects remain
unaffected.

Please observe the waste disposal regulations in your country.




CERTIFICAZIONE

UN R-44/04

CYBEX Solution B-Fix — Gruppo 2/3,
da 15 a 36 kg

Raccomandato per bambini da 3 a
12 anni

B-Fix.

Grazie per aver scelto il per

Leggere attentamente le istruzioni prima di installare il seggiolino
nel veicolo e tenere sempre queste istruzioni a portata di mano nello
scomparto apposito (a).

A INFORMAZIONI IMPORTANTI

* Senza I'approvazione dell'autorita di omologazione, il seggiolino per

bambini non pud essere modificato né puo subire aggiunte in alcun modo.

Al fine di mantenere il bambino correttamente protetto, & assolutamente
essenziale utilizzare il seggiolino per bambini secondo le istruzioni di
questo manuale.

Questo seggiolino per bambini pud essere installato solo sui sedili dei
veicoli approvati per 'uso dei sistemi di contenzione per bambini secondo
il manuale del veicolo.

Solo seggiolini per auto idonei con cinture automatiche a tre punti
approvate ai sensi del regolamento UN N. 16 o di una norma di analogo
livello.

Non utilizzare punti di contatto portanti diversi da quelli descritti nelle
istruzioni e contrassegnati sul sistema di contenzione del bambino.

La superficie completa dello schienale del seggiolino per bambini deve
essere a contatto con lo schienale del veicolo.

La cintura per le spalle deve scorrere verso I'alto e all'indietro sul
seggiolino reclinato. Non deve mai scorrere in avanti fino al punto
superiore della cintura nel veicolo.

La fibbia della cintura del veicolo non deve mai incrociare la guida

della cintura del seggiolino. Se I'aggancio della cintura & troppo lungo,

il seggiolino per bambini non & idoneo per I'uso in questa posizione

nel veicolo. In caso di dubbi, contattare il fabbricante del sistema di
contenzione per bambini.

La cintura del veicolo a tre punti deve passare solo attraverso i percorsi
previsti. | percorsi per la cintura sono descritti in dettaglio in questo
manuale e sono contrassegnati in rosso sul seggiolino per bambini.

Le cinture addominali devono scorrere il piti in basso possibile lungo
l'inguine del bambino per garantire una protezione ottimale in caso di
incidente. Prima di ogni utilizzo, assicurarsi di regolare correttamente la
cintura del veicolo a tre punti e di fissarla in modo sicuro sul corpo del
bambino. Non torcere mai la cintura!

Solo un poggiatesta regolato in modo ottimale puo offrire al bambino la
protezione e la comodita ideali assicurando che la cintura per le spalle sia
fissata agevolmente.

Il seggiolino per bambini deve essere sempre fissato in modo corretto con
la cintura del veicolo agganciata, anche quando non € in uso.

Assicurarsi sempre che il seggiolino per bambini non sia mai bloccato
quando si chiude lo sportello dell'auto o si regola il sedile posteriore.
Bagagli o altri oggetti presenti nel veicolo devono essere sempre fissati

in modo sicuro. Altrimenti potrebbero spostarsi con violenza nel veicolo, il
che potrebbe provocare lesioni fatali.

Il seggiolino per auto non deve mai essere utilizzato senza I'apposita
copertura. Assicurarsi di usare solo una copertura originale CYBEX, poiché
la copertura & un elemento chiave che consente il corretto funzionamento
del seggiolino.

Non lasciare mai il bambino nel veicolo senza supervisione.

Le parti del sistema di contenzione del bambino si riscaldano al sole e
potrebbero potenzialmente ustionare la pelle del bambino. Proteggere il
bambino e il seggiolino per bambini dall'esposizione alla luce solare diretta.
Un incidente potrebbe provocare al seggiolino per bambini danni non
identificabili a occhio nudo. Sostituire il seggiolino per auto dopo un
incidente. In caso di dubbi consultare il rivenditore o il fabbricante.

Non usare questo seggiolino per bambini per piti di 11 anni. Il seggiolino
per bambini & esposto a stress elevato durante la vita utile, il che porta a
cambiamenti nella qualita dei materiali con il passare degli anni.

Le parti in plastica possono essere pulite con un detergente delicato e
acqua calda. Non utilizzare mai detergenti aggressivi né candeggina!
Alcuni sedili sono realizzati in materiali delicati. L'uso di seggiolini per
bambini puo lasciare segni e/o provocare scolorimento. Per evitarlo, &
possibile mettere una coperta, un asciugamano o simili sotto il seggiolino
per bambini in modo da proteggere il sedile del veicolo.



PARTI DEL PRODOTTO

(a) Alloggiamento per la guida utente (g) Guida della cintura addominale

(b) Schienale (h) Protezione nell'impatto laterale
(c) Poggiatesta regolabile (i) Ganci di collegamento della
(d) Regolatore dell'altezza per il chiusura

poggiatesta (i) Regolatore della chiusura
(e) Sollevatore del seggiolino (k) Punti di ancoraggio ISOFIX

(f) Guida della cintura addominale

MONTAGGIO INIZIALE

Collegare lo schienale (b) al sollevatore del seggiolino (e) agganciando la
guida all'asse del sollevatore del seggiolino. Lo schienale (b) & quindi piegato
in avanti.

POSIZIONE CORRETTA NEL VEICOLO

Il seggiolino con il sistema di collegamento della chiusura riposto pud essere
usato su tutti i sedili dei veicoli con le cinture di sicurezza automatiche a tre
punti approvate indicate nel manuale del veicolo per uso "universale".

Ai sistemi di contenzione collegati all'auto mediante il sistema di collegamento
della chiusura & conferita una certificazione "semi universale". Per questo
motivo, il sistema di collegamento della chiusura puo essere utilizzato anche
in determinati veicoli. Fare riferimento alla lista con i tipi di veicoli per i veicoli
approvati. Si puo ottenere la versione pil aggiornata sul sito web
www.cybex-online.com. Per bambini di altezza di 135 cm, la compatibilita
tra Solution B-Fix e il veicolo puo essere ridotta. Rivedere la lista con i tipi di
veicoli per controllare se il seggiolino per bambini pud essere usato in tutte le
posizioni del poggiatesta, senza restrizioni.

In casi eccezionali il seggiolino per bambini pud anche essere utilizzato sul
sedile anteriore del passeggero. Rispettare sempre le raccomandazioni del
fabbricante del veicolo.

INSTALLAZIONE DEL SEGGIOLINO PER BAMBINI NEL VEICO

1. Assicurarsi sempre che...

« gli schienali del veicolo siano bloccati in posizione verticale.

* Quando si installa il seggiolino per bambini sul sedile anteriore del
passeggero, regolare il sedile del veicolo il piti indietro possibile senza
influire sul percorso della cintura.

2. Allungare le cinture del sistema di collegamento della chiusura usando il
regolatore della chiusura (j).

3. Attaccare i ganci di collegamento della chiusura (i) ai punti di ancoraggio
ISOFIX (k).

4. Stringere il sistema di collegamento della chiusura tirando la cintura sul
regolatore finché la posizione del seggiolino non & regolata correttamente.

5. Assicurare che l'intera superficie dello schienale del seggiolino (b) per
bambini sia posizionata contro lo schienale del seggiolino.

@ Se il poggiatesta del veicolo & di ostacolo, tirarlo verso I'alto fino alla
massima portata o rimuoverlo completamente (tranne nei seggiolini rivolti
all'indietro).

6. Assicurarsi che il seggiolino sia sicuro cercando di estrarlo dai punti di
ancoraggio ISOFIX (k).

7. Se il seggiolino & utilizzato senza il sistema di collegamento della chiusura,
pud essere riposto sul fondo del sedile.

@ Usando il sistema di collegamento della chiusura, & possibile fissare
il dispositivo CYBEX Solution B-Fix al veicolo, accrescendo cosi la
sicurezza del bambino. Il bambino deve ancora essere fissato con la
cintura del veicolo a tre punti.

RIMOZIONE DEL SEGGIOLINO PER BAMBINI DAL VEICOLO

Seguire i passaggi per l'installazione al contrario.

1. Rilasciare le cinture strette utilizzando il regolatore della chiusura (j).
2. Scollegare i ganci di collegamento della chiusura (i) su entrambi i lati.
3. Rimuovere il seggiolino.

4. Si pud riporre il sistema di collegamento della chiusura nel sollevatore del
seggiolino.

REGOLAZIONE DEL POGGIATESTA

Il poggiatesta (c) puod essere regolato usando il regolatore dell'altezza per il
poggiatesta (d) sul retro del poggiatesta (c). Regolare il poggiatesta in modo
che rimangano max. 2 cm (larghezza di circa 2 dita) tra le spalle del bambino
e il poggiatesta (c).

@ L'altezza del poggiatesta pud ancora essere regolata mentre il seggiolino
¢ installato nel veicolo.




FISSAGGIO DEL BAMBINO — GRUPPO 2/3 (15-36 KG)

1. Far passare la cintura del sedile del veicolo intorno al bambino e inserire la
linguetta della cintura nella relativa fibbia. Deve bloccarsi in posizione con
un "CLIC".
Posizionare la cintura addominale nelle guide apposite di colore rosso (f) del
seggiolino per bambini.
. Tirare la cintura per le spalle per stringere la cintura addominale.
Sul lato del sedile del veicolo accanto alla fibbia della cintura, la cintura per
le spalle e la cintura addominale devono essere inserite insieme nella guida
per la cintura addominale (f).
Far passare la cintura per le spalle attraverso I'apposita guida (g) finché non
si trova all'interno della guida per la cintura.
6. Assicurarsi che la cintura per le spalle scorra attraverso la clavicola
del bambino e non tocchi il collo. Se necessario, regolare l'altezza del
poggiatesta (c) per cambiare la posizione della cintura.

RIMOZIONE E RICOLLOCAZIONE DEL COPRISEDILE

Il rivestimento del seggiolino per bambini si compone di tre parti (poggiatesta,
schienale e sollevatore del seggiolino). Queste sono tenuti in posizione in punti
diversi da bottoni a pressione. Quando i bottoni vengono sganciati, le singole
parti del rivestimento possono essere rimosse.

Per riposizionare le coperture sul seggiolino, seguire al contrario le istruzioni
per la rimozione.
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Q Il rivestimento puo essere lavato solo a 30 ° con un programma di
lavaggio per capi delicati altrimenti il tessuto potrebbe scolorirsi. Lavare
il rivestimento separatamente dagli altri capi e non asciugarlo in
asciugatrice né alla luce solare diretta!

GARANZIA DEL FABBRICANTE E NORME SULLO SMALTIMENTO

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Germania) offre una
garanzia di 3 anni su questo prodotto. La garanzia & valida nel Paese in cui
questo prodotto & stato inizialmente venduto da un rivenditore al dettaglio al
cliente. Il contenuto della garanzia e tutte le informazioni essenziali richieste
per la validita della garanzia sono disponibili sulla nostra homepage
go.cybex-online.com/manufacturer-warranty-car-seats. Se, nella
descrizione dell'articolo, & indicata una garanzia, i diritti legali contro di noi per
eventuali difetti imarranno inalterati.

Osservare le norme di smaltimento dei rifiuti del proprio Paese.




HOMOLOGATION

UN R-44/04

CYBEX Solution B-Fix —

groupes 2/3, 15 a 36 kg
Recommandé d’environ 3 a 12 ans

Merci d’avoir choisi le Solution B-Fix pour votre siége auto pour
enfant.

Lisez attentivement les instructions avant d'installer le siége dans votre

véhicule et gardez-les toujours a portée de la main dans le compartiment

der du guide utili: (a).

A INFORMATIONS IMPORTANTES

Sans I'approbation de I'Organisme réglementaire, le siége auto pour
enfant ne peut en aucune fagon étre modifié ou complété.
Afin d'assurer une protection adéquate de votre enfant, il est absolument

essentiel d'utiliser le siége auto pour enfant comme décrit dans ce manuel.

Ce siége auto pour enfant ne peut étre installé que sur des siéges de
véhicule homologués pour une utilisation avec des systémes de retenue
pour enfant conformément au manuel du véhicule.

Convient uniquement a des siéges de véhicule équipés de ceintures
automatiques a trois points homologuées conformément au réglement 16
de 'ONU ou & une norme comparable.

N'utilisez pas de points de contact porteurs autres que ceux qui sont
décrits dans les instructions et marqués sur le systéme de retenue pour
enfant.

« La surface entiére du dossier du sieége auto pour enfant doit étre en
contact avec le dossier du véhicule.

La ceinture d’épaule doit étre acheminée vers le haut et I'arriére en
position inclinée. Elle ne doit jamais étre acheminée vers I'avant jusqu’au
point de ceinture supérieur dans votre véhicule.

La boucle de ceinture du véhicule ne doit jamais croiser le guide de la
ceinture du siége. Si l'ancrage de ceinture est excessif, le siege auto pour
enfant ne convient pas a cette position dans le véhicule. En cas de doute,
veuillez contacter le fabricant du systéme de retenue pour enfant.

La ceinture a trois points du véhicule doit seulement passer a travers les
routages désignés. Les routages de la ceinture sont décrits en détail dans
ce manuel et sont marqués en rouge sur le siége auto pour enfant.

La ceinture abdominale doit passer aussi bas que possible autour de
I'aine de votre enfant afin d'avoir un effet optimal en cas d’accident. Avant
chaque utilisation, assurez-vous que la ceinture automatique a trois points
du véhicule est correctement ajustée et qu'elle est bien serrée contre le
corps de I'enfant. Ne tordez jamais la ceinture !

Seul un appuie-téte réglé de maniére optimale peut offrir a votre enfant
une protection et un confort maximum tout en assurant que la ceinture
d’épaule est installée correctement.

Méme lorsqu’il n'est pas utilisé, le siége auto pour enfant doit toujours étre
correctement attaché avec la ceinture de sécurité du véhicule.
Assurez-vous toujours que le siége auto pour enfant n’est jamais coincé
lorsque vous fermez la porte du véhicule ou lorsque vous ajustez le siege
arriére.

Les bagages ou tout autre objet présent dans le véhicule doivent toujours
étre solidement attachés. Dans le cas contraire, ils pourraient étre projetés
dans le véhicule, ce qui pourrait entrainer des blessures mortelles.

Le siége auto pour enfant ne doit jamais étre utilisé sans la housse de
siége. Veillez a ce que seule une housse de siege CYBEX d'origine soit
utilisée, étant donné que la housse est un élément clé de la fonction du
siege.

Ne laissez jamais votre enfant sans surveillance dans le véhicule.

Les piéces du systéme de retenue pour enfant chauffent au soleil et
risquent de brdler la peau de votre enfant. Protégez votre enfant et le
siége auto de I'exposition directe au soleil.

Un accident peut endommager le siége auto pour enfant sans que cela
soit observable & I'ceil nu. Veuillez remplacer le siége auto aprés un
accident. En cas de doute, veuillez consulter votre concessionnaire ou

le fabricant.

N'utilisez pas ce siége auto pour enfant pendant plus de 11 ans. Le siége
auto pour enfant est exposé a des contraintes élevées pendant sa durée
de vie, ce qui entraine des changements dans la qualité de ses matériaux
avec l'age.

Les piéces en plastique peuvent étre nettoyées avec un agent de
nettoyage doux et de I'eau chaude. N'utilisez jamais de produits de
nettoyage agressifs ou & base d’eau de Javel !



« Certains siéges de véhicule sont fabriqués avec des matériaux sensibles.
L'utilisation de siéges auto pour enfant peut laisser des marques ou causer
une décoloration. Pour éviter cela, vous pouvez placer une couverture,
une serviette ou un objet similaire sous le siége auto pour enfant afin de
protéger le siége du véhicule.

PIECES DU PRODUIT

(a) Compartiment de rangementdu  (f) Guide de la ceinture abdominale

guide utilisateur (g) Guide de la ceinture d’épaule
(b) Dossier (h) Protection des impacts latéraux
(c) Appuie-téte réglable (i) Crochets Latch-Connect
(d) Dispositif de réglage de la hauteur(j)  Dispositif de réglage Latch

de I'appuie-téte (k) Points d'ancrage ISOFIX
(e) Rehausseur

ASSEMBLAGE INITIAL

Connectez le dossier (b) au rehausseur (e) en accrochant I'ergot de guidage
sur I'axe du rehausseur. Rabattez ensuite le dossier (b) vers I'avant.

LA POSITION CORRECTE DANS LE VEHICULE

Le siége auto pour enfant avec systéme Latch-Connect rangé peut étre utilisé
sur tous les siéges de véhicules munis de ceintures de sécurité automatiques
a trois points, qui sont agréés pour une utilisation « universelle » dans le
manuel du véhicule.

Une homologation « semi-universelle » est accordée aux systémes de retenue
qui sont connectés a la voiture par le biais du systéme Latch-Connect. Pour
cette raison, le systéme Latch-Connect peut seulement étre utilisé dans
certains véhicules. Veuillez vous référer & la liste incluse de types de véhicules
pour les véhicules autorisés. Vous pouvez en obtenir la version la plus récente
sur le site www.cybex-online.com. La compatibilité entre le Solution B-Fix

et votre véhicule peut étre inférieure avec un enfant qui mesure plus de

135 cm. Veuillez consulter la liste de types de véhicules pour déterminer si le
siége auto pour enfant peut étre utilisé sans restrictions a toutes les positions
d’appuie-téte.

Dans des cas exceptionnels, le siége auto pour enfant peut aussi étre utilisé
sur le siége passager avant. Conformez-vous toujours aux recommandations
du constructeur du véhicule.

INSTALLATION DU SIEGE AUTO POUR ENFANT DANS LE VEHICULE

1. Assurez-vous toujours que...

« les dossiers dans le véhicule sont verrouillés dans leur position verticale.
« le siége passager avant est toujours reculé au maximum sans nuire au
passage de la ceinture quand le siége auto pour enfant est installé sur ce
siege.

. Rallongez les sangles du systéme Latch-Connect a l'aide du dispositif de
réglage Latch (j).

. Attachez les crochets Latch-Connect (i) aux points d'ancrage ISOFIX (k).

. Serrer le systéme Latch-Connect en tirant sur I'extrémité libre de la ceinture
jusqu'a ce que la position du siége auto pour enfant soit correctement
réglée.

. Veillez a ce que toute la surface du dossier (b) du siége auto pour enfant
soit appuyée contre le dossier du siége du véhicule.
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@ Si 'appuie-téte du véhicule fait obstacle, tirez-le vers le haut au maximum
ou retirez-le complétement (sauf dans les sieges de véhicule orientés
vers l'arriére).

6. Veillez a ce que le siége soit sécurisé en essayant de le sortir des points
d'ancrage ISOFIX (k).

7. Si le siége est utilisé sans le systeme Latch-Connect, celui-ci peut étre
rangé au bas du siege.

@ A l'aide du systéme Latch-Connect, vous pouvez fixer le CYBEX Solution
B-Fix dans le véhicule, augmentant ainsi la sécurité de votre enfant.
L'enfant a encore besoin d'étre attaché a I'aide de la ceinture a trois
points de votre véhicule.

RETRAIT DU SIEGE AUTO POUR ENFANT DU VEHICULE

Effectuez les étapes de l'installation dans I'ordre inverse.

1. Desserrez les sangles a l'aide du dispositif de réglage Latch (j).
2. Déconnectez les crochets Latch-Connect (i) des deux cotés.

3. Retirez le siége auto pour enfant.

4. Vous pouvez ranger le systéme Latch-Connect dans le rehausseur du siege
auto pour enfant.




REGLAGE DE L’APPUIE-TETE

L'appuie-téte (c) peut étre réglé a I'aide du dispositif de réglage de la hauteur
(d) situé a l'arriére de I'appuie-téte (c). Réglez I'appuie-téte de fagon qu’il n'y
ait pas plus de 2 cm (la largeur d’environ 2 doigts) entre les épaules de I'enfant
et 'appuie-téte (c).

Q La hauteur de I'appuie-téte peut étre réglée quand le siége est installé
dans le véhicule.

GARANTIE DU FABRICANT ET REGLEMENTS RELATIFS A LA MISE
AU REBUT

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Germany) vous donne 3 ans
de garantie sur ce produit. La garantie est valable dans le pays ol ce produit a
été initialement vendu par un revendeur a un client. Le contenu de la garantie
et toutes les informations essentielles requises pour I'affirmation de la garantie
se trouvent sur notre page d’accueil a I'adresse

SECURISATION DE L'ENFANT — GROUPE 2/3 (15 A 36 KG)

1. Installez la ceinture de sécurité du véhicule autour de votre enfant et insérez

le poussoir dans la boucle de ceinture. Elle doit se verrouiller en faisant

entendre un « CLIC » sonore.

Placez la ceinture abdominale dans les guides de ceinture abdominale

rouges (f) du siége auto pour enfant.

Tirez sur la ceinture d’épaule pour serrer la ceinture abdominale.

Sur le coté du siége auto a coté de la boucle de ceinture, la ceinture

d’épaule et la ceinture abdominale doivent étre insérées ensemble dans le

guide de ceinture abdominale (f).

Passez la ceinture abdominale dans le guide de ceinture d’épaule (g)

jusqu'a ce qu’elle se trouve dans le guide de ceinture.

6. Veillez a ce que la ceinture d'épaule passe sur la clavicule de votre enfant et
qu’elle ne touche pas son cou. Au besoin, réglez la hauteur de I'appuie-téte
(c) pour changer la position de la ceinture.

RETRAIT ET REMISE EN PLACE DE LA HOUSSE DE SIEGE

La housse du siége auto pour enfant se compose de trois parties (appuie-téte,
dossier et rehausseur). Ces parties sont maintenues en place a plusieurs
endroits par des boutons-pression. Une fois que toutes les fixations ont été
libérées, les différentes parties de la housse peuvent étre retirées.

Pour remettre les housses sur le siége, suivez les instructions de retrait dans
I'ordre inverse.
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@ La housse ne doit étre lavée qu’a 30 °C avec un programme de lavage
délicat ; sinon, le tissu de la housse pourrait se décolorer. Lavez la housse|
séparément des autres linges et ne la séchez pas dans le séche-linge ou
a la lumiére directe du soleil !

go.cyb lii -war y-car-seats. Si une garantie est
indiquée dans la description de I'article, vos droits légaux contre nous pour les
défauts restent inchangés.

Veuillez respecter la réglementation de votre pays relative a I'élimination des
déchets.



CERTIFICERING

VN R-44/04

CYBEX Solution B-Fix — groep 2/3,
15 tot 36 kg

Aanbevolen vanaf ongeveer 3 tot
12 jaar

Dank u voor het aanschaffen van de Solution B-Fix als uw kinderzitje.

Lees de gebruil ijzing
installeert in uw auto en bewaar deze

door voordat u het stoeltje
iding in het

opbergcompartiment voor de gebruiksaanwijzing (a).

BELANGRIJKE INFORMATIE

Het kinderzitie mag op geen enkele manier worden aangepast of gewijzigd
zonder de toestemming van de relevante goedkeuringsinstantie.

Het is van het grootste belang dat u het kinderzitje gebruikt zoals in deze
handleiding wordt beschreven zodat uw kind goed beschermd blijft.

Het kinderzitje mag alleen worden geinstalleerd op autostoelen die zijn
goedgekeurd voor het gebruik van beveiligingssystemen voor kinderen in
overeenstemming met de handleiding van de auto.

Alleen geschikt voor autostoelen met automatische driepuntsgordels

die zijn goedgekeurd in overeenstemming met VN-voorschrift 16 of een
vergelijkbare norm.

Gebruik geen contactpunten voor het dragen van de lading anders dan
de contactpunten die in de instructies worden beschreven en op het
beveiligingssysteem zijn gemarkeerd.

Het volledige opperviak van de rugleuning van het kinderzitje moet de
rugleuning van het voertuig aanraken.

De schoudergordel moet omhoog lopen en diagonaal naar de achterzijde.
De schoudergordel mag nooit vooruit lopen naar het bovenste
gordelankerpunt in uw voertuig.

De riemgesp van het voertuig mag nooit de gordelgeleider van het
autostoeltje kruisen. Als het verlengstuk van de gordel te lang is, is het
kinderzitje niet geschikt voor gebruik in deze positie in het voertuig. Als

u twijfelt, neem contact op met de fabrikant van het beveiligingssysteem
voor het kind.

De driepuntsgordel van het voertuig mag alleen door de aangewezen
routes worden gevoerd. De gordelroutes worden in deze handleiding in
detail beschreven en zijn op het kinderzitie met rood gemarkeerd.

De buikriem moet zo laag mogelijk over de lies van het kind lopen voor
optimaal effect in geval van een ongeluk. Ga voor elk gebruik na of de
driepuntsgordel van het voertuig correct is aangepast en strak aansluit op
het lichaam van het kind. Draai de gordel nooit!

Alleen een optimaal aangepaste hoofdsteun biedt uw kind maximale
bescherming en comfort en verzekert dat de schoudergordel op passende
wijze kan worden aangebracht.

Het kinderzitje moet altijd correct met de veiligheidsgordel van de auto
vastgezet worden, ook als het niet in gebruik is.

Ga altijd na of het kinderzitje niet vastzit wanneer de autodeur wordt
gesloten of de stoel achteraan wordt aangepast.

Bagage en andere voorwerpen in het voertuig moeten altijd goed worden
bevestigd. Anders kunnen ze rondvliegen in de auto, wat dodelijke letsels
kan veroorzaken.

Het kinderzitje mag nooit worden gebruikt zonder de zithoes. Gebruik
alleen een CYBEX zithoes. De hoes is namelijk een sleutelelement dat
ervoor zorgt dat het autostoeltje correct werkt.

Laat uw kind nooit alleen in de auto.

De onderdelen in het kinderbeveiligingssysteem worden warm in de zon
en kunnen de huid van uw kind verbranden. Bescherm uw kind en het
kinderzitje tegen directe blootstelling aan de zon.

Een ongeluk kan het kinderzitie beschadigen op een manier die niet
zichtbaar is voor het blote oog. Vervang het zitje na een ongeluk. Als u
twijfelt, raadpleeg uw verkoper of de fabrikant.

Gebruik het kinderzitje niet langer dan 11 jaar. Het kinderzitje is
blootgesteld aan hoge stress tijdens zijn levensduur en dit leidt tot
veranderingen in de kwaliteit van het materiaal naarmate het ouder wordt.
De plastic onderdelen kunnen worden gereinigd met een mild
reinigingsmiddel en warm water. Gebruik nooit agressieve
reinigingsmiddelen of bleekmiddel!

Sommige autostoelen zijn vervaardigd van gevoelige materialen. Het
gebruik van kinderstoeltjes kan viekken achterlaten en/of verkleuring
veroorzaken. Om dit te voorkomen, plaats een deken, handdoek of iets
gelijkaardig onder het kinderzitje om de autostoel te beschermen.



PRODUCTONDERDELEN

(a) Opbergcompartiment voor de (f) Buikgordelgeleider
gebruiksaanwijzing (g) Schoudergordelgeleider

(b) Rugleuning (h) Zijwaartse bescherming

(c) Instelbare hoofdsteun (i) Latch-Connect-Haakjes

(d) Lengteversteller voor de () Latch-versteller
hoofdsteun

() Ziverh (k) ISOFIX-fixatiepunten
G Itvernoger

INITIELE ASSEMBLAGE

Sluit de rugleuning (b) aan op de zitverhoger (e) door het geleiderlipje op
de as van de zitverhoger vast te haken. De rugleuning (b) is dan voorwaarts
gevouwen.

DE CORRECTE POSITIE IN HET VOERTUIG

Het kinderzitjie met opgeborgen latch-connect-systeem kan gebruikt worden op
alle autostoelen met automatische driepuntsgordels die in de handleiding van
het voertuig goedgekeurd zijn voor “universeel” gebruik.

Een “semi-universele” certificering wordt aan bevestigingssystemen gegeven
die aangesloten zijn op de auto via het latch-connect-systeem. Daarom kan
het latch-connect-systeem alleen in bepaalde voertuigen gebruikt worden.
Kijk in de bijgesloten lijst met voertuigtypen voor goedgekeurde voertuigen.
Kijk voor de meest up-to-date versie op www.cybex-online.com. Als uw
kind groter is dan 135 cm, is de compatibiliteit tussen de Solution B-Fix en
uw voertuig mogelijk verminderd. Neem de lijst met voertuigtypen door om te
controleren of het kinderzitje zonder beperkingen kan worden gebruikt in alle
hoofdsteunposities.

In uitzonderlijke gevallen mag het kinderzitje voor in de auto ook op de stoel
van de bijrijder worden gebruikt. Volg de aanbevelingen van de autofabrikant
altijd op.

HET KINDERZITJE INSTALLEREN IN HET VOERTUIG

1. Zorg er altijd voor dat...

« de rugleuningen in het voertuig vergrendeld zijn in de rechtopstaande
positie.

« wanneer het kinderzitje wordt geinstalleerd op de stoel van de bijrijder, zet
de autostoel zo ver mogelijk naar achteren zonder dat dit effect heeft op de
riemgeleiding.

N

. Verleng de riempjes van het latch-connect-systeem met behulp van de
latch-versteller (j).

. Bevestig de latch-connect-haakjes (i) aan de ISOFIX-fixatiepunten (k).

. Zet het latch-connect-systeem vast door aan het riempje op de versteller te
trekken totdat de positie van het kinderzitje correct is aangepast.

. Zorg dat het gehele opperviak van de rugleuning (b) van het kinderzitje
tegen de rugleuning van de autostoel is geplaatst.
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@ Als de hoofdsteun van het voertuig in de weg zit, trek die zo ver mogelijk
omhoog of verwijder hem volledig (behalve bij autostoelen die achteruit
gericht zijn).

6. Zorg ervoor dat het autostoeltje goed bevestigd is door het uit de ISOFIX-
fixatiepunten (k)
7. Als het zitje gebruikt wordt zonder het latch-connect-systeem, kan het
weggeborgen worden op de bodem van het zitje.
@ U kunt met behulp van het latch-connect-system de CYBEX Solution
B-Fix aan de auto vastmaken en zo de veiligheid van uw kind vergroten.
Het kind moet nog steeds vastgezet worden met de driepuntsgordel van
uw auto.

HET KINDERZITJE VERWIJDEREN UIT HET VOERTUIG

Volg de installatiestappen in omgekeerde volgorde op.

1. Maak de aangetrokken riempjes los met de latch-versteller (j).

2. Maak de latch-connect-haakjes (i) los aan beide zijden.

3. Verwijder het kinderzitje.

4. U kunt het latch-connect-systeem in de zitverhoger van het kinderzitje
opbergen.

DE HOOFDSTEUN AANPASSEN

De hoofdsteun (c) kan worden aangepast met de hoofdsteunverstelhendel
(d) op de achterzijde van de hoofdsteun (c). Pas de hoofdsteun zo aan dat
niet meer dan 2 cm (ongeveer de breedte van 2 vingers) overblijft tussen de
schouder van het kind en de hoofdsteun (c).

@ De hoogte van de hoofdsteun kan nog steeds worden aangepast terwijl
het zitje is geinstalleerd in de auto.




HET KIND VASTMAKEN - GROEP 2/3 (15-36 KG)

1. Leid de voertuiggordel rond uw kind en breng de gordeltong in de riemgesp.
Deze wordt vergrendeld met een hoorbare “KLIK".

2. Plaats de buikriem in de rood gekleurde buikriemgeleiders (f) van het
kinderzitje.

3. Trek aan de schouderriem om de buikriem aan te spannen.

4. Aan de kant van het autostoeltje naast de buikriem, moeten de schouderriem
en buikriem samen worden ingebracht in de buikriemgeleider (f).

5. Voer de schouderriem door de schouderriemgeleider (g) tot die in de
gordelgeleider is.

6. Zorg ervoor dat de schouderriem over het sleutelbeen van uw kind gaat
en de hals van het kind niet aanraakt. Pas, indien nodig, de hoogte van de
hoofdsteun aan (c) om de positie van de gordel te wijzigen.

DE ZITHOES VERWIJDEREN EN TERUGPLAATSEN

De hoes van het kinderzitje bestaat uit drie delen (hoofdsteun, rugleuning en
zitverhoger). Deze worden op verschillende plaatsen op hun plek gehouden
met drukknopen. Nadat u alle drukknopen heeft losgemaakt, kunt u die delen
van de bekleding verwijderen.

Om de hoezen opnieuw op het zitje te plaatsen, voer de verwijderingsinstructies
in de omgekeerde volgorde uit.

Q De hoes mag alleen gewassen worden op 30 °C met een delicaat
wasprogramma, anders kan de stof van de hoes verkleuren. Was de hoes
niet met ander wasgoed; stop hem niet in de droger en stel hem niet bloot
aan direct zonlicht.

GARANTIE EN AFVALVERWIJDERINGSVOORSCHRIFTEN VAN DE
FABRIKANT

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Duitsland) geeft u 3 jaar
garantie op dit product. De garantie is alleen geldig in het land waar het
product aanvankelijk werd verkocht door een retailer aan een klant. De inhoud
van de garantie en alle essentiéle informatie vereist voor de aanspraak erop
staan op onze startpagina
go.cybex-online.com/manufacturer-warranty-car-seats. Als een garantie
wordt getoond in de beschrijving van een artikel, blijven uw wettelijke rechten
ten aanzien van ons voor defecten onveranderd.

Leef de voorschriften inzake afvalverwijdering in uw land na.




CERTYFIKACJA

UN R-44/04
CYBEX Solution B-Fix — grupa 2/3,
15 do 36 kg
Zalecana dla dzieci w wieku od ok.
3 do 12 lat
Dzigkujemy za to, ze dok wyboru fotelika samochodowego dla

swego dziecka zdecydowali sig¢ Panstwo na Solution B-Fix.

Prosimy o uwazne przeczytanie Instrukcji obstugi przed zamontowaniem
fotelika w hodzie i y ie jej w do tego
schowku (a).

A\ WAZNE INFORMACJE

sFotelika dla dziecka nie wolno w zaden sposéb modyfikowac ani
uzupetnia¢ bez zgody organu udzielajgcego homologaciji typu.

*Aby dziecko byto prawidiowo chronione, nalezy korzysta¢ z fotelika dla
dziecka w sposéb opisany w niniejszej instrukcji.

Ten fotelik dla dziecka mozna montowa¢ jedynie na fotelach pojazdéw,
ktére uzyskaty homologacje do stosowania systeméw podtrzymywania dla
dzieci zgodnie z instrukcjg obstugi pojazdu.

+Nadaje sie wytgcznie do foteli pojazdéw z automatycznymi trzypunktowymi
pasami bezpieczenstwa zatwierdzonymi zgodnie z regulaminem ONZ nr
16 lub poréwnywalnym standardem.

«Nie nalezy uzywac¢ zadnych no$nych punktow stycznosci innych niz
opisane w instrukcji i oznaczone na urzadzeniu przytrzymujgcym dla dzieci.

«Cata powierzchnia oparcia fotelika dla dziecka musi styka¢ sie z oparciem
pojazdu.

*Pas barkowy musi przebiega¢ do gory i do tytu w pozycji odchylonej. Nie
moze on nigdy przebiega¢ do przodu w kierunku gérnego punktu pasa w
pojezdzie.

eKlamra pasa bezpieczenstwa pojazdu nie moze nigdy krzyzowac sig
z prowadnicg pasa siedzenia. Jezeli pas jest zbyt diugi, fotelik dla
dziecka nie nadaje si¢ do uzywania w tej pozycji w danym pojezdzie. W
razie watpliwosci nalezy skontaktowac sig z producentem urzadzenia
przytrzymujgcego dla dzieci.

*Trzypunktowy pas bezpieczenstwa pojazdu wolno prowadzi¢ wytgcznie
wedtug wyznaczonych kierunkéw. Prowadzenie paséw zostato
szczegbtowo opisane w niniejszej instrukgji i oznaczone kolorem
czerwonym na foteliku dla dziecka.

*Aby zapewni¢ optymalng skuteczno$¢ w razie wypadku, pas biodrowy
musi przebiegac jak najnizej w poprzek pachwiny dziecka. Przed
kazdym uzyciem nalezy upewni¢ sig, ze automatyczny trzypunktowy pas
bezpieczenstwa pojazdu zostat prawidtowo wyregulowany i $cisle przylega
do ciata dziecka. Nie wolno skrecac pasa!

«Tylko optymalnie wyregulowany zagtéwek moze zapewni¢ dziecku
maksymalng ochrone i komfort, jednoczes$nie zapewniajgc wiasciwe
dopasowanie pasa barkowego.

eFotelik dla dziecka musi by¢ zawsze prawidiowo zamocowany za pomocag
pasa pojazdu, nawet jesli nie jest uzywany.

*Nalezy zawsze upewnic sig, ze fotelik dla dziecka nie ulegt zakleszczeniu
podczas zamykania drzwi samochodu lub ustawiania tylnego siedzenia.

eBagaz lub wszelkie inne przedmioty znajdujgce si¢ w pojezdzie muszg
by¢ zawsze odpowiednio zabezpieczone. W przeciwnym razie mogg
gwattownie przemieszczac¢ si¢ wewnatrz pojazdu, co moze grozi¢
$miertelnymi obrazeniami.

eFotelika dla dziecka nigdy nie wolno uzywac bez pokrycia fotela. Nalezy
upewnic si¢, ze uzywane jest tylko oryginalne pokrycie fotelika CYBEX,
poniewaz jest ono kluczowym elementem zapewniajgcym prawidiowe
funkcjonowanie fotelika.

+Pod Zzadnym pozorem nie wolno zostawia¢ dziecka w samochodzie bez
opieki.

*Czesci tego systemu przytrzymywania dziecka moga nagrzewac sig pod
wplywem promieni stonecznych i potencjalnie spowodowac oparzenia
skory dziecka. Chron dziecko i fotelik dla dziecka przed promieniami
stonecznymi.

*Wypadek moZze spowodowac uszkodzenie fotelika dla dziecka, ktérego
mozna nie dostrzec gotym okiem. Po wypadku nalezy wymienic fotelik.
W razie watpliwosci nalezy skontaktowac sie ze sprzedawca lub
producentem.

*Nie uzywac tego fotelika dla dziecka przez okres diuzszy niz 11 lat. Fotelik
dla dziecka jest narazony na duze naprezenia w trakcie eksploatacji
produktu, co prowadzi do zmian jakosci uzytych materiatow wraz z
wiekiem.



sElementy z tworzywa sztucznego mozna czysci¢ tagodnym $rodkiem
czyszczacym i cieptg woda. Nigdy nie stosowac silnych $rodkow
czyszczacych ani wybielaczy!

«Niektore fotele pojazdow sg wykonane z delikatnych materiatow. Uzywanie
fotelikow dziecigcych moze pozostawia¢ na nich $lady i/lub powodowac
odbarwienia. Aby temu zapobiec, mozna umiesci¢ pod fotelikiem koc,
recznik lub podobna rzecz, aby ostoni¢ fotel pojazdu.

CZESCI PRODUKTU

(a) Kieszen na Instrukcje (g) Prowadnica pasa barkowego
(b) Oparcie (h) Boczna ostona

(c) Regulowany zagtéwek przeciwuderzeniowa

(d) Regulator wysokosci zagtowka (i) Haczyki zatrzasku

(e) Booster j) Regulator zatrzasku

(f) Prowadnica pasa biodrowego (k) Punkty faczenia ISOFIX

WSTEPNY MONTAZ

Potacz oparcie (b) z boosterem (e) zaczepiajac uchwyt prowadzacy do osi
boostera. Oparcie (b) ztozy sie wtedy do przodu.

PRAWIDLOWA POZYCJA W POJEZDZIE

Fotelik ze schowanym systemem mocowania zatrzaskowego moze by¢
stosowany na wszystkich fotelach pojazdéw wyposazonych w automatyczne
trzypunktowe pasy bezpieczenstwa zatwierdzone w instrukcji obstugi pojazdu
do ,uniwersalnego” zastosowania.

Certyfikat ,pétuniwersalny” przyznawany jest urzadzeniom przytrzymujacym,
ktére sg potgczone z samochodem za pomocg systemu tgczenia
zatrzaskowego. Dlatego tez system fgczenia zatrzaskowego mozna stosowaé
tylko w niektérych pojazdach. Prosimy zapoznac sie z zatgczona listg typow
pojazdoéw dla pojazdéw homologowanych. Jej najbardziej aktualng wersje
mozna uzyskac na stronie www.cybex-online.com.d Kompatybilno$¢ fotelika
Solution B-Fix z twoim pojazdem moze by¢ ograniczona dla dziecka powyzej
135 cm wzrostu Nalezy zapoznac sig z listg typéw pojazdéw, aby sprawdzi¢,
czy fotelik dla dziecka moze byé uzywany bez ograniczen ze wszystkimi
pozycjami zagtowka.

W wyjatkowych przypadkach fotelik dla dziecka moze by¢ réwniez uzywany
na przednim siedzeniu pasazera. Zawsze nalezy przestrzegac zalecen
producenta pojazdu.

MONTAZ FOTELIKA DL

1. Zawsze upewnij si¢, ze:
« oparcia w pojezdzie sg zablokowane w pozycji pionowej.

ZIECKA W POJEZ

IE

« Przy mocowaniu fotelika samochodowego na przednim siedzeniu pojazdu
nalezy pchna¢ siedzenie samochodu mozliwie jak najdalej do tylu — na tyle,
na ile pozwoli pas.

. Wydtuz pasy systemu tgczenia zatrzaskowego za pomoca regulatora
zatrzasku (j).

. Przymocuj haki taczace zatrzaskow (i) do punktow taczenia ISOFIX (k).

. Dopasuj system faczenia zatrzaskowego pociagajac za pasek na

regulatorze, az pozycja fotelika zostanie wyregulowana prawidtowo.

Upewnij sig, ze cata powierzchnia oparcia (b) fotelika przylega do oparcia

siedzenia pojazdu.

N

NN
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Q Jesli zagtéwek pojazdu przeszkadza, pociggnij go do gory do oporu lub
catkowicie wyciagnij (z wyjatkiem siedzen pojazdéw zamontowanych
tylem do kierunku jazdy).

6. Upewnij sie, ze fotelik jest bezpiecznie umocowany, prébujgc wyciagnaé go
z punktoéw tgczenia - ISOFIX (k).

7. Jesli fotelik jest uzywany bez systemu faczenia zatrzaskowego, mozna go
przechowywac w dolnej czesci fotelika.

Q Za pomocg systemu fgczenia zatrzaskowego mozna przymocowac fotelik
CYBEX Solutions B-fix do pojazdu, zwigkszajgc tym samym
bezpieczenstwo dziecka. Dziecko nadal musi by¢ przypigte
trzypunktowym pasem bezpieczenstwa pojazdu.

NIECIE FOTELIKA DLA DZIECKA Z POJAZDU

Wykonaj czynno$ci montazowe w odwrotnej kolejnosci.

1. Zwolnij napigte pasy za pomocg regulatora zatrzasku (j).

2. Odepnij haczyki zatrzasku (i) po obu stronach.

3. Wyjmij fotelik dla dziecka.

4. Mozna przechowywac system tgczenia zatrzaskowego w boosterze fotelika.

REGULACJA ZAGLOWKA

Zagtowek (c) mozna regulowac¢, postugujac sie regulatorem wysokosci (d)
z tylu zagtéwka. (c). Ustaw zagtowek tak, aby zostawic¢ nie wigcej niz 2 cm
(szerokos¢ ok. dwdch palcow) pomigdzy ramionami dziecka, a zagtéwkiem (c).



@ Wysoko$¢ zagtéwka mozna regulowaé réwniez po zamontowaniu fotelika
w samochodzie.

ZABEZPIECZANIE DZIECKA GRUPA 2/3 (15-36 KG)

. Przeprowadz pas bezpieczenstwa wokét dziecka i wsun jezyk pasa w
klamre pasa. Podczas blokowania musi by¢ stycha¢ kliknigcie.

Umie$¢ pas biodrowy w czerwonych prowadnicach (f) fotelika.

Pociggnij pas barkowy, aby napig¢ pas biodrowy.

Pas barkowy i pas biodrowy muszg by¢ razem wiozone w prowadnice pasa
biodrowego (f) po stronie siedzenia pojazdu obok klamry pasa.

Poprowadz pas barkowy poprzez prowadnice pasa barkowego (g), az
znajdzie sie w prowadnicy pasa.

Upewnij sig, ze pas barkowy przebiega przez obojczyk dziecka i nie dotyka
jego szyi. Jedli trzeba, dopasuj wysoko$¢ zagtéwka (c), aby zmieni¢ pozycje
pasa.

WYCIAGANIE | PONOWNE ZAKLADANIE POKRYCIA FOTELIKA

Pokrycie fotelika sktada sie z trzech czesci (na zaglowek, na oparcie i na
booster). Sg one utrzymywane w kilku miejscach za pomocg zatrzaskéw. Gdy
wszystkie zaczepy zostang zwolnione, mozna zdjg¢ pojedyncze elementy
pokrowca.

Aby ponownie zatozy¢ pokrycie fotelika, postepuj w odwrotnej kolejnosci do
instrukcji zdejmowania.

o >N =

o

@ Pokrycie mozna prac tylko w temperaturze 30°C przy zastosowaniu
programu delikatnego prania, gdyz w przeciwnym razie moze doj$¢ do
odbarwienia tkaniny pokrycia. Pokrycie nalezy pra¢ osobno i nie wolno go
suszy¢ w suszarce ani bezposrednio na storicu!

GWARANCJA PRODUCENTA | PRZEPISY DOTYCZACE USUWANIA
ODPADOW

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Niemcy) udziela 3-letniej
gwarancji na ten produkt. Gwarancja jest wazna w kraju, w ktérym niniejszy
produkt zostat pierwotnie sprzedany klientowi przez sprzedawce detalicznego.
Tres¢ gwarancji oraz wszystkie istotne informacje wymagane do jej udzielenia
znajdujg sig na naszej stronie internetowej

go.gb-onli -warl y -seats. Jesli w opisie artykutu
jest gwarancja, twoje prawa wobec nas z tytutu wad pozostajg nienaruszone.

Nalezy przestrzega¢ przepiséw dotyczacych usuwania odpadéw
obowigzujgcych w danym kraju.
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TANUSITVANY

UN R-44/04

CYBEX Solution B-Fix — 2/3.
csoport, 15 - 36 kg-ig
Ajanlott kb. 3 — 12 évesig

hogy a ion B-Fix oiilést va

Az autoiilés autoba torténd behelyezése elétt figyelmesen olvassa el
az utasitast, és az erre a célra szolgalé rekeszben mindig tartsa azt
kéziigyben (a).

FONTOS INFORMAC

* Atipusvizsgalati hatosag jovahagyasa nélkil az autéilést tilos modositani
vagy barmilyen médon kiegésziteni.

Gyermeke megfelel6 védelme érdekében elengedhetetien, hogy az
autolilést az ebben a felhasznaldi itmutatéban leirt médon hasznalja.

Ezt az autolilést csak olyan jarmiiilésekre lehet felszerelni, amelyek

a jarm( kézikonyve alapjan engedélyezve vannak gyermekbiztonsagi
rendszerekhez.

Csakis harompontos automata, az ENSZ R16-os vagy hasonlé
szabvanynak megfeleld biztonsagi dvvel ellatott jarmiitilésekhez.

Csak a felhasznaléi utmutatdban leirt és a gyermekbiztonsagi rendszeren
megjeldlt régzitési pontokat alkalmazza.

Az autoiilés hata teljes feliiletének érintkeznie kell az Ulés tamlajaval.
Avallév mindig atlésan hatrafelé simuljon. Soha nem vezethet elére, a
jarmi biztonsagi ovének fels6 rogzitési pontjahoz.

A jarmu biztonsagi 6vének dvcsatja soha ne keresztezze az autolilés
oOvvezetdjét. Ha a biztonsagi 6v tul hosszu, akkor az autélilés ebben a
helyzetben nem hasznalhaté a jarmiiben. Bizonytalansag esetén vegye fel
a kapcsolatot a gyermekbiztonsagi rendszer gyartéjaval.

A harompontos biztonsagi 6vet kizarélag az arra alkalmas 6vvezet6kén
keresztlll vezesse. Az dvvezetket részletesen ebben az utmutatéban irjuk
le és pirossal jeléljiik a gyermekdilésen.

Baleset esetén az optimalis hatas kifejtése érdekében a medencedv a
leheté legalacsonyabban kell fusson a gyermek medencéjénél. Minden
ut el6tt ellenérizze a harompontos automata biztonsagi 6v megfelelé
beallitasat és azt, hogy az szorosan illeszkedik-e a gyermek testéhez.
Soha ne csavarja meg az évet!
Csak az optimalisan beallitott fejtamla nyuijt gyermeke szamara maximalis
védelmet és kényelmet, valamint biztositja a vallév megfelel6 helyzetét.
Az autolilést mindig megfeleléen kell régziteni a biztonsagi évvel, még
akkor is, ha az nincs hasznalatban.
Minden esetben gy6z6djon meg réla, hogy az autdiilés a jarmu ajtajanak
bezarasakor vagy a hatso Ulés allitasakor nincs 6sszenyomva.
A csomagokat és a jarmiiben talalhaté minden egyéb targyat megfeleléen
rogziteni kell. Ellenkezé esetben ezek a jarmiiben nagy sebességgel
elmozdulhatnak, és akar haldlos sériiléseket is okozhatnak.
Az autéiilést tilos lléshuzat nélkiil hasznalni. Mivel a huzat
kulcsfontossagu eleme az iilés megfelel6 miikodésének, csakis az eredeti
CYBEX iiléshuzatot hasznalja.
Soha ne hagyja feliigyelet nélkil gyermekét az autoban.
A gyermekbiztonsagi rendszer egyes alkatrészei a kozvetlen napsugarzas
hatasara felforrésodhatnak, és égési sériiléseket okozhatnak gyermeke
bérén. Védje meg gyermekét és az autdiilést a kozvetlen napsugarzastol.
A balesetek olyan seruleseket okozhatnak az autéiilésen, amelyek

éssel nem megallapithatok. Baleset utan cserélje ki az
autoulest Bizonytalansag esetén kérjen tanacsot kereskeddjétdl vagy a
gyartétol.
11 évnél tovabb ne hasznélja az autdlilést. Elettartama soran az
autdlilés olyan hatasoknak van kitéve, amelyek az id6 elérehaladtaval
megvaltoztatjak anyaganak tulajdonsagait.
A mianyag alkatrészek kimélé tisztitoszerrel és meleg vizzel tisztithatok.
Agressziv tisztitd vagy fehérito: tilos hasznalni!
Egyes jarmiiilések érzékeny anyagokbdl késziiltek. Az autéiilés
hasznélata nyomokat és/vagy elszinezédéseket okozhat. Ennek
megelézése érdekében helyezzen az autéiilés ala egy toriilkozét, lepedst
vagy hasonlé anyagot, igy megvédheti jarmive ilését.




A TERMEK ELEMEI

(a) Felhasznaléi tmutato () Medencedv 6vvezetSje
tarolérekesze (g) Validv bvvezetsje
(b) Hattamla (h) Oldaliitkdzés elleni védelem
(c) Allithat¢ fejtamla (i) Reteszel6 csatlakozohorgok
(d) Fejtamla magassaganak (i) Reteszbeallito
beallitja (k) ISOFIX régzitési pontok
(e) Ulésmagasitd

ELOZETES OSSZESZERELES

Kapcsolja 0ssze a hattamlat (b) az lilésmagasitoval (e) a tamlanak az tiléke
tengelyébe val6 akasztasaval. Ezutan hajtsa elére a hattamlat (b).

MEGFELELO POZICIONALAS A JARMUBEN
Areteszel6 csatlakozorendszerrel ellatott autdilés hasznalhaté minden, a
jarmii kézikdnyvében ,univerzalis” hasznalatra jovahagyott harompontos
automata biztonsagi dvvel ellatott jarmGulésen.
A félig univerzalis” tanusitvanyt olyan biztonsagi rendszerek kapjak, amelyek
a reteszel6 csatlakozorendszeren keresztil csatlakoznak az autdhoz. Ezért
a reteszel6 csatlakozorendszer csak bizonyos jarmiivekben hasznalhato.
Kérjlik, tekintse meg a jovahagyott jarmivekért a mellékelt jarmi-tipuslistat.
Atipuslista legujabb verziéjat a www.cybex-online.com honlaprol toltheti
le. A gyermek 135 cm feletti magassaga csokkentheti a Solution B-Fix és
az On jarmiive koézotti kompatibilitast. Kérjiik, ellenérizze a tipuslistat annak
megallapitasara, hogy az autéiilés korlatozas nélkil hasznalhato.
Kivételes esetekben az autolilés az elsé utasiilésen is hasznalhaté. Mindig
tartsa be a jarmigyarto javaslatait.

AZ AUTOULES BEHELYEZESE A JARMUBE

1. Minden esetben gondoskodjon a kdvetkez6krol:
« Ajarmiiben a hattamlak fliggéleges helyzetben vannak régzitve.

« Az els6 utaslilésre valoé behelyezés esetén tolja maximalisan hatra a jarmi
tlését anélkil, hogy a biztonsagi 6v elhelyezését befolyasolna.

2. Areteszbeallitd (j) segitségével hosszabbitsa meg a reteszelé
csatlakozérendszer pantjait.

3. Kapcsolja a reteszel6 csatlakozohorgokat (i) az ISOFIX rogzitési pontokba (k).

4. Szoritsa meg a reteszel6 csatlakozérendszert Ggy, hogy addig hizza a
pantot a bedlliton, amig az autélilés a megfelel6 helyzetbe keriil.

5. Gy6z6djon meg arrdl, hogy az autdiilés hattamlajanak teljes felliletével (b)
tamaszkodik a jarmi tlésének a hattamlajahoz.

@ Ha a jarmii fejtdmlaja utban van, akkor huzza ki vagy vegye le egészen
(kivétel a menetiranynak hattal 1évé jarmillések esetén)

6. Bizonyosodjon meg az autdiilés biztonsagos elhelyezésérél tigy, hogy
probalja kihtzni az ISOFIX rogzitési pontokbal (k).

7. Ha az Ulést a reteszel csatlakozérendszer nélkiil hasznaljak, akkor az az
ilés aljan tarolhato.

@ A reteszel6 csatlakozérendszer segitségével a CYBEX Solution B-Fixet
rogzitheti a jarmiihdz, ndvelve ezaltal gyermeke biztonsagat. A gyermeket
még mindig biztositani kell a jarmiive harompontos Gvével.

AZ AUTOULES ELTAVOLITASA A JARMUBOL

Végezze el a behelyezési Iépéseket forditott sorrendben.

1. Areteszbeallito (j) segitségével lazitsa meg a pantokat.

2. Huzza ki a reteszel6 csatlakozéhorgokat (i) mindkét oldalon.

3. Tavolitsa el a gyermekdilést.

4. Areteszel6 csatlakozérendszert az autélilés Ul6kéjében tarolhatja.

AFEJTAMLA BEALLITASA

Afejtamla (c) magassaga a fejtamla hatso részén (c) talalhato (d) beallito
karral allithato be. Allitsa be a fejtamlat ugy, hogy max. 2 cm (kb. 2
ujjszélesség) maradjon a gyermek valla és a fejtamla kozétt (c).

@ Afejtamla magassagat az autoiilés behelyezése utan is be lehet allitani. ‘

A GYERMEK BIZTOSITASA 2/3. CSOPORT (15-36 KG)

. Ajarmii biztonsagi 6vét huizza at a gyermek folétt, és rogzitse a zarnyelvet a
csatba. Hallhatd ,KATT” hanggal kell régziiljon a helyén.

. Helyezze a medencedvet az autélilés piros szin(i dvvezetsjébe (f).

. A medencedv megszoritasahoz hizza meg a vallovet.

Az 6vcsat mellett az autdiilés oldalan, a vallovet és a medencedvet at kell

vezetni az 6vvezetén (f).

. Hluzza at a vallévet az 6vvezetdn (g) egészen addig, amig az 6v az
ovvezetbbe kertil.

ENEXIN]
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y 6n meg arrél, hogy a vallév végighalad a gyermek kulcscsontjan, és
nem érinti a gyermek nyakat. Ha szilkséges, a fejtamla (c) magassaganak
beéllitasaval valtoztassa meg az 6v helyzetét.

AZ ULESHUZAT ELTAVOLITASA ES VISSZAHELYEZESE

Az autéiilés huzatja harom részbdl all (fejtamla, hattamla, tl6ke). Ezeket
tobb helyen taldlhaté patentkapcsok rogzitik. Amint kioldotta az 6sszes
patentkapcsot, a huzat egyes részeit el lehet tavolitani.

Ahuzatok visszahelyezése az eltavolitas forditott sorrendjében torténik.

Q A huzat csakis kimélé programmal 30 °C-on moshato, ellenkezé
esetben a huzat sz6vete elszinezédhet. Kérjik, hogy a huzatot egyéb
ruhaktol elklilonitve mossa, és ne szaritsa szaritogépben vagy kézvetlen
napsitésen!

A GYARTO GARANCIARA ES HULLADEKKEZELESRE VONATKOZO
SZABALYZATA

A CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Németorszag) 3 év
szavatossagot biztosit erre a termékre. A szavatossag abban az orszagban
érvényes, ahol a kiskereskedd el6szor értékesitette a terméket a vevének. A
szavatossag tartalmara vonatkozo és a garancia érvényesitéséhez sziikséges
minden lényeges informéacié megtalalhaté a honlapunkon

go.cybex-online. -warranty -seats. A termék
leirasaban szerepld szavatossag nem befolyasolja az On térvény altal
garantalt jogait a meghibasodasokra vonatkozéan.

Kérjlik, tartsa be az orszagaban érvényes hulladé ési szabaly




CERTIFIKACE

UN R-44/ 04

CYBEX Solution B-Fix — skupina 2/3,
15 a2 36 kg

Doporu¢ené od cca. 3 do 12 let

Dékuj Ze jste si zal ili dé dack I B-Fix.

Pred montazi sedacky do vozidla si pozorné prectéte tento navod k
pouziti a uschovejte jej v prislusné pfihradce (a).

DULEZITE INFORMACE

*Bez predchoziho svoleni schvalovaciho organu je détskou sedacku
zakéazané jakymkoliv zplisobem upravovat nebo k ni pfidavat sou¢asti.

*Aby byla zajisténa absolutni bezpe¢nost vaseho ditéte, pouZivejte détskou
sedacku podle tohoto ndvodu.

*Tuto détskou sedacku je mozné montovat pouze na sedadla vozu, ktera
jsou schvélena pro pouZiti s détskym zadrznym systémem, jak je uvedeno
Vv navodu vozu.

*Vhodné pouze pro pouZiti se sedadly s tfibodovym automatickym
bezpe&nostnim pasem, ktera byla schvélena podle nafizeni 16 OSN nebo
podobného standardu.

«Pouzivejte pouze zatézové body popsané v navodu a oznacené na
zadrzném systému.

«Opéradlo détské sedacky musi byt opfeno o opéradlo vozidla celou
plochou.

*Ramenni pas se musi vést smérem nahoru a pod sklonem. Nikdy jej
nevedte dopfedu k hornimu bodu pasu vaseho vozidla.

*Prezka pasu vozidla nesmi nikdy vést pres voditko sedacky. Pokud je
spona pasu prili§ dlouha, détska sedacka neni pro pouziti v tomto vozidle
v této poloze vhodna. V pfipadé nejasnosti kontaktujte vyrobce détského
zadrzného systému.

«Tfibodovy bezpecnostni pas vozidla se muze vést pouze pres uréena
mista. Voditka pasu jsou popsana v tomto néavodu a na sedacce jsou
oznacena Cervené.

*Bfisni pas musi byt veden co nejnize podél rozkroku ditéte, aby byla
zarucena nejlepsi ochrana v pfipadé nehody. Pfed kazdou cestou
zkontrolujte, jestli je tfibodovy pés vozidla spravné nastaven a pevné
priléha na télo ditéte. Bezpecnostni pas nikdy nepretacejte!

ePouze fadné nastavena opérka hlavy mize vasemu ditéti poskytnout
maximalni ochranu a pohodli a sou¢asné zarucit, Ze se ramenni pas da
pohodIné upravit.

eDétska sedacka musi byt fadné pripevnéna pomoci bezpecnostniho pasu
vozidla, i kdyZ neni pouzivana.

*Béhem zavirani dvefi nebo tpravy polohy zadniho sedadla vzdy
zkontrolujte, jestli neni détska sedacka pfitlacena k jakémukoliv povrchu.

eZavazadla a jiné pfedméty ve vozidle musi byt vzdy fadné pfipevnény.
Jinak mohou byt vymritény a mohou zpUsobit smrtelné zranéni.

eDétskou sedacku nikdy nepouZivejte bez potahu. Pouzivejte pouze
originalni potah CYBEX, protoZe potah je klicovou soucasti, ktera zarucuje
spravnou funkci sedacky.

«Dité nikdy nenechavejte ve vozidle bez dozoru.

«Casti détského zadrzného systému se mohou plisobenim pfimého
slune¢niho zafeni zahfat a mohou pfipadné popalit pokozku ditéte. Dité a
autosedacku chrarite pfed pfimym slunecnim svétiem.

*Nehoda muze zpUsobit poskozeni détské sedacky, které neni
rozpoznatelné pouhym okem. Po nehodé prosim sedacku vyméite. V
pfipadé nejasnosti se obratte na obchodnika nebo vyrobce.

*Détskou sedacku nepouzivejte déle nez 11 let. BEhem Zivotnosti je détska
sedacka vystavena vysokému tlaku, ktery ma v prabéhu ¢asu za nasledek
zménu kvality materiald.

*Plastové ¢asti mizete Cistit jemnym gisticim prostfedkem a teplou vodou.
Nikdy nepouZzivejte abrazivni Eistici prostfedky nebo bélici pFipravky!

*Neéktera sedadla vozidel jsou vyrobena z citlivych materiald. PouZiti détské
sedacky na nich mGze zanechat stopy pouZiti a/nebo zbarveni. Pokud
tomu chcete predejit, mizete pod détskou sedacku poloZit pfikryvku,
ruénik apod. a ochranit tak sedadlo auta.
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SOUCASTI VYROBKU

(a) Prihradka pro navod na pouZiti (g) Voditko ramenniho pasu

(b) Opéradlo (h) Ochrana pfi boénim narazu

(c) Naklapéci opérka hlavy (i) Hacky systému Latch-Connect

(d) Nastaveni vysky opérky hlavy (j) Sefizova¢ systému Latch-Connect
(e) Podsedak (k) Kotevni uchyty ISOFIXu

(f) Voditko bfidniho pasu

PRVOTNI MONTAZ

Opéradlo (b) spojte s podsedakem (e) zahaknutim vodici patky do osy
podsedaku. Opéradlo (b) se poté sloZi dopredu.

SPRAVNA POLOHA VE VOZIDLE

Détskou sedacku s pfipojovacim systémem Latch-Connect mazete pouzit
na v8ech sedackach s automatickym tfibodovym bezpecnostnim pasem,
schvalenych v navodu vozidla pro ,univerzalni“ pouziti.

,Césteéné univerzalni* osvédéeni se vydava zadrznym systémam, které jsou
pfipevnény k vozidlu pomoci pfipojovaciho systému Latch-Connect. Z tohoto
divodu se muzZe pfipojovaci systém Latch-Connect pouzit pouze v ul
vozidlech. Schvélena vozidla najdete v pfilozeném seznamu. Nejnov
naleznete na strankach www.cybex-online.com. Pokud je vase dité vyssi
nez 135 cm, muze byt kompatibilita sedacky Solution B-Fix s vasim vozidlem
omezena. Zkontrolujte prosim typovy list vozidel, jestli mize byt détska
sedacka pouzita i s opérkou hlavy ve vSech polohach bez omezeni.

Ve vyjimecnych pfipadech muzZete détskou sedacku pouzit i na pfednim
sedadle spolujezdce. Vzdy dodrZujte doporuceni vydana vyrobcem vozidla.

MONTAZ DETSKE SEDACKY DO VOZIDLA

1. Vzdy zkontrolujte, Ze...

« opéradla vozidla jsou v zaji$téné a vzpfimené poloze.

« béhem instalace détské sedacky na predni sedadlo spolujezdce posurite
sedadlo spolujezdce co nejvice dozadu bez toho, aby bylo ovlivnéno vedeni
pasu.

Pomoci sefizovace (j) prodluzte popruhy pfipojovaciho systému Latch-
Connect.

. Hacky pripojovaciho systému (i) pfipojte k upeviiovacim bodim ISOFIXu (k).

Pfipojovaci systém Latch-Connect utahnéte zatazenim za popruhy
sefizovace, dokud nebude détska sedacka spravné nastavena.

n
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5. Zkontrolujte, zda je cela plocha opéradla (b) détské sedacky opfena o
opéradlo sedadla vozidla.

@ Pokud opérka hlavy prekazi, vytahnéte ji co nejvys nebo ji ipIné odstrarite
(kromé sedadel smérujicich dozadu).
6. Zkuste sedacku vytahnout z upevriovacich bodt ISOFIXu (k).

7. Pokud je sedacka pouzivana bez systému Latch-Connect, muzete jej uloZit
naspod sedacky.

Q Pomoci upeviovaciho systému Latch-Connect mizete sedacku CYBEX
Solution B-Fix pfipevnit k vozidlu, a tim zvysit iroven zabezpeceni.
Nezapomeiite, Ze dité musi byt i nadale pfipoutané tfibodovym
bezpecnostnim pasem.

ODSTRANENI DETSKE SEDACKY Z VOZIDL.

Instalaéni kroky provedte v opaéném poradi.

1. UtaZené popruhy uvolnéte pomoci sefizovace (j).

2. Odpojte hacky systému Latch-Connect (i) na obou stranach.
3. Odstrarite détskou sedacku.

4. Pfipojovaci systém se zapadkami Latch-Connect muZete viozit do
podsedaku sedacky.

NASTAVENI OPERKY HLAVY

Nastavitelnou opérku hlavy (c) muZzete nastavit pomoci rukojeti pro nastaveni
opérky hlavy (d) na zadni strané opérky hlavy (c). Béhem nastavovani opérky
hlavy zkontrolujte, Ze je mezi rameny ditéte a opérkou hlavy (c) mezera
maximalné 2 cm (pfiblizné Sitka 2 prst().

@ Vysku opérky hlavy je mozné upravovat, i kdyz je sedacka namontovana
v auté.

ZABEZPECENI DITETE — SKUPINA 2/3 (15-36 KG)

. Bezpecnostni pas vozidla vedte kolem ditéte a vloZte jazycek pasu do

prezky pasu. Pas musi zapadnout na misto se slysitelnym ,CVAKNUTIM®,

Bfisni pas viozte do cerveného voditka pasu (f) détské sedacky.

. Zatahnéte ramenni pas a utahnéte tak bfisni pas.

. Ramenni pas a bfisni pas musi byt spolecné vloZeny do voditka bfisniho
pasu (f).

. Ramenni pas vedte pres voditko ramenniho pasu (g), dokud nebude ve
voditku pasu.

AN o
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6. Zkontrolujte, zda je ramenni pas veden pfes kliéni kost ditéte a nedotyka se
jeho krku. Pokud je to nutné, upravte vySku opérky hlavy (c), ¢imz upravite
polohu pasu.

ODSTRANENI A OPETOVNE NASAZENi POTAHU SEDACKY

Potah détské sedacky se sklada ze tfi ¢asti (opérka hlavy, opéradlo a
podsedak). Tyto ¢asti jsou upevnény na neékolika mistech pomoci patentek. Po
uvolnéni vSech patentek muzete odstranit jednotlivé ¢asti potahu.

Potah muzete opét nasadit provedenim kroku pro odstranéni v opacném
poradi.

@ Potah perte pouze jemnym programem pfi teploté 30 °C, jinak muze
latka zménit barvu. Potah perte oddélené a nesuste jej v susicce nebo na
pfimém slunci!

ZARUKA VYROBCE A NARIZENI O LIKVIDACI

Spole¢nost CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Némecko)

vam dava na tento vyrobek zaruku 3 roky. Zaruka je platna v zemi, kde byl
tento vyrobek pivodné prodan zakaznikovi. Obsah zaruky a vsechny dulezité
informace vyzadované k zaruénimu prohlaseni najdete na nasich domovskych
strankach go.gb-onli -war y-car-seats. Pokud je v
popisu zboZi uvedena zaruka, vase zakonna prava v pripadé zavady zustavaji
netknuta.

Vzdy dodrzujte mistni pravidla pro likvidaci odpadu.
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CERTIFIKACIA
UN R-44/ 04

CYBEX Solution B-Fix — skupina 2/3,
15 a2 36 kg

Odporucané od cca. 3 do 12 rokov

Dakujeme, Ze ste sa rozhodli pre zakupenie detskej sedagky
Solution B-Fix.

Pred in$

si pozorne preditajte navod a vzdy ho majte po

ruke v uréenom odkladacom priestore (a).

DOL NFORMACIE

Bez predchadzajlceho sthlasu dradu pre typové schvalovanie sa detska
sedagka nesmie nijakym spdsobom upravovat ani dopliat.

Aby bola zarucena absolltna bezpecnost vasho dietata, je nevyhnutné
pouzivat detsku sedacku podfa tohto navodu.

Tuto detsku sedacku je mozné instalovat len na sedadla aut, ktoré su
schvalené na pouzivanie s detskym zadrznym systémom, ako je uvedené
v navode auta.

Vhodné len pre pouZzitie so sedadlami s trojpodovym automatickym
bezpecnostnym pasom, ktoré boli schvalené podla predpisu OSN 16 alebo
porovnatelnej normy.

Pouzivaijte iba tie nosné kontaktné body, ktoré st popisané v tomto
navode a oznacené na detskom zadrznom systéme.

Operadlo detskej sedacky sa musi dotykat operadla sedadla auta celym
svojim povrchom.

Ramenny pas sa musi pri sklopeni natahovat smerom nahor a dozadu.
Nikdy sa nesmie natahovat smerom dopredu k hornému bodu pasu vo
vasom vozidle.

Spona bezpec¢nostného pasu vozidla sa nesmie krizovat s bezpe¢nostnym
pasom vozidla. Ak je bezpecnostny pas prili§ dihy, detsk& sedacka nie je
vhodna v tejto polohe pre pouZzitie v tomto vozidle. V pripade pochybnosti
kontaktujte vyrobcu detského zadrzného systému.

Trojbodovy bezpecnostny pas sa méze viest len vyznaenymi smermi.
Vodidla pasu st popisané v tomto navode a na sedacke su oznacené
¢ervenou farbou.

Pre optimalnu ochranu pri nehode musi brusny pas prechadzat ¢o
najnizsie pozdiz slabin dietata. Pred kazdou cestou skontrolujte, & je
automaticky trojpodovy pas spravne nastaveny a pevne prilieha na telo
dietata. Bezpecnostny pas nikdy neprekricaijte!

Iba riadne nastavena opierka hlavy méze vasmu dietatu poskytnut’
maximalnu ochranu a pohodlie na zabezpecenie bezproblémového
upevnenia ramenného pasu.

Detska sedacka musi byt riadne pripevnena pomocou bezpe¢nostného
pasu vozidla, aj ked sa nepouziva.

Pri zatvarani dveri alebo Upravy polohy zadného sedadla vzdy zabezpecte,
aby sa detska sedacka nikdy nezasekla.

Batozina a iné predmety v aute musia byt vzdy riadne pripevnené. V
opacénom pripade mézu byt vymrstené a sposobit smrtelné zranenie.
Detsku sedacku nikdy nepouzivajte bez potahu. PouZivajte len originalny
potah CYBEX, pretoze potah je kli¢ovou stéastou, ktora zaru€uje funkciu
sedacky.

Dieta nikdy nenechavaijte v aute bez dozoru.

Casti detského zadrzného systému sa mézu na sinku zahriat a mézu
pripadne popalit pokozku dietata. Dieta a detski sedacku chrarite pred
priamym sInecnym Ziarenim.

Nehoda moéZe sposobit poskodenie detskej sedacky, ktoré nie je
rozpoznatelné volnym okom. Po nehode prosim vymerite sedacku. V
pripade pochybnosti sa obratte na svojho predajcu alebo vyrobcu.
Detsku sedacku nepouZivajte dihSie ako 11 rokov. Pocas svojej Zivotnosti
je detska sedacka vystavena vysokému namahaniu, ¢o ma v priebehu
Casu za nasledok zmenu kvality materiélov.

Plastové casti moZete Gistit jemnym Gistiacim prostriedkom a teplou vodou.
Nikdy nepouzivajte silné Cistiace prostriedky alebo bielidla!

Niektoré sedadla vozidiel st vyrobené z citlivych materialov. PouZivanie
detskej sedacky na nich moze zanechat stopy a/alebo spésobit zmenu
sfarbenia. Ak tomu chcete zabranit, méZete pod detski sedacku polozit
prikryvku, uterék a pod. a ochranit tak sedadlo auta.



CASTI VYROBKU

(a) Odkladaci priestor pre ndvod na  (f) Vodiaca Cast pre brusny pas

pouzitie (g) Vodiaca ¢ast pre ramenny pas
(b) Operadio (h) Ochrana pri bognom naraze
(¢) Polohovatelna opierka hlavy (i) Hagiky systému Latch-Connect
(d) Tlacidlo nastavenia vysky opierky (j)  Nastavovaci prvok systému
hlavy Latch-Connect
(e) Sedacia ¢ast (k) Kotviace body ISOFIX

PRVOTNA MONTAZ
Operadlo (b) spojte so sedacou ¢astou (e) zahaknutim vodiacej zarazky do osi
sedacej ¢asti. Operadlo (b) potom sklopte smerom dopredu.

SPRAVNA POLOHA VO VOZIDLE
Detsku sedacku s pripojovacim systémom Latch-Connect moZete pouZit na
vSetkych sedadlach s automatickym trojpodovym bezpecnostnym pasom,
schvalenych v navode vozidla pre ,univerzalne* pouzitie.

,Ciasto&ne univerzalne* osved&enie sa vydava k zadrznému systému, ktory

je pripevneny k vozidlu pomocou pripojovacieho systému Latch-Connect. Z
tohto dévodu sa mdze pripojovaci systém Latch-Connect pouzit iba v uréitych
vozidlach. Schvalené vozidla najdete v prilozenom zozname. Najnovsiu verziu
najdete na strankach www.cybex-online.com. Ak je dieta vyssie ako 135 cm,
moze byt kompatibilita medzi sedackou Solution B-Fix a vasim vozidlom
obmedzena. Skontrolujte prosim zoznam vozidiel a zistite, ¢&i mozete detsku
sedacku pouzit bez obmedzeni so vSetkymi polohami opierky hlavy.

Vo vynimoénych pripadoch moZete detski sedacku pouZit aj na prednom
sedadle spolujazdca. Vzdy dodrZiavajte odportcania vyrobcu vozidla.

MONTAZ DETSKEJ SEDACKY DO VOZIDLA
1. Vzdy skontrolujte, Ze...

« st operadla v aute zamknuté vo vzpriamenej polohe.

« pri inStalécii detskej sedacky na predné sedadlo spolujazdca nastavte
sedadlo spolujazdca ¢o najviac dozadu bez toho, aby to ovplyvnilo vedenie
pasu.

Pomocou nastavovacieho prvku (j) predizte popruhy pripojovacieho systému
Latch-Connect.

Haciky systému Latch-Connect (i) pripojte ku kotviacim bodom ISOFIX (k).
Pripojovaci systém Latch-Connect utiahnite zatiahnutim za popruhy
nastavovacieho prvku, az kym nebude detska sedacka spravne nastavena.
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5. Vzdy skontrolujte, &i je cela plocha operadla (b) detskej sedacky opreté o
operadlo sedadla vozidla.

@ Ak opierka hlavy sedadla vozidla brani montazi, vytiahnite ju ¢o najvyssie
alebo ju Uplne odstrarite (okrem sedadiel otoéenych smerom dozadu).

6. Bezpecnost pripevnenia sedacky skontrolujte pokusom o jej vytiahnutie z
kotviacich bodov ISOFIX (k).

7. Ak sedacku pouzivate bez systému Latch-Connect, méZete ju uskladnit na
dne sedacky.

@ Pomocou upeviiovacieho systému Latch-Connect moZete sedacku
CYBEX Solution B-Fix pripevnit k vozidlu a tym zvysit Grover bezpecnosti
Nezabudnite, Ze dieta musi byt aj nadalej pripitané trojbodovym
bezpecnostnym pasom.

ODSTRANENIE DETSKEJ SEDACKY Z VOZIDLA

Instalacné kroky vykonajte v opaénom poradi.

1. Pomocou nastavovacieho prvku (j) uvolnite utiahnuté popruhy.

2. Odpojte haciky systému Latch-Connect (i) na oboch stranach.

3. Odstraite detsku sedacku.

4. Pripojovaci systém Latch-Connect mézete vloZit do sedacej asti sedacky.

NASTAVENIE OPIERKY HLAVY

Opierku hlavy (c) moZete nastavit pomocou tlacidla pre nastavenie opierky
hlavy (d) na zadnej strane opierky hlavy (c). Opierku hlavy nastavte tak, aby
medzi ramenami dietata a opierkou hlavy (c) zostali maximalne 2 cm (priblizne
Sirka 2 prstov).

v aute.

@ Vy3sku opierky hlavy je mozné nastavit aj ked je sedatka namontovana ‘

ZABEZPECENIE DIETATA UPINA 2/3 (15-36 KG)

. Bezpecnostny pas vozidla vedte okolo dietata a jazycek pasu vioZte do
spony. Pas musi zapadnut na miesto s po&utefnym ,CVAKNUTIM®,

. Brudny pas vloZte do Cervenych vodiacich casti (f) detskej sedacky.

. Potiahnite ramenny pas a tym utiahnete brusny pas.

. Ramenny pas a brusny pas musi byt vloZzeny do vodiacej ¢asti pre brusny
pas (f) vedla detskej sedacky, kde je spona pasu.

. Ramenny pas vedte cez vodiacu ¢ast ramenného pasu (g), az kym sa
nedostane do vodiacej asti pasu.

ENNEEN]

o
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6. Skontrolujte, ¢i je ramenny pas vedeny cez klGénu kost dietata, a Ze sa
nedotyka jeho krku. Ak je to potrebné, upravte vysku opierky hlavy (c), aby
sa tak upravila poloha pasu.

ODSTRANENIE A OPATOVNE NASADENIE POTAHU SEDACKY

Potah detskej sedacky pozostava z troch ¢asti (opierka hlavy, operadlio a
sedacia ¢ast). Tieto ¢asti su pripojené na niekolkych miestach pomocou
gombikov. Po uvolneni v§etkych gombikov mézete odstranit’ jednotlivé casti
potahu.

Ak chcete potah nasadit spat na sedacku, vykonajte kroky v opaénom poradi.

Q Potah perte len na jemnom programe pri teplote 30 °C, inak moze latka
zmenit farbu. Potah perte oddelene od ostatnej bielizne a nesuste ho v
susicke a priamom sinku!

ZARUKA VYROBCU A NARIADENIE O LIKVIDACII

Spoloénost CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Nemecko)

vam dava na tento vyrobok zaruku 3 roky. Zaruka je platna v krajine, kde bol
tento vyrobok pévodne predany zékaznikovi. Obsah zaruky a vSetky dolezité
informacie vyzadované pre prehlasenie zaruky mozete najst na nasich
domovskych strankach go.gb-online. warranty -seats.
Ak je v popise ¢lanku uvedena zaruka, vase zakonné prava v pripade zavady
zostavaju nedotknuté.

Dodrziavajte prosim predpisy o likvidacii odpadu vo vasej krajine.




CERTIFICACION

UN R-44/04

CYBEX Solution B-Fix — grupo 2/3,
15a 36 kg

Recomendado a partir de aprox.

3 a 12 afios

Gracias por decidirse por la Solution B-Fix al elegir su silla para
nifos.

Lea cui estas ir antes de instalar la silla
en su coche y consérvelas siempre a mano en el compartimento de
almacenamiento designado para el manual del usuario (a).

A INFORMACION IMPORTANTE

*Sin la aprobacion de la Autoridad de Homologacion de Tipos, la silla
para nifios no puede modificarse ni se le puede anadir nada de ninguna
manera.

«A fin de mantener a su hijo adecuadamente protegido, es absolutamente
esencial que utilice la silla para nifios tal como se describe en este manual.

«Esta silla para nifios sélo se puede instalar en asientos de vehiculos que
estén aprobados para el uso de sistemas de retencion infantil de acuerdo
con el manual del vehiculo.

«Solo apta para asientos de vehiculos con cinturones automaticos de
tres puntos aprobados de acuerdo con la norma de la ONU N.° 16 o una
comparable.

«No utilice ningin punto de contacto de soporte de carga que no sea de los
descritos en las instrucciones y marcados en la retencion para nifios.

«La superficie completa del respaldo de la silla para nifios debe estar en
contacto con el respaldo del vehiculo.

«El cinturén para los hombros debe correr hacia arriba y atras
diagonalmente. Nunca debe pasar por delante del punto superior del
cinturén del vehiculo.

eLa hebilla del cinturén del vehiculo nunca debe cruzar la guia del cinturén
de la silla para nifios. Si el latiguillo del cinturén es demasiado largo, la silla
para nifios no es adecuada para su uso en esta posicion en el vehiculo. En
caso de duda, consulte con el fabricante de la retencién para nifios.

«El cinturon de tres puntos del vehiculo solo se debe pasar a través de los
enrutamientos designados. Los enrutamientos del cinturén se describen
detalladamente en este manual y estan marcados en rojo en la silla para
nifios.

eLa correa abdominal debe pasar tan bajo como sea posible cruzando la
ingle de su hijo para que tenga un efecto 6ptimo en caso de accidente.
Antes de cada uso, asegurese de que el cinturén automatico de
tres puntos del vehiculo esté correctamente ajustado y se adapte
apretadamente al cuerpo del nifio. {Nunca retuerza el cinturén!

«So6lo un reposacabezas ajustado de manera 6ptima puede ofrecer a su hijo  [Z<1

la maxima proteccion y comodidad al tiempo que garantiza que el cinturén
para los hombros se pueda ajustar correctamente.

eLa silla para nifios debe estar siempre asegurada correctamente con el
cinturon del vehiculo, incluso cuando no esté usandose.

*Asegurese siempre de que la silla para nifios nunca se atrape al cerrar la
puerta del coche o al ajustar el asiento trasero.

«El equipaje u otros objetos que haya presentes en el vehiculo deben estar
siempre firmemente retenidos. De lo contrario, pueden verse despedidos
dentro del vehiculo, lo que puede ocasionar lesiones mortales.

eLa silla para nifios nunca debe usarse sin su funda. Asegurese de utilizar
unicamente una funda original de la silla CYBEX, ya que la funda es un
elemento clave del funcionamiento de la silla.

*Nunca deje a su hijo desatendido en el vehiculo.

Las piezas del sistema de retencion para nifios se calientan con el sol y
podrian quemar la piel del nifio. Proteja a su hijo y la silla para nifios contra
la exposicion directa al sol.

*Un accidente puede causarle dafios a la silla para nifios que no sean
identificables a simple vista. Reemplace la silla de coche para nifios
después de un accidente. En caso de duda, consulte con su distribuidor o
con el fabricante.

*No utilice esta silla para nifios durante mas de 11 afios. La silla para nifios
esta expuesta a un alto estrés durante su vida util como producto, lo que
conduce a cambios en la calidad de sus materiales con el aumento de
la edad.

eLas piezas de plastico se pueden limpiar con un agente limpiador suave y
agua tibia. jNunca use agentes de limpieza agresivos o blanqueadores!

#Algunos asientos de vehiculos estan hechos de materiales sensibles. El
uso de sillas para nifios puede dejar marcas o causar decoloracion. Para
evitar esto, puede colocar una manta, una toalla o algo similar debajo de la
silla para nifios para proteger el asiento del vehiculo.
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PIEZAS DEL PRODUCTO

(a) Compartimiento de Guia de la correa abdominal
almacenamiento del Manual del  (g)

' Guia del cinturén para los
usuario

hombros
(b) Respaldo (h) Proteccion contra impactos
(c) Reposacabezas ajustable laterales
(d) Ajustador de la altura del (i) Ganchos-Latch-Connect
reposacabezas () Ajustador-del-pestillo
(e) Elevador (k) Puntos-de-fijacion-ISOFIX

ENSAMBLADO INICIAL

Conecte el respaldo (b) al elevador (e) enganchando la lengiieta guia en el eje
del elevador. El respaldo (b) se plegara entonces hacia delante.

LA POSICION CORRECTA EN EL VEHICULO

La silla para nifios con sistema Latch-Connect almacenado se puede utilizar
en todos los asientos de vehiculos con cinturones de seguridad automaticos
de tres puntos aprobados en el manual del vehiculo para su uso "universal".
Se da una certificacion "semiuniversal" a los sistemas de retencion que estan
conectados al coche a través del sistema Latch-Connect. Por este motivo,

el sistema Latch-Connect solo se puede utilizar en determinados vehiculos.
Consulte la lista adjunta de tipos de vehiculos para conocer los vehiculos
aprobados. Puede obtener la version mas actualizada en www.cybex-online.
com. Por encima de los 135 cm de estatura de un nifio, puede verse reducida
la compatibilidad entre el Solution B-Fix y su vehiculo. Revise la lista de tipos
de vehiculos para comprobar si la silla para nifios se puede utilizar en todas
las posiciones de reposacabezas sin restricciones.

En casos excepcionales, la silla de coche para nifios también se puede utilizar
en el asiento del copiloto. Cumpla siempre con las recomendaciones del
fabricante del vehiculo.

INSTALACION DE LA SILLA PARA NINOS EN EL VEHICULO

1. Asegurese siempre de que...
« los respaldos del vehiculo estén bloqueados en su posicion vertical.

« al instalar la silla para nifios en el asiento del copiloto, ajuste éste tan hacia
atrés como sea posible sin afectar los enrutamientos de los cinturones.

2. Alargue las correas del sistema Latch-Connect usando el ajustador del
pestillo (j).

3. Fije los ganchos Latch-Connect (i) a los puntos de fijacion ISOFIX (k).

4. Apriete el sistema latch-connect tirando de la correa del ajustador hasta que
la posicién de la silla para nifios esté correctamente apretada.

5. Asegurese siempre de que toda la superficie del respaldo (b) de la silla para
nifios esté colocada contra el respaldo del asiento del vehiculo.

@ Si el reposacabezas del vehiculo estorba, tire de él hacia arriba hasta
su maxima extension o quitelo por completo (excepto en los asientos de
vehiculo que miren hacia atras).

6. Asegurese de que la silla esté firme tratando de sacarla de los puntos de
anclaje ISOFIX (k).

7. En caso de que la silla se utilice sin el sistema latch-connect, se puede
almacenar en la parte inferior de la misma.

Q Con el sistema Latch-Connect, puede fijar la CYBEX Solution B-Fix al
vehiculo, aumentando asi la seguridad de su hijo. El nifio todavia debe
fijarse con el cinturén de tres puntos de su vehiculo.

RETIRADA DE LA SILLA PARA NINOS DEL VEHICULO

Realice los pasos de instalacion en orden inverso.

1. Suelte las correas apretadas usando el ajustador de pestillo (j).

2. Desconecte los ganchos latch-connect (i) a ambos lados.

3. Quite la silla para nifios.

4. Puede almacenar el sistema latch-connect en el elevador de la silla para
nifios.

AJUSTE DEL REPOSACABEZAS

El reposacabezas (c) se puede ajustar utilizando la palanca de ajuste de altura
(d) de la parte posterior del mismo (c). Ajuste el reposacabezas de modo

que queden libres un maximo de 2 cm (el ancho aprox. de 2 dedos) entre el
hombro del nifio y el reposacabezas (c).

Q La altura del reposacabezas todavia se puede ajustar con la silla instalada]
en el coche.

FIJAR AL NINO - GRUPO 2/3 (15 A 36 KG)

1. Haga pasar el cinturén de seguridad del vehiculo alrededor de su hijo e
inserte la lenglieta del cinturén en la hebilla de éste. Se debe bloquear en
su lugar con un "CLIC" audible.

. Coloque la correa abdominal en las guias verdes para la correa abdominal
(f) de la silla para nifios.

N



3. Ahora tire del cinturon para los hombros a fin de apretar la correa abdominal.

4. Del lado del asiento del coche junto a la hebilla del cinturén, el cinturén para

los hombros y la correa abdominal deben insertarse juntos en la guia de la

correa abdominal (f).

Haga pasar el cinturén para los hombros por su guia superior (g) hasta que

esté dentro de la guia del cinturén.

. Asegurese de que el cinturon para los hombros se extienda cruzando la
clavicula de su hijo y no toque su cuello. Si es necesario, ajuste la altura del
reposacabezas (c)para cambiar la posicién del cinturén.

QUITAR Y VOLVER A INSTALAR LA FUNDA DE LA SILLA

La funda de la silla para nifios consta de tres partes (reposacabezas, respaldo
y elevador). Se mantienen en posicién en varios lugares mediante broches de
presion. Una vez que todos los broches se hayan liberado, se pueden quitar
las piezas individuales de la funda.

Afin de poner las fundas de nuevo en la silla, siga en orden inverso las
instrucciones para quitarlas.

o
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@ La funda sélo puede lavarse a 30°C con un programa de lavado delicado;
de lo contrario, la tela de la funda puede decolorarse. jLave la funda por
separado del resto de otras prendas y no la seque en secadora ni bajo la
luz directa del sol!

GARANTIA DEL FABRICANTE Y NORMATIVA PARA LA ELIMINACION

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Alemania) le da 3 afos

de garantia para este producto. La garantia es valida en el pais donde un
vendedor vendié inicialmente este producto a un cliente. El contenido de la
garantia y toda la informacion esencial necesaria para hacerla efectiva se
pueden encontrar en nuestra pagina de inicio

go.cyb i I -warranty -seats. Si se muestra una
garantia en la descripcion del articulo, sus derechos legales contra nosotros
por defectos no se veran afectados.

Respete las normas de eliminacion de residuos de su pais.

31



CERTIFICAGAO

UN R-44/04

CYBEX Solution B-Fix — grupo 2/3,
15a 36 kg

Recomendada desde aprox. os

3 aos 12 anos

Obrigado por escolher a cadeira de crianga Solution B-Fix.

Leia cuidadosamente as instrugdes antes de instalar a cadeira no veiculo

e sempre is no compartimento (a) designado para
o armazenamento do manual do utilizador.

A INFORMAGOES IMPORTANTES

*Sem a aprovagao da entidade homologadora, a cadeira de crianga ndo
podera ser modificada ou suplementada de nenhuma forma.

«Para manter a crianga devidamente protegida, é absolutamente essencial
usar a cadeira de crianga conforme se descreve neste manual.

«Esta cadeira de crianga apenas pode ser instalada em bancos de veiculo
com aprovagao para o uso de sistemas de retengao de criangas, conforme
o manual do veiculo.

«0 produto é adequado apenas para bancos de veiculo com cintos de trés
pontos automaticos aprovados em conformidade com o Regulamento das
Nagoes Unidas n.° 16 ou uma norma equivalente.

«Nao use quaisquer pontos de contacto de sustentagéo para além daqueles
descritos nas instrugdes e marcados no sistema de retengao de criangas.

«Toda a superficie do encosto de costas da cadeira de crianga deve
contactar com o encosto de costas do veiculo.

+0 cinto de ombro deve avangar para cima e reclinar para tras. Nunca
devera avancar para a frente até ao ponto superior do cinto do veiculo.

+A fivela do cinto do veiculo nunca devera cruzar a guia do cinto do banco.
Caso a correia do cinto fique muito comprida, ndo é adequado usar a
cadeira de crianga nessa posigdo no veiculo. Em caso de duvida, entre em
contacto com o fabricante do sistema de retengéo de criangas.
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+0 cinto de trés pontos do veiculo s6 deve ser passado através das
marcagdes de posi¢do designadas. As marcagdes de posigédo sao
descritas em detalhe neste manual, e estao marcadas a vermelho na
cadeira de crianca.

+Os cintos subabdominais devem ser colocados o mais inferiormente
possivel cruzando a zona da virilha da crianga, para efeito maximo em
caso de acidente. Antes de cada utilizagao, certifique-se de que o cinto de
trés pontos automatico do veiculo se encontra corretamente ajustado e
que encaixa perfeitamente no corpo da crianga. Nunca torcer o cinto!

*Apenas um encosto de cabeca perfeitamente ajustado podera oferecer
a maxima protecao e conforto a crianga, garantindo simultaneamente o
encaixe adequado do cinto de ombro.

+Mesmo que n&o esteja a ser usada, a cadeira de crianga deve ficar
sempre fixa ao veiculo com o cinto de seguranca.

«Certifique-se sempre de que a cadeira de crianga ndo se encontra presa
de encontro a qualquer superficie ao fechar a porta do veiculo ou ajustar
o banco traseiro.

A bagagem ou quaisquer objetos presentes no veiculo devem encontrar-se
sempre firmemente seguros. De outra forma, poderao ser arremessados
dentro do veiculo e causar ferimentos fatais.

*A cadeira de crianga nunca deve ser usada sem a cobertura do assento.
Certifique-se que é usada apenas uma cobertura do assento CYBEX
original, uma vez que a cobertura € um elemento fundamental para
permitir o funcionamento correto da cadeira.

+Nunca abandone a crianga no veiculo sem supervisdo.

*As pegas no sistema de retengéo de criangas aquecem ao sol e podem
queimar a pele da crianga. Proteja a crianga e a cadeira de crianga da
exposicao direta aos raios solares.

+Um acidente podera causar danos impossiveis de serem visualizados a
olho nu a cadeira de crianga. Substitua a cadeira apds um acidente. Em
caso de duvida, consulte o revendedor ou fabricante.

*Nao use esta cadeira de crianga durante mais de nove (11) anos. A
cadeira de crianga € exposta a stress elevado durante o periodo de vida
util do produto, o que resulta em alteragdes da qualidade do material ao
longo do tempo.

*As partes de plastico podem ser limpas com um agente de limpeza suave
e agua morna. Nunca use lixivias ou agentes de limpeza agressivos!



*Alguns bancos de veiculo s&o fabricados com materiais sensiveis. O
uso de cadeiras de crianga podera originar marcas e/ou manchas de
descoloragd@o nos materiais. Para evitar que tal acontega, é possivel
colocar uma manta, uma toalha ou algo similar por baixo da cadeira de
crianga para proteger o banco do veiculo.

PECAS DO PRODUTO

(a) Compartimento de armazenamento(f) Guia do cinto subabdominal
do manual do utilizador (g) Guia do cinto de ombro

(b)  Encosto de costas (h) Sistema de protegéo contra

(c) Encosto de cabeca ajustavel impactos laterais

(d) Regulador de altura do encosto (i)  Ganchos Latch-Connect

de cabeca (i) Peca de ajuste do retentor

Assento (k) Pontos de ancoragem ISOFIX

MONTAGEM INICIAL

Ligue o encosto de costas (b) ao assento (e) prendendo a alga guia ao eixo do
assento. O encosto de costas (b) é entdo rebatido para a frente.

POSIGAO CORRETA NO VEICULO

A cadeira de crianga com o Latch-Connect System (sistema de ligagéo por
retentor) armazenado pode ser utilizada em todos os assentos de veiculo

com cintos automaticos de trés pontos aprovados no manual do veiculo para
utilizagdo «universal».

Uma certificagdo «semiuniversal» é concedida aos sistemas de retengéo ligados
ao carro através do Latch-Connect-System. Por este motivo, o Latch-Connect
System apenas pode ser utilizado em determinados veiculos. Consultar a lista
dos tipos de veiculo incluida para obter mais informagdes sobre os veiculos
aprovados. E possivel obter a versao mais recente no enderego
www.cybex-online.com. A compatibilidade entre a Solution B-Fix e o seu
veiculo podera ficar reduzida no caso de a crianga ter mais de 135 cm de altura.
Avalie a lista de tipos de veiculos para verificar se a cadeira de crianga pode ser
usada sem restrigdes em todas as posigdes do encosto de cabega.

Em casos excecionais, a cadeira auto também pode ser utilizada no banco

do passageiro da frente. Cumprir sempre as recomendagdes do fabricante

do veiculo.

(e]

COLOQUE A CADEIRA DE CRIANGA NO VEICULO

1. Certifique-se sempre de que...

« os encostos de costas no veiculo se encontram bloqueados na posi¢do

vertical.

« ao instalar a cadeira de crianga no banco do passageiro da frente, o
assento se encontra ajustado para tras tanto quanto possivel, sem afetar a
disposigéo do cinto.

Esticar as correias do Latch-Connect System utilizando a peca de ajuste (j).
. Fixe os ganchos Latch-Connect (i) aos pontos de ancoragem ISOFIX (k).
. Apertar o Latch-Connect System puxando a correia sobre a peca de ajuste
até a posicao da cadeira de crianga se encontrar ajustada corretamente.

Certifique-se de que toda a superficie do encosto de costas (b) da cadeira
de crianga esta em contacto com o encosto de costas do assento do
veiculo.

A wN
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Q Se o encosto de cabega do veiculo estiver a bloquear o espago, puxe-0
para cima até ao limite ou retire-o completamente (exceto em bancos de
veiculo virados para tras).

6. Certifique-se de que a cadeira auto se encontra segura tentando puxa-la
para fora dos pontos de ancoragem ISOFIX (k).

7. Caso a cadeira seja utilizada sem o Latch-Connect System, este podera ser

armazenado na parte de baixo da cadeira.

Com o Latch-Connect System, ¢ possivel fixar a CYBEX Solution B-Fix
ao veiculo, aumentando assim a seguranga da crianga. A crianga precisa,
ainda assim, de ser protegida com o cinto de trés pontos do veiculo.

REMOGAO DA CADEIRA DE CRIANGA DO VEiCU

Executar as etapas da instalagéo pela ordem inversa.

1. Solte as correias apertadas usando a pega de ajuste do retentor (j).
2. Desengate os ganchos Latch-Connect (i) de ambos os lados.

3. Remover a cadeira de crianga.

4. E possivel armazenar o Latch-Connect System no assento da cadeira
de crianga.
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AJUSTE DO ENCOSTO DE CABECA

O encosto de cabega (c) pode ser ajustado usando o regulador de altura do

encosto de cabega (d) localizado na parte posterior (c). Ajuste o encosto de

cabecga de modo a existirem no max. 2 cm (largura de 2 dedos, aprox.) entre
os ombros da crianga e o encosto de cabeca (c).

@ A altura do encosto de cabeca também pode ser ajustada enquanto a
cadeira esta instalada no veiculo.

GARANTIA DO FABRICANTE E REGULAMENTOS SOBRE
ELIMINAGAO

A CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Alemanha) oferece 3 anos
de garantia sobre este produto. A garantia é valida no pais onde este produto
foi inicialmente vendido num ponto de venda a um cliente. Os contetidos da
garantia e todas as informagdes essenciais necessarias a sua ativagdo podem
ser consultados na nossa pagina inicial:

ACOMODAGAO DA CRIANGA — GRUPO 2/3 (15-36 KG)

. Oriente o cinto do banco do veiculo em torno da crianga e introduza a
lingueta do cinto na fivela. Deve ficar bloqueado na posigéo correta e ouvir-
se um «CLIQUE» sonoro.

Coloque o cinto subabdominal nas guias do cinto subabdominal coloridas a
vermelho (f) da cadeira de crianga.

Puxe o cinto de ombro para apertar o cinto subabdominal.

d
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Na parte lateral da cadeira auto préxima da fivela do cinto, o cinto de ombro

e o cinto subabdominal devem ser introduzidos em conjunto na guia do

cinto subabdominal (f).

. Coloque o cinto de ombro através da guia do cinto de ombro (g) até ficar
dentro da guia do cinto.

. Certifique-se de que o cinto de ombro passa por cima da clavicula da

crianga e ndo toca no seu pescogo. Caso seja necessario, ajuste a altura do

encosto de cabega (c) para alterar a posigdo do cinto.

REMOGCAO E REC CAGCAO DA COBERTURA DA CADEIRA

A cobertura da cadeira de crianga € composta por trés pegas (encosto de
cabega, encosto de costas e assento). As partes estéo fixas na posigao
correta em varios locais por pinos de pressdo. As pegas individuais da
cobertura podem ser removidas soltando todos os bot6es.

Para recolocar as coberturas, siga as instrugdes de remogéo pela ordem
inversa.

3

=)

Q A cobertura apenas pode ser lavada a 30 °C num programa de lavagem
para roupa delicada, para evitar manchas de descoloragao no tecido da
cobertura. Lave a cobertura em separado e nao a seque no secador ou
através da exposi¢do direta aos raios solares!

go.cyb lii -war y-car-seats. Caso seja
apresentada uma garantia na descrigdo do artigo, os direitos do cliente devido
a possiveis defeitos permanecem inalterados.

Cumpra as normas de eliminagéo especificas do pais de onde é residente.



CERTIFIERING
UN R-44/04

CYBEX Solution B-Fix — grupp 2/3,
15 ill 36 kg
Rekommenderas fran ca. 3 till 12 ar.

Tack for att du valde bilbarnstolen Solution B-Fix.

Las instruktionerna noga innan du monterar stolen i bilen och ha alltid
instruktionerna till hands i det avsedda facket (a).

A VIKTIG INFORMATION

eUtan godkénnande fran relevant myndighet far barnstolen inte modifieras
pa nagot satt.

«For att ditt barn ska vara sékert ar det av avgérande betydelse att du
anvander barnstolen enligt anvisningarna i denna anvéndarhandbok.

eBarnstolen far bara installeras pa bilsaten som ar godkénda att anvandas
med anordningar fér att halla fast barn enligt fordonets anvéndarhandbok.

eBarnstolen &r endast avsedd for séaten utrustade med automatiskt
trepunktsbélte godként enligt FN-férordning nr. 16 eller jamforbar standard.

«Anvand inte nagra andra lastbarande kontaktpunkter &n de som anges i
instruktionerna och ar markta pa barnstolen.

eHela ytan pa bilstolens ryggstdd maste ligga an mot fordonets ryggstod.

«Axelbaltet maste [6pa uppat och lutandes bakat. Det far aldrig I6pa framat
till fordonets 6vre béltespunkt.

«Fordonets béaltesspanne far aldrig korsa bilbarnstolens baltesspar. Om
baltets atstramningsstracka ar for lang &r bilbarnstolen inte lamplig att
anvanda i denna position i fordonet. Om du ar oséker ska du kontakta
bilbarnstolens tillverkare.

«Trepunktsbaltet far enbart trds genom de angivna béltesvagarna.
Baltesvagarna beskrivs i narmare detalj i denna handbok och ar méarkta
med rétt pa bilbarnstolen.

*Hoftbéltet maste foras s& lagt som majligt ver ljumsken for att fungera
s effektivt som méjligt i handelse av en olycka. Innan varje anvandning
maste du kontrollera att trepunktsbéltet ar ratt justerat och sitter tatt mot
barnets kropp. Lt aldrig baltet vridas!

*Huvudstédet maste vara perfekt justerat fér att ge ditt barn basta méjliga
skydd och bekvamlighet, och pa samma géng se till att axelremmen sitter
tatt mot kroppen.

«Bilbarnstolen maste alltid sakras med bilbaltet i fordonet, aven nar
bilbarnstolen inte anvands.

«Se alltid till att bilbarnstolen inte har fastnat nar du stanger bildérren eller
justerar baksatet.

eBagage och alla 6vriga féremal i bilen maste vara ordentligt fastspanda.
Annars kan de kastas runt i bilen och orsaka allvarliga skador, eller till och
med dédsfall.

eBilbarnstolen far aldrig anvandas utan sateskladseln. Se till att endast
originalsateskladseln fran CYBEX anvands, eftersom kladseln utgér en
viktig del av bilbarnstolens funktion.

eLamna aldrig barnet utan uppsikt i bilen.

eDelarna i barnstolen varms upp i solen och kan potentiellt branna barnets
hud. Se till att skydda ditt barn och bilbarnstolen fran direkt solljus.

*Olyckor kan orsaka skador pa bilbarnstolen som inte ar synliga for blotta
6gat. Byt alltid ut bilbarnstolen efter en olycka. Om du ar osaker ska du
kontakta din aterforsaljare eller tillverkaren.

eAnvand inte bilbarnstolen i mer an elva ar. Barnstolen utséatts for hog
belastning under sin livslangd, vilket leder till férandringar i materialens
kvalitet som okar med tiden.

ePlastdelarna kan rengéras med ett milt rengéringsmedel och varmt vatten.

Anvand aldrig starka rengéringsmedel eller blekmedel!

#Vissa fordonsséten &r tillverkade av kansliga material. Anvandning av
barnstolar kan Iamna marken och/eller orsaka missfargning. For att
forhindra detta kan du lagga en filt eller en handduk eller liknande under
barnstolen fér att skydda bilsatet.
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PRODUKTDELAR

(a) Forvaringsfack for (g) Baltesspar for axelremmen
anvandarhandboken (h) Sidokrockskydd

(b) Ryggstod (i) Latch-krokar

(c) Justerbart huvudstéd () Sparrjustering

(d) Héjdjustering av huvudstod (k) ISOFIX-fastpunkter

(e) Balteskudde

(f) Baltesspar for hoftbaltet

FORSTA MONTERINGEN

Koppla fast ryggstodet (b) i balteskudden (e) genom att haka fast den
utstdende kanten pa béalteskuddens axel. Fall sedan ryggstodet (b) framat.

RATT POSITION | BILEN

Bilbarnstolar med Latch-systemet kan anvandas med alla bilsaten som har
automatiska trepunktsbalten som godkants i fordonsmanualen for "universellt”
bruk.

En "halvuniversell” certifiering kan erhallas av fastspanningssystem som
ansluts till bilen med Latch-systemet. Det innebar att Latch-systemet enbart
kan anvandas i vissa fordon. Se den bifogade listan 6ver godkanda fordon.
Den senaste versionen finns pa www.cybex-online.com. Om barnet ar
langre an 135 cm kan kompatibiliteten mellan Solution B-Fix och ditt fordon
férsamras. Kontrollera om bilbarnstolen kan anvandas utan begrénsningar
med alla huvudstédslagen genom att ga igenom listan 6ver fordonstyper.

| undantagsfall kan bilbarnstolen &ven anvéndas i framsatet. Folj alltid
rekommendationerna fran fordonets tillverkare.

MONTERA BILBARNSTOLEN | FORDONET
1.0BS!
« Kontrollera alltid att ryggstdden i bilen ar lasta i uppratt lage.

« Nar bilbarnstolen monteras i det framre passagerarsatet ska satet alltid
skjutas sa langt bak som méjligt utan att det paverkar baltesdragningen.

2. Du kan anvanda sparrjusteringen for att forlanga Latch-systemets band (j).
3. Anslut Latch-krokarna (i) till ISOFIX-fastpunkterna (k).

4. Dra at Latch-systemet genom att dra at bandet pa spérrjusteringen tills
bilbarnstolen sitter ratt.

5. Se till att bilbarnstolens hela ryggstéd (b) ligger an mot bilsatets ryggstod.

@ Om bilens nackstdd ar i vagen ska du dra upp det s& langt det gar eller tar
bort det helt (utom fér bakatvanda saten).

6. Kontrollera att bilbarnstolen sitter sékert genom att férséka dra loss den fran
ISOFIX-fastpunkterna (k).

7. Om stolen anvands utan Latch-system, kan det forvaras under sétet.
Anvéand Latch-systemet for att fasta CYBEX Solution B-Fix-bilbarnstolen
i bilsatet sa att ditt barn sitter sakert. Barnet maste fortfarande anvanda
bilens trepunktsbalte.

UT BILBARNSTOLEN UR FORDONET

Folj monteringsstegen i omvand ordning.

1. Lossa de atdragna remmarna med hjélp av spérrjusteringen (j).
2. Koppla loss Latch-krokarna (i) pa bada sidorna.

3. Ta ut bilbarnstolen.

4. Du kan forvara Latch-systemet i bilbarnstolens balteskudde.

JUSTERA HUVUDSTODET

Huvudstédet (c) kan justeras med hjalp av héjdjusteringen (d) pa huvudstodets
baksida (c). Justera huvudstodet sa att det ar max. 2 cm (ungefér tva fingrar)
mellan barnets axlar och huvudstédet (c).

‘ Huvudstédets hojd kan fortfarande justeras nér bilbarnstolen ar monterad ‘
i bilen.

SPANNA FAST DITT BARN — GRUPP 2/3 6 KG)

. Dra bilbéltet runt barnet och for in lastungan i baltesspannet. Det maste
lasas pa plats med ett horbart "KLICK”.

2. Placera héftbaltet i de réda baltessparen for hoftbaltet (f) pa bilbarnstolen.

3. Dra i axelremmen fér att dra at hoftbaltet.

4. Pa sidan av bilbarnstolen bredvid baltesspannet maste axelremmen och
héftbaltet foras ihop i baltessparet for hoftbaltet ().

5. For in axelremmen genom baltessparet for axelremmen (g) tills det sitter i
baltessparet.

6. Se till att axelremmen I6per Gver barnets nyckelben och inte vidrér barnets

hals. Justera vid behov huvudstddets hojd (c) for att &ndra remmens lage.



TA AV OCH SATTA TILLBAKA SATESKLADSELN

Barnstolens kladsel bestar av tre delar (huvudstéd, ryggstdd och balteskudde).
Dessa halls pa plats pa flera stéllen av tryckknappar. Nar alla knapparna har
lossats kan du ta av de enskilda delarna av kladseln.

For att satta tillbaka kladseln pa bilbarnstolen ska du félja instruktionerna for att
ta av den i omvénd ordning.

@ Kladseln far tvattas i hogst 30 °C med ett skonsamt program sa att tyget
inte missfargas. Tvatta kladseln separat och torka den inte i torktumlare
eller i direkt solljus!

TILLVERKARENS GARANTI OCH FORESKRIFTER GALLANDE
AVFALLSHANTERING

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Tyskland) ger dig 3 ars
garanti pa denna produkt. Garantin galler i landet dar produkten forst saldes av
en aterforsaljare till en kund. Garantibestdmmelserna och all information som
krévs for att gora ett garantiansprak finns pa var hemsida

go.cybex-onlii warranty -seats. Om en garanti
visas i varans beskrivning férblir dina juridiska rattigheter gentemot oss
avseende fel opaverkade.

Folj alla tillampliga lagar i ditt land nér du kasserar produkten.
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SERTIFISERING
UN R-44/04

CYBEX Solution B-Fix — gruppe 2/3,
15 til 36 kg

Anbefales fra omkring 3 til 12 ar

Takk for at du valgte Solution B-Fix som ditt barnesete.

Les instr noye for du i setet i bilen din, og ha alltid
disse instruksjonene for handen i den til pp l for
bruksanvisninger (1).

AVIKTIG INFORMASJON

eBarnesetet kan ikke endres eller tillegges noe pa noen mate uten
godkjenning fra godkjenningsmyndighetene.

oFor & sikre at barnet ditt er helt beskyttet, er det helt vesentlig at du bruker
barnesetet som beskrevet i denne handboken.

«Dette barnesetet kan bare monteres pa bilseter som er godkjent for bruk av
barnesikringssystemer i henhold til bilens brukerhandbok.

*Det passer kun i kjgretayseter med automatiske trepunktsbelter som er
godkjente i henhold til FN-forskrift 16 eller en tilsvarende standard.

e lkke bruk andre kontaktpunkter for belastning enn de som er beskrevet i
instruksjonene og merket pa barnesikringen.

eHele overflaten pa ryggstetten i barnesetet ma veere i kontakt med bilsetets
ryggstette.

e« Skulderbeltet ma feres oppover og bakover pa skra. Det ma aldri fores
forover til gverste innfestingspunkt i bilen.

«Bilens beltespenne ma aldri krysse setets beltefering. Hvis beltestussen er
for lang, egner ikke barnesetet seg for bruk i denne posisjonen i bilen. Hvis
du eri tvil, vennligst kontakt produsenten av barnesikringen.

«Trepunktsbeltet ma kun feres gjennom de angitte feringene. Belterutene er
beskrevet i detalj i denne handboken og er markert i redt pa barnesetet.

*Bekkenbeltet ma plasseres sa lavt som mulig over barnets underliv for a gi
optimal beskyttelse i tilfelle en ulykke. Far hver gangs bruk ma du sjekke at
det automatiske trepunktsbeltet i bilen er riktig justert og passer stramt pa
barnets kropp. Beltet ma aldri vris!

eHodestgtten kan bare gi barnet maksimal beskyttelse og komfort nar den
er optimalt justert, samtidig som at skulderbeltet kan legges jevnt.

eBarnesetet ma alltid sikres med kjoretoyets sikkerhetsbelte i bilen, selv nar
det ikke er i bruk.

*Sorg alltid for at barnesetet aldri klemmes nar bilderen lukkes eller
baksetet justeres.

*All bagasje eller andre gjenstander i bilen ma alltid vaere godt sikret. Ellers
kan de kastes rundt i bilen og fere til dodelige skader.

eBarnesetet ma aldri brukes uten setetrekket. Sjekk at det bare er et
originalt CYBEX-setetrekk som brukes, siden trekket er et nokkelelement
i setefunksjonen.

eLa aldri barnet veere alene i bilen uten tilsyn.

eDelene i barnefestesystemet varmes opp i solen og kan potensielt gi
forbrenning pa barnets hud. Beskytt barnet og barnesetet mot direkte
sollys.

*En ulykke kan forarsake skader pa barnesetet som ikke kan identifiseres
med det blotte gye. Skift ut barnesetet etter en ulykke. Ta kontakt med
forhandleren eller produsenten i tvilstilfeller.

lkke bruk dette barnesetet i mer enn 11 &r. Barnesetet utsettes for store
pakjenninger i lopet av produktets levetid, noe som farer til at materialenes
kvalitet vil endre seg med gkende alder.

+Plastdelene kan rengjeres med et mildt vaskemiddel og varmt vann. Bruk
aldri sterke rengjerings- eller blekemidler.

*Noen bilseter er laget av falsomme materialer. Bruken av barnebilseter kan
etterlate merker og/eller forarsake misfarging av setene. For a forhindre
dette kan du legge et teppe, handkle eller lignende under barnesetet for &
beskytte bilsetet.



PRODUKTETS DELER

(a) Bruksanvisningens (f)  Bekkenbeltefering
oppbevaringslomme (g) Skulderbeltefering

(b) Ryggstatte (i) Sidekoliisjonsbeskyttelse

(c) Justerbar hodestotte (i) Léase-tilkoblingskroker

(d) Hoydejustering av hodestetten  (j) | ase-justering

(e) Seteforhoyelse (k) ISOFIX-forankringspunkter

FORSTE MONTERING

Koble ryggstetten (b) til sitteputen(e) ved & hekte ledebolten pa aksen til
seteforhgyelsen. Ryggstetten (b) foldes sa forover.

DEN RIKTIGE POSISJONEN I BILEN

Barnesetet med det lagrede lase-tilkoblingssystemet kan brukes p4 alle
bilseter med automatiske trepunkts sikkerhetsbelter, som er godkjent i bilens
handbok for «universell» bruk.

En «halv-universell» sertifisering gis til festesystemer som er koblet til bilen
gjennom lase-tilkoblingssystemet. Av den grunn kan lase-tilkoblingssystemet kun
brukes i visse kjoretay. Se vedlagt liste over type kjgretoy for godkjente kjeretoy.
Du kan f& den siste oppdaterte versjonen fra www.cybex-online.com. Hvis et
barn er starre en 135 cm, kan kompatibiliteten mellom Solution B-Fix og bilen
din veere redusert. Ga gjennom biltypelisten for & kontrollere om barnesetet kan
brukes med alle hodestattestillinger, uten begrensning.

| unntakstilfeller kan barnesetet ogsa brukes i fremre passasjersete. Folg alltid
kjoretoyprodusentens anbefalinger.

INSTALLERE BARNESETET | BILEN
1. Sjekk alltid at ...
« ryggstettene i bilen er last i oppreist stilling.

« hvis barnesetet installeres i passasjersetet foran, juster bilsetet sa langt
bakover som mulig uten at det pavirker beltefgringen.

Forleng stroppene i lase-tilkoblinjgssystemet ved & bruke I&se-justeringen (j).
Fest Iase-tikoblingskrokene (i) til ISOFIX-festepunktene (k).

. Stram lase-tilkoblingssystemet ved & trekke i stroppen pa justeringen til
barnesetets posisjon er riktig justert.

Kontroller at hele overflaten pa barnesetets ryggstette (b) er plassert mot
bilsetets ryggstette.

Eal o

o

@ Hvis hodestatten i bilen er i veien, trekk den opp s langt den gar, eller
fiern den helt (unntatt for bilseter som vender bakover).

6. Kontroller at setet er sikret ved a prove a dra det ut av ISOFIX-
festepunktene (k).

7. Hvis setet brukes uten lase-tilkoblingssystemet, kan det lagres pa bunnen
av setet.

Q Med lase-tilkoblingssystemet kan du feste CYBEX Solution B-Fix til
kjoretoyet og dermed gke barnets sikkerhet. Barnet ditt méa fremdeles
festes med trepunktsbeltet i kjoretoyet ditt.

FJERNE BARNESETET FRA BILEN

Utfer installasjonstrinnene i omvendt rekkefalge.

1. Frigjer de stramme stroppene med lase-justeringen (j).

2. Koble fra lase-tilkoblingskrokene (i) pa begge sidene.

3. Fjern barnesetet.

4. Du kan lagre lase-tikoblingssystemet i seteforheyelsen pa barnesetet.

JUSTERE HODEST@TTEN

Hodestatten (c) kan justeres ved & bruke hodestattens haydejustering
(d) bak pa hodestgatten (c). Juster hodestetten slik at maks. 2 cm (cirka 2
fingerbredder) er igjen mellom barnets skulder og hodestetten (c).

Hoyden pa nakkestotten kan fremdeles justeres, men setet er installert
i bilen.

FESTING AV BARNET — GRUPPE 2/3 (15-36 KG)

. For bilsetebeltet rundt barnet og sett beltetungen inn i beltelasen. Den ma
lases pa plass med et harbart « KLIKK».

2. Plasser bekkenbeltet i de redfargede bekkenbeltefaringene (f) pa
barnesetet.

3. Trekk i skulderbeltet for & stramme bekkenbeltet.

4. Pa den siden av bilsetet som er naermest beltespennen, ma bade skulder-
og bekkenbeltet fares gjennom bekkenbeltefaringen (f).

5. Led skulderbeltet gjennom skulderbeltefgringen (g) til det er inne i
beltefgringen.

6. Kontroller at skulderbeltet laper over barnets kragebein og ikke bergrer

barnets hals. Om ngdvendig ma du justere hgyden pa hodestotten (c) for &
endre belteposisjonen.
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FJERNING OG PASETTING AV SETETREKKET

Trekket pa barnesetet bestar av tre deler (hodestotte, ryggstette og
seteforhoyelse). Disse holdes pa plass flere steder med trykknapper. Nar alle
knappene har Igsnet kan de enkelte delene av trekket fiernes.

For a sette trekkene pa setet igjen, felg instruksene for fierning i motsatt
rekkefolge.

@ Trekket kan bare vaskes ved 30°C med et vaskeprogram for finvask, ellers|
kan det fore til misfarging av trekket. Trekket skal vaskes separat fra annet
tay og ikke torkes i terketrommel eller direkte sollys!

PRODUSENTENS GARANTI OG AVHENDINGSBESTEMMELSER

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Tyskland) gir deg 3 ars garanti
pa dette produktet. Garantien gjelder i landet der dette produktet opprinnelig ble
solgt av en forhandler til en kunde. Innholdet i garantien og all viktig informasjon
som kreves for eventuelle krav om garantidekning, finner du pa hiemmesiden
var go.cyb: lii er-war y-car-seats. Dine juridiske
rettigheter vil fortsatt vaere upavirket selv om det vises en garanti i beskrivelsen
av artikkelen.

Folg bestemmelsene for avhending i landet ditt.



SERTIFIOINTI
UN R-44/04

CYBEX Solution B-Fix — ryhma 2/3,
15-36 kg
Suositellaan n. 3 - 12 vuoden ikéisille

Kiitos, ettd turvaistuinta valitessasi valitsit Solution B-Fix istuimen.

Lue ohjeet i ennen i
aina mukana osoitetussa lokerossa (a).

A\ TARKEAA TIETOA

Lastenistuinta ei saa muuttaa eika siihen saa liséta mitaan iiman
tyyppihyvéksyntaviranomaisen hyvaksyntaa.

«Jotta lapsesi pysyy asianmukaisesti suojattuna, on ehdottoman tarkeaa,
etta kaytat turvaistuinta tassa oppaassa kuvatulla tavalla.

«Tama lastenistuin voidaan asentaa vain sellaisille ajoneuvon istuimille,
jotka on hyvéksytty lasten turvalaitteille ajoneuvon késikirjan mukaisesti.

*Sopii vain sellaisille ajoneuvon istuimille, joissa on automaattiset
kolmipistevyot ja jotka on hyvaksytty K-saanndén nro. 16 tai vastaavan
standardin mukaan.

autoon ja pida ne

«Ala kayta muita kantavia kosketuspisteité kuin niita, jotka on kuvattu
ohjeissa ja merkitty turvaistuimeen.

eLapsen turvaistuimen selk@nojan koko pinnan on koskettava ajoneuvon
selkanojaa.

*Olkavyon on kuljettava yléspéin ja taaksepain kallistuslinjalla. Se ei saa
koskaan kulkea eteenpéin auton turvavyon ylakiinnityskohtaan.

*Ajoneuvon turvavyon lukko ei saa koskaan ylittaa istuimen turvavyén
ohjainta. Jos turvavy®é on liian pitkd, lastenistuin ei sovellu kaytettavaksi
auton tassa paikassa. Epéselvissa tapauksissa ota yhteytta turvaistuimen
valmistajaan.

*Ajoneuvon kolmipistevy6 saa kulkea vain maarattyjen paikkojen kautta.
Vyon reititykset on kuvattu yksityiskohtaisesti tassa kayttooppaassa, ja ne
on merkitty punaisella turvaistuimeen.

eLantiovydn on oltava niin alhaalla kuin mahdollista lasten nivusten yli, jotta
siitd saadaan maksimaalinen suoja onnettomuustilanteessa. Varmista
ennen jokaista ajomatkaa, etté automaattiset kolmipistevyét on saadetty
oikein ja asettuvat tiukasti lapsen vartaloa vasten. Ala koskaan laita vy6ta
kierteille!

#Vain optimaalisesti sdadetty niskatuki voi tarjota lapsellemaksimaalista
suojaa ja mukavuutta varmistaen samalla, etté olkavyd voidaan asentaa
sujuvasti.

eLasten turvaistuin on aina kiinnitettava oikein ajoneuvon vyélla myds silloin,
kun se ei ole kaytossa.

«Varmista aina, etta lastenistuin ei koskaan jumiudu, kun suljet auton oven
tai dat takaistuinta.

*Matkatavarat tai muut autossa olevat esineet on aina kiinnitettava
tukevasti. Muussa tapauksessa lapset voivat sinkoutua auton sisalla, mika
voi aiheuttaa kuolemaan johtavan vamman.

eLasten turvaistuinta ei saa koskaan kayttaa ilman istuimen suojusta.
Varmista, etta kaytat vain alkuperaista Cybex-istuimen suojusta, koska se
on keskeinen osa istuimen toimintaa.

+Al3 koskaan jata lastasi autoon ilman valvontaa.

eLasten turvajarjestelman osat kuumenevat auringossa ja voivat
mahdollisesti polttaa lapsen ihoa. Suojaa lasta ja lastenistuinta suoralta
auringonvalolta.

*Onnettomuus voi aiheuttaa paljaalla silmalla huonosti havaittavaa
vahinkoa. Vaihda lastenistuin onnettomuuden jalkeen. Jos olet epavarma,
ota yhteytta jalleenmyyjaan tai valmistajaan.

«Al4 kayta tata turvaistuinta pidempaan kuin 11 vuotta. Lasten turvaistuin
altistuu suurelle rasitukselle tuotteen kayttéian aikana, mika johtaa
materiaalin laadun muutoksiin ian my6ta.

-Muoviosat saa puhdistaa miedolla puhdistusaineella ja lampimalla vedella.
Ala koskaan kayta vahvoja puhdistusaineita tai valkaisuaineita!

*Jotkut ajoneuvon istuimet on u herkistd materi. . Lasten
istuinten kaytté voi jattaa jalkia ja/tai aiheuttaa varimuutoksia. Voit asettaa
peiton tai pyyhkeen tai vastaavan lastenistuimen alle auton istuimen
suojaksi.

M
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TUOTTEEN OSAT

(a) Kayttéoppaan séilytyslokero (g) Olkavyon ohjain

(b) Selkanoja (h) Sivutérméayssuoja

(c) Kallistettava niskatuki (i) Salpa-lukituskoukut
(d) Paantuen korkeudensaadin (j) Salpasaadin

(e) Tehoste (k) ISOFIX-kiinnityspisteet

(f) Lantiovyon ohjain

ALKUKOKOONPANO

Yhdista selkénoja (b) tehostimeen (e) kiinnittdmalla ohjainkorvake tehostimen
akselille. Selkanoja (b) taitetaan sen jalkeen eteenpain.

OIKEA ASENTO AJONEUVOSSA

Lasten turvaistuinta, jossa on sailytetty salpa-lukitusjarjestelma, voidaan
kayttaa kaikilla automaattisilla kolmipisteturvavdillé varustetuilla auton
istuimilla, jotka on hyvaksytty auton kasikirjassa “yleiskayttoon”.
Turvajarjestelmat, jotka on kytketty autoon salpa-lukitusjarjestelman kautta,
on vain puoliksi yleissertifioitu. Tasta syysta salpa-lukitusjarjestelmaa
voidaan kayttaa vain tietyissa ajoneuvoissa. Katso ohessa toimitetusta
ajoneuvotyyppien luettelosta hyvaksytyt ajoneuvot. Voit saada viimeksi
paivitetyn version osoitteesta www.cybex-online.com. Kun lapsen pituus on
yli 135 cm, Solution B-Fixin ja ajoneuvosi yhteensopivuus saattaa heikentya.
Tarkista auton tyyppiluettelosta, voidaanko lasten turvaistuinta kayttaa
rajoituksetta kaikissa niskatukien asennoissa.

Poikkeustapauksissa lasten turvaistuinta voidaan kayttda myos etumatkustajan
istuimella. Noudata aina ajoneuvon valmistajan suosituksia.

LASTEN TURVAISTUIMEN ASENTAMINEN AUTOON

1. Varmista aina, etta...
« auton selké@nojat on lukittu pystyasentoon.

« kun kiinnitat lastenistuimen etumatkustajan istuimelle, se saadetaan
mahdollisimman paljon takasuuntaan siten, etta se ei vaikuta vyon kulkuun.

2. Pidenna salpa-lukitusjarjestelman hihnoja kayttamalla salpa-saadinta (j).

3. Kiinnita lukituskoukut (i) ISOFIX-kiinnityspisteisiin (k).

4. Kirista salpa-lukitusjarjestelmaa vetamalla saatimen hihnasta, kunnes
lastenistuimen asento on saadetty oikein.

5. Varmista, etté lastenistuimen selkanojan koko pinta (b) on ajoneuvon
istuimen selkénojaa vasten.

@ Jos ajoneuvon niskatuki on tielld, veda sité yléspéin pisimpaa
asentoonsa tai poista se kokonaan (paitsi menosuuntaan olevista
ajoneuvoistuimista).

6. Varmista, etta istuin on tukevasti kiinni yrittamalla vetaa sita ISOFIX-
kiinnityspisteista (k).

7. Siina tapauksessa, ettd istuinta kay
sité voi sailyttaa istuimen alla.

an iiman salpa-lukitusjarjestelmaa,

Q Voit kiinnittdd CYBEX Solution B-Fixin autoon lukitusjarjestelman avulla,
mika lisaa lapsesi turvallisuutta. Lapsi on viela kiinnitettédva ajoneuvosi
kolmipistevydlla.

LASTEN TURVAISTUIMEN POISTAMINEN AUTOSTA

Suorita asennusvaiheet painvastaisessa jarjestyksessa.

1. Vapauta kiristetyt hihnat salpasaatimella (j).

2. Irrota salpa-lukituskoukut (i) molemmilta puolilta.

3. Irrota turvaistuin.

4. Voit sailyttaa salpa-lukitusjarjestelmén lastenistuimen tehostimessa.

NISKATUEN SAATAMINEN

Niskatukea (c) voidaan s&&taa kayttamallé niskatuen korkeuden saétékahvaa
(d) niskatuen takana (c). Saada niskatukea siten, ettd enintdan 2 cm (n.
kahden sormen leveys) jaa lapsen olkapaan ja niskatuen valiin (c).

‘ Niskatuen korkeutta voidaan edelleen saataa, kun istuin on asennettu ‘
autoon.

LAPSEN KIINNITTAMINEN - RYHMA 2/3 6 KG)

. Ohjaa turvavyo lapsesi ym le ja tydnna turvavyon kieleke turvavyon
lukkoon. Sen on lukituttava paikoilleen kuuluvalla NAPSAHDUKSELLA.

. Aseta lantiovy6 lastenistuimen vihreisiin lantiovydn ohjaimiin (f).

. Veda olkavy6sta kiristadksesi lantiovyota.

4. Auton istuimen vyonsoljen viereiselld puolella on olkavyd ja lantiovyd
asetettava yhdessé lantiovy6n ohjaimeen (f).

. Tyoénna olkavyd ohjaimen I&pi (g), kunnes se on vy6n ohjaimen sisalla.

w N

o

6. Varmista, etta olkavyo kulkee lapsesi solisluun yli eika kosketa lapsesi
kaulaa. Sa tarvittaessa niskatuen korkeutta (c) vaihtaaksesi vyon
asentoa.



ISTUIMEN SUOJUKSEN IRROTTAMINEN JA KIINNITTAMINEN

Lapsen turvaistuimen suojus koostuu kolmesta osasta (niskatuki, selkénoja
ja tehostin). Painonapit pitavat niité paikoillaan eri paikoissa. Kun kaikki
painonapit on avattu, suojuksen yksittaiset osat voidaan irrottaa.

Aseta suojukset takaisin istuimelle noudattamalla poisto-ohjeita
painvastaisessa jarjestyksessa.

@ Suojus voidaan pesta ainoastaan 30 °C:n hienopesuohjelmalla, koska
muut ohjelmat voivat aiheuttaa suojuskankaan varjaytymista. Pese
suojus erikseen muusta pyykista aléka kuivaa kuivaajassa tai suorassa
auringonvalossa.

VALMISTAJAN TAKUU- JA HAVITTAMISSAANNOT

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Germany) antaa sinulle
kolmen vuoden takuun tasta tuotteesta. Takuu on voimassa siind maassa, jossa
tama tuote alun perin myytiin asiakkaalle jalleenmyyjan toimesta. Takuun sisalto
ja kaikki takuun vaatimat olennalset tiedot takuun vahvistamiseksi ontyvat
kotisivultamme go.cybex-

Jos takuu nakyy tuotekuvauksessa, lailliset vikoja koskevat olkeutesl sallyvat
ennallaan.

Noudata maasi jatehuoltomaarayksia.
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CERTIFICERING

UN R-44/04

CYBEX Solution B-Fix — gruppe 2/3,
15 til 36 kg

Anbefalet fra ca. 3 til 12 ar

Tak fordi du valgte Solution B-Fix-autostolen.

Laes brugsanvisningen grundigt, fer du installerer autostolen i din bil.
Serg for, at den altid er tilgaengelig i det rum, der er beregnet til den (a).

A VIGTIG INFORMATION

«Der ma ikke foretages aendringer pa autostolen, uden at disse er godkendt
af den typegodkendende myndighed.

«For at holde barnet korrekt beskyttet er det meget vigtigt, at du bruger
autostolen som beskrevet i denne brugsanvisning.

*Autostolen ma kun installeres pa bilsaeder, som er godkendt til brug af
barnefastholdelsessystemer i henhold til bilens instruktionsbog.

*Kun egnet til bilseeder med automatiske trepunktsseler, der er godkendt i
henhold til FN-regulativ nr. 16 eller en tilsvarende standard.

«Brug ikke andre baerende kontaktpunkter end dem, der er beskrevet i
vejledningen og markeret pa barnefastholdelsesanordningen.

*Hele autostolens rygleen skal have kontakt med bilens rygleen.

«Skulderselen skal lgbe skrat opad og tilbage ved tilbageleening. Den ma
aldrig lebe fremad il det overste selepunkt i bilen.

«Bilens selespaende ma aldrig krydse stolens selefering. Hvis
seleforleengeren er for lang, er autostolen ikke egnet til brug i denne
position i bilen. | tvivistilfaelde bedes du kontakte producenten af
barnefastholdelsesanordningen.

e Bilens trepunktssele ma kun feres via de angivne baner. Seleferingerne
beskrives detaljeret i denne brugsanvisning og er markeret med redt pa
autostolen.

*Hofteselen skal sidde sa lavt som muligt henover barnets lyske for at have
optimal effekt i tilfeelde af en ulykke. Hver gang selen skal bruges, skal du
serge for, at bilens automatiske trepunktssele er justeret korrekt, sa den
sidder taet omkring barnets krop. Sno aldrig selen!

+Kun en optimalt indstillet hovedstette kan yde barnet maksimal beskyttelse
og komfort, samtidig med at den sikrer, at skulderselen kan tilpasses uden
besveer.

«Autostolen skal altid vaere korrekt fastgjort med bilens sele, selv nar den
ikke er i brug.

*Pas pa, at autostolen ikke kommer i klemme, nar bilderen lukkes eller
bagseedet justeres.

eBagage og andre genstande i bilen skal altid fastgeres forsvarligt. Ellers
kan de blive kastet rundt i bilen og forarsage livsfarlige kvaestelser.

*Autostolen ma aldrig bruges uden szedebetraekket. Brug kun et originalt
CYBEX-szedebetraek, da betraekket er vigtigt for seedets funktion.

e Efterlad aldrig barnet i bilen uden opsyn.

eBarnefastholdelsessystemets dele bliver varme i solen og kan muligvis
forbraende barnets hud. Beskyt dit barn og autostolen mod direkte sollys.

*En ulykke kan medfere skader pa autostolen, som ikke kan ses med det
blotte gje. Du ber derfor udskifte autostolen efter en ulykke. | tvivistilfeelde
ber du henvende dig til din forhandler eller producenten.

*Brug ikke denne autostol i mere end 11 &r. Autostolen udszettes for stor
belastning i lobet af dens levetid, hvilket gradvist ferer til zendringer i
materialekvaliteten.

ePlastdelene kan rengeres med et mildt rengeringsmiddel og varmt vand.
Brug aldrig skrappe rengaringsmidler eller blegemidler!

*Nogle bilszeder er lavet af sarte materialer. En autostol kan efterlade
maerker og/eller forarsage misfarvning. For at beskytte bilszedet kan du
anbringe et teeppe, handkleede eller lign. under autostolen.



PRODUKTDELE

(a) Rum til brugsanvisning (g) Skulderselefgring

(b) Ryglen (h) Linezer beskyttelse mod

(c) Justerbar hovedstatte sidepakersel

(d) Hejdejusteringsanordning til (i) Latch-Connect-kroge
hovedstotte (j) Latch justeringsanordning

(e) Seedepude (k) ISOFIX-forankringspunkter

(f) Hofteselefering

INDLEDENDE INSTALLERING

Forbind ryglaenet (b) med saedepuden (e) ved at haegte griberne pa
saedepudens aksel. Ryglaenet (b) bojes derefter fremad.

KORREKT POSITION | BILEN

Autostolen kan med Latch-Connect-systemet gemt vaek anvendes pa

alle bilseeder med automatiske trepunktssikkerhedsseler, som i bilens
instruktionsbog er godkendt til "universelt" brug.

En "semi-universel” certificering gives til fastholdelsessystemer, som er
forbundet til bilen med Latch-Connect-systemet. Af denne grund kan Latch-
Connect-systemet kun anvendes i visse biler. Der henvises til den vedlagte liste
over godkendte biltyper. Den nyeste version findes pa www.cybex-online.com.
Hvis barnet er hgjere end 135 cm, kan foreneligheden mellem Solution B-Fix og
din bil veere reduceret. Gennemga biltypelisten for at kontrollere, om autostolen
kan bruges i alle hovedstattepositioner uden begraensninger.

| undtagelsestilfeelde kan autostolen ogsa bruges pa forreste passagerszede.
Overhold altid bilproducentens anbefalinger.

INSTALLERING AF AUTOSTOLEN I BILEN

1. Serg altid for, at...

« rygleenene i bilen er Iast i lodret position.

« autostolen, nar den ir pa forreste passagersaede, justeres sa langt
tilbage s& muligt uden at pavirke selefaringen.

2. Forleeng stropperne i Latch-Connect-systemet ved hjeelp af
justeringsanordningen (j).

3. Fastger Latch-Connect-krogene (i) til ISOFIX-forankringspunkterne (k).

4. Stram Latch-Connect-systemet ved at traekke i stroppen pa
justeringsanordningen, indtil autostolens position er indstillet korrekt.

5. Serg for, at hele autostolens rygleen (b) er anbragt mod bilssedets rygleen.

@ Hvis bilens hovedstette er i vejen, skal den treekkes opad, sa langt den
kan komme, eller helt fiernes (undtagen pa bagudvendte bilsaeder).

6. Kontroller, at autostolen sidder ordentligt fast ved at preve at rykke den ud af
ISOFIX-forankringspunkterne (k)

7. Hvis autostolen bruges uden Latch-Connect-system, kan dette gemmes
veek under stolen.

Q Ved hjeelp af Latch-Connect-systemet kan du fastgere CYBEX Solution
B-Fix til bilen og derved @ge dit barns sikkerhed. Barnet skal stadig sikres
med bilens trepunktssele.

AFMONTERING AF AUTOSTOLEN I BILEN

Udfer installeringstrinnene i omvendt reekkefelge.

1. Losn stropperne ved hjeelp af justeringsanordningen (j).

2. Tag Latch-Connect-krogene (i) pa begge sider af.

3. Fjern autostolen.

4. Du kan opbevare Latch-Connect-systemet i autostolens saedepude.

JUSTERING AF HOVEDST@TTEN

Hovedstatten (c) kan justeres med hejdejusteringsanordningen (d), som
befinder sig bag pa hoved: 1 (c). Justér ho ), sé& der er maks. 2
cm afstand (ca. 2 fingres bredde) mellem barnets skulder og hovedstatten (c).

Hovedstottens hgjde kan stadig justeres, mens autostolen er installeret
i bilen.

FASTSPANDING AF BARNET — GRUPPE 2/3 (15 - 36 KG)

. For bilens sele rundt om dit barn, og saet seletungen ind i selespaendet. Den
skal lase pa plads med et herligt "KLIK".

2. Placer hofteselen i de rede hofteselefaringer (f) pa autostolen.

3. Treek i skulderselen for at stramme hofteselen.

4. Pa siden af autostolen, ved siden af selespaendet, skal skulderselen og
hofteselen sammen szettes ind i hofteselefgringen (f).

5. For skulderselen gennem skulderselefaringen (g) , indtil den befinder sig
inde i selefgringen.

6. Serg for, at skulderselen krydser dit barns kraveben, og at den ikke rarer

ved barnets hals. Juster eventuelt hgjden pa hovedstatten (c) for at zendre
selens position.
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AFTAGNING OG PASATNING AF SADEBETRAK

Autostolens betraek bestar af tre dele (hovedstotte, rygleen og saedepude).
Disse holdes pa plads flere steder af tryklase. Nar alle tryklase er abnet, kan
de enkelte dele af betraekket fiernes.

Betraekket szettes pa igen ved at falge anvisningerne for aftagning i modsat
reekkefglge.

@ Betraekket méa kun vaskes i et skaneprogram ved 30 °C for at undga
misfarvning af stoffet. Betraekket mé ikke vaskes sammen med andet
vasketgj, og det ma ikke torres i tarretumbler eller i direkte sollys.

PRODUCENTENS GARANTI- 0G
BORTSKAFFELSESBESTEMMELSER

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Tyskland) yder 3 ars garanti
pa dette produkt. Garantien er gyldig i det land, hvor produktet oprindeligt blev
solgt af en forhandler til en kunde. Indholdet af garantien og alle veesentlige
oplysninger, der kreeves for at garantien kan g(zsres geeldende, findes pé vores
hjemmeside go.gb-onli y -seats. Hvis en
garanti er vist i artikelbeskrivelsen, forbliver dlne ]undlske rettigheder over for
os vedrgrende mangler upavirket.

De bestemmelser, der gaelder for bortskaffelse af affald i dit land, skal
overholdes.




CERTIFIKATI
UN R-44/04

CYBEX Solution B-Fix — skupina
2/3, od 15 do 36 kg

Priporo¢a se od priblizno 3 do 12 let

Hvala, ker ste se pri izbiri otroSkega deza odlogili za Sol
B-Fix.
Pred itvijo otroSkega deza v i ¢no preberite

ta uporabniski priroénik in ga vedno imejte pri roki v za to namenjenem
predalu za uporabniski priroénik (a).

A POMEMBNE INFORMACIJE

#Brez odobritve homologacijskega organa otroskega avtosedeza ni
dovoljeno na noben nacin spreminjati ali mu ¢esa dodajati.

«Zaradi varnosti vaSega otroka je absolutno bistveno, da otro$ki avtosedez
uporabljate tako, kot je opisano v tem prirocniku.

Ta otroki avtosedeZ lahko namestite samo na sedeZe v vozilu, ki so
v skladu z navodili za uporabo vozila odobreni za uporabo otroskih
zadrZevalnih sistemov.

«Primerno le za avtosedeZe z avtomatskimi tritockovnimi pasovi, odobrenimi
v skladu s predpisom UN §t. 16 ali primerljivim standardom.

«Ne uporabljajte drugih nosilnih sti¢nih tock, razen opisanih v navodilih in
oznacenih na zadrzevalnem sistemu.

«Celotna povrsina naslonjala otroskega avtosedeza mora biti v stiku z
naslonjalom vozila.

*Ramenski pas mora potekati navzgor in nazaj ob naklonu. Nikoli ne sme
potekati naprej do tocke zgornjega pasu v vozilu.

«Zaponka za pas ne sme nikoli krizati vodila za pas na sedezu. Ce je
prosti del pasu predolg, otroski avtosedez ni primeren za uporabo v tej
legi v vozilu. V primeru dvoma se posvetujte z izdelovalcem otroSkega
zadrZevalnega sistema.

«Tritockovni pas vozila se spelje skozi oznacene napeljave. Napeljave
pasu so podrobno opisane v tem priro¢niku in so na otroskem avtosedezu
oznacene rdece.

*Medenicni pas mora biti speljan tako nizko ¢ez dimlje otroka, kot je
mogoce, da ima optimalni u€inek v primeru nesrece. Pred vsako uporabo
se prepriajte, da je avtomatski trito¢kovni pas vozila pravilno nastavljen in
se tesno prilega otrokovemu telesu. Pasu nikoli ne sukajte!

*Le optimalno nastavljen naslon za glavo lahko otroku nudi najvecjo zas¢ito
in udobje, hkrati pa zagotavlja brezhibno namestitev ramenskega pasu.

«Otroski avtosedez morate vedno pravilno pritrditi s pasom vozila v vozilu,
tudi ¢e ga ne uporabljate.

«Vedno se prepri¢ajte, da otroski avtosedez ni zagozden v katero od
povrsin, ko zapirate vrata vozila ali nastavljate zadnji sedez.

ePrtljaga ali drugi predmeti v vozilu morajo biti vedno dobro pritrjeni. V'
nasprotnem primeru jih lahko v vozilu vrze v zrak, kar lahko povzroci
smrtne poskodbe.

+Otroskega avtosedeza nikoli ne uporabljajte brez prevleke. Zagotovite, da
uporabljate le originalne previeke CYBEX, saj je prevleka kljuéni element,
ki omogoc¢a delovanje sedeza.

«Otroka nikoli ne puscajte v vozilu brez nadzora.

+Deli otrodkega zadrZevalnega sistema se na soncu ogrejejo in lahko
opecejo otrokovo koZo. Zascitite svojega otroka in otro$ki avtosedeZ pred
neposredno izpostavitvijo soncu.

eNesreca lahko otroski avtosedez poskoduje tako, da tega s prostim
ocesom ni mogoce prepoznati. Po nesredi otroski avtosedeZ zamenjajte. V
primeru dvoma se obrnite na svojega trgovca ali izdelovalca.

*Tega otroSkega avtosedeZa ne uporabljajte dlje kot 11 let. Otroski
avtosede? je v Zivljenjski dobi izdelka izpostavljen visokim obremenitvam,
zato se s starostjo kakovost materialov spremeni.

+Plasti¢ne dele lahko ocistite z blagim €istilom in toplo vodo. Nikoli ne
uporabljajte mocnih Eistil ali belil!

*Nekateri sedeZi v vozilih so narejeni iz ob&utljivih materialov. Uporaba
otroskih sedezev lahko pusca sledi in/ali povzroci razbarvanje. To
preprecite tako, da pod otro$ki avtosedez za za3cito sedeza vozila poloZite
pregrinjalo, brisaco ali kaj podobnega.
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DELI IZDELKA

(a) Predal za shranjevanje (f) Vodilo medeni¢nega pasu
uporabniskega prirocnika (g) Vodilo ramenskega pasu

(b) Naslonjalo (h) Stranska za¢ita pred udarcem

(c) Nastavljivi naslon za glavo (i) Kljuke za sistem Latch-Connect

(d) Nastavitvena rocica visine (i) Nastavitvena rogica zaskotke
naslona za glavo (k) Sidme totke ISOFIX

(e) Jahac

ZACETNO SESTAVLJANJE
Povezite naslonjalo (b) z jahatem (e) s prikljucitvijo vodilnih uSesc na os
jahaca. Naslonjalo (b) se nato zloZi naprej.

PRAVILNA NAMESTITEV V VOZILU

Otroski avtosedez s shranjenim sistemom Latch-Connect se lahko uporablja
na vseh sedezih vozila z avtomatskimi trito¢kovnimi varnostnimi pasovi,
odobrenimi v priro¢niku vozila za »univerzalno« uporabo.

Zadrzevalni sistemi imajo certifikat za »pol-univerzalno« uporabo, ki so v vozilo
povezani s sistemom Latch-Connect. Zaradi tega je dovoljeno sistem Latch-
Connect uporabljati le v dolocenih vozilih. Glejte prilozen seznam vrste vozil za
odobrena vozila. Posodobljeno razli¢ico najdete na spletni strani
www.cybex-online.com. Ko je otrok vecji od 135 cm, je morda zdruZljivost
med avtosedeZzem Solution B-Fix in vasim vozilom zmanj$ana. Preglejte
seznam vrst vozil, da preverite, ali lahko otroski avtosedeZ uporabljate z vsemi
legami naslona za glavo brez omejitev.

V izjemnih primerih lahko otroski avtosedez uporabljate tudi na sprednjem
sovoznikovem sedezu. Vedno ravnajte skladno s priporocili izdelovalca vozila.

NAMESTITEV OTROSKEGA AVTOSED VVOZILO

1. Vedno zagotovite, da ...
+ so naslonjala v vozilu zaklenjena v pokon¢ni legi.

« je pri names$¢anju otroSkega avtosedeza na sprednji sovoznikov sedez
sledniji ¢im dlje nazaj, ne da bi to vplivalo na napeljavo pasu.

2. Podaljsajte trakove sistema Latch-Connect s pomocjo nastavitvene rocice
zaskocke (j).

3. Pritrdite kljuke za sistem Latch-Connect (i) na sidrne tocke sistema ISOFIX (k).

4. Povlecite za trak na enoti nastavitvene ro€ice in tako privijte sistem Latch-
Connect, dokler ni otroski avtosedez pravilno nastavljen.

5. Zagotovite, da se celotna povrina naslonjala otroskega avtosedeza (b)
dotika naslonjala sedeza vozila.

@ Ce je naslon za glavo vozila napoti, ga povlecite navzgor, kolikor gre, ali v
celoti odstranite (razen za otro$ke avtosedeZe, obrnjene nazaj).

6. Zagotovite, da je avtosedez varno pritrjen, tako da ga poskuSate povleci iz
sidrnih tock sistema ISOFIX (k).

7. Ce se avtosedez uporablja brez sistema Latch-Connect, ga lahko shranite
lo¢eno od podnozja sedeza.

S sistemom Latch-Connect lahko avtosedeZ CYBEX Solution B-Fix
pritrdite v vozilo in s tem povecate varnost otroka. Otroka morate kljub
temu pritrditi s tritockovnim pasom vozila.

STRANJEVANJE OTROSKEGA AVTOSEDEZA 1Z VOZI

Namestitvene korake ponovite v obratnem vrstnem redu.

1. Sprostite zategnjene trakove z nastavitveno rocico zaskocke (j).

2. Locite kljuke za sistem Latch-Connect (i) na obeh straneh.

3. Odstranite otroski avtosedez.

4. Sistem Latch-Connect lahko shranite v jahacu otroskega avtosedeza.

NASTAVLJANJE NASLONA ZA GLAVO

Naslon za glavo (c) lahko nastavite z nastavitveno rocico za visino naslona za
glavo (d) na hrbtni strani naslona za glavo (c). Naslon za glavo nastavite tako,
da ostane najv. 2 cm (pribl. 2 prsta $irine) med otrokovimi rameni in naslonom
za glavo (c).

@ Visino naslona za glavo lahko $e vedno nastavite, ko je sedez namescen
v vozilu.

PRITRDITEV OTROKA — SKUPINA 2/3 (15-36 KG)

. Okoli otroka speljite varnostni pas vozila in jezi¢ek pasu vstavite v zaponko
za pas. Na mestu se mora zakleniti s sli$nim »KLIKOM«.

2. Medeni¢ni pas namestite v rdeca vodila medeni¢nega pasu (f) otroskega
avtosedeza.

3. Povlecite ramenski pas, da zategnete medenicni pas.

4. Na strani avtosedeza poleg zaponke za pas morata biti ramenski pas in
medenicni pas skupaj vstavljena v vodilo medeniénega pasu (f).

5. Ramenski pas speljite skozi vodilo ramenskega pasu (g), dokler ni znotraj

vodila pasu.



6. Zagotovite, da poteka ramenski pas prek otrokove klju¢nice in se ne dotika
otrokovega vratu. Po potrebi nastavite vi$ino naslona za glavo (c), da
spremenite lego pasu.

ODSTRANJEVANJE IN PONOVNO NAMESCANJE SEDEZNE
PREVLEKE

Prevleko otroskega avtosedeza sestavljajo trije deli (naslon za glavo,
naslonjalo in jaha¢). Na ve¢ mestih so pripeti s pritiskaci. Ko vse pritiskace
popustite, lahko odstranite posamezne dele previeke.

Da namestite prevleko nazaj na sedez, sledite navodilom v obratnem vrstnem
redu.

@ Prevleko lahko operete pri 30 °C s programom za ob¢utljivo perilo, sicer
se lahko tkanina prevleke razbarva. Prevleko operite lo¢eno od perila in je
ne susite v suilnem stroju ali na neposredni son¢ni svetlobi!

GARANCIJA IZDELOVALCA IN NAVODILA ZA ODSTRANJEVANJE

Druzba CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Nem¢ija) daje na

ta izdelek 3-letno garancijo. Garancija velja v drzavi, kjer je ta izdelek prodal
stranki maloprodajalec. Vsebina garancije in vse bistvene informacije, potrebne
za uveljavljanje garancije, najdete na nasi spletni strani

go.cybex-online. -warranty -seats. Ce je v opisu
artikla prikazana garancija, to ne vpliva na vase zakonite pravice, ki jih imate
proti nam zaradi okvar.

Upostevaijte nacionalne predpise za odstranjevanje odpadkov v svoji drzavi.

49



SRRl A VAZNE INFORMACIJE

50

CERTIFIKACIJA

UN R-44/04

CYBEX Solution B-Fix — grupa 2/3,
15 do 36 kg

Preporucuje se za priblizno od 3 do
12 godina

Hvala vam $to ste se odlucili za Solution B-Fix prilikom izbora
autosjedalice za vase dijete.

Pazljivo procitajte upute za up: prije p ljanj; ji iceu
svoje vozilo i uvijek ih drzite pri ruci, u za to namuen]enom pregratku (a).

« Bez odobrenja Uprave za odobravanje tipova, autosjedalica se ne smije

mijenjati niti dopunjavati ni na koji nacin.

Kako biste zastitili svoje dijete, djecju sjedalicu neophodno je koristiti kako

je opisano u ovom priruéniku.

Ovo se djecje sjedalo smije instalirati samo na sjedalima u vozilu koja su

odobrena za uporabu sustava vezivanja djeteta u skladu s priruénikom

za vozilo.

Pogodno samo za sjedi$ta u vozilu s automatskim pojasevima u tri tocke

odobrenim u skladu s UN Uredbom br. 16 ili usporedivim standardom.

Nemojte upotrebljavati kontaktne tocke koje nose teret osim onih opisanih

u uputama i oznacenih na sustavu vezivanja djeteta.

« Puna povrsina naslona djecje sjedalice mora biti u kontaktu s naslonom
vozila.

* Pojas za rame mora se kretati prema gore i unatrag pod nagibom. Nikada

se ne smije kretati prema naprijed do gornje tocke pojasa u vasem vozilu.

Kopca pojasa vozila nikada ne smije prelaziti vodilicu pojasa sjedala. Ako

je bi¢ pojasa predug, djecja sjedalica nije prikladna za upotrebu u ovom

poloZaju u vozilu. U slu¢aju sumnje obratite se proizvodacu sustava

vezivanja djeteta.

Pojas vozila u tri tocke smije prolaziti samo predvidenim smjerovima.

Vodilice za pojas su detaljno opisane u ovom priru¢niku i oznac¢ene su

crveno na sjedalici za dijete.

Pojas za krilo mora prolaziti $to je moguce nize preko prepona vaseg
djeteta kako bi imao optimalni u¢inak u slu¢aju nesrece. Prije svake
upotrebe provijerite je li automatski pojas za vozilo u tri tocke ispravno
podesen i ¢vrsto prislonjen uz djetetovo tijelo. Nikad ne uvijajte pojas!
Samo optimalno prilagodeni naslon za glavu moze djetetu pruZiti
maksimalnu zastitu i udobnost, istovremeno osiguravajuéi glatko
postavljanje ramenog pojasa.

Djecje sjedalo u vozilu mora uvijek biti pravilno priévré¢eno pojasom vozila,
¢ak i kad se ne koristi.

Uvijek osigurajte da se djecja sjedalica nikada ne zaglavi prilikom
zatvaranja vrata automobila ili pode$avanja straznjeg sjedala.

Prtljaga ili drugi predmeti prisutni u vozilu uvijek moraju biti sigurno
ucévrséeni. U suprotnom, moze doci do njihovog tumbanja unutar vozila,
Sto moze dovesti do smrtonosnih ozljeda.

Djecje sjedalo nikada se ne smije koristiti bez pokrivaca sjedalice.
Osigurajte da se koristi samo originalni CYBEX pokriva¢ sjedalice jer je
pokrivac klju¢ni element funkcioniranja sjedalice.

Nikada ne ostavljajte dijete bez nadzora u automobilu.

Dijelovi sustava vezivanja za dijete zagrijavaju se na suncu i potencijalno
mogu opeci kozu vaseg djeteta. Zastitite svoje dijete i djecju sjedalicu od
izravnog izlaganja suncu.

Nezgoda moze prouzrociti ostecenje djecjeg sjedala koje nije moguce
identificirati golim okom. Molimo zamijenite sjedalo nakon nezgode. U
slucaju sumnje obratite se svom distributeru ili proizvodacu.

Ovu autosjedalicu nemojte koristiti duze od 11 godina. Djecja je sjedalica
izloZzena velikom stresu tijekom svog Zivotnog vijeka proizvoda, $to sa
starenjem dovodi do promjena u kvaliteti materijala.

Plasti¢ni dijelovi mogu se ¢istiti blagim sredstvom za ¢i$éenje i mlakom
vodom. Nikad ne koristite gruba sredstva za ciS¢enje niti bjelilo!

Neka sjedista u vozilu izradena su od osjetljivih materijala. Upotreba
autosjedalica moZe ostaviti tragove i/ili prouzrokovati promjenu boje. Da
biste to sprijecili, ispod djecje sjedalice moZete staviti pokrivag ili ruénik ili
sliéno kako biste zastitili sjediste vozila.



DIJELOVI PROIZVODA

(a) Pregradak za ¢uvanje Uputa za (f) Vodilica pojasa za krilo
upotrebu (g) Vodilica pojasa za ramena
(b) Naslon za leda (h) Zastita od boénog udara
(c) Podesivi naslon za glavu (i) Latch-Connect kuke
(d) Regulator visine naslona () Latch regulator
za glavu (k) ISOFIX-Tocke usidrenja
(e) lzdignuti dio

PRVA MONTAZA

Spojite naslon za leda (b) s izdignutim djelom (e) kacenjem usice vodilice na
os izdignutog dijela. Naslon za leda (b) je tada prekloplien prema naprijed.

ISPRAVAN POLOZAJ U VOZILU

Autosjedalica opremljena latch-connect sustavom moze se koristiti na svim
sjedistima s automatskim sigurnosnim pojasevima na tri tocke vezivanja
odobrenim u priruéniku vozila za ,univerzalnu” upotrebu.

.Polu-univerzalni” certifikat dodjeljuje se sustavima za vezivanje koji su spojeni
s autom preko latch-connect sustava. |z tog razloga se latch-connect sustav
moze koristiti samo u odredenim vozilima. Molimo pogledajte priloZzeni popis
tipova vozila za odobrena vozila. Najnoviju verziju mozete dobiti na
www.cybex-online.com. |znad djetetove visine od 135 cm, kompatibilnost
izmedu Solution B-Fix i vaeg vozila moze biti smanjena. Pregledaijte popis
vrsta vozila kako biste provjerili moze li se djecja sjedalica koristiti u svim
polozajima naslona za glavu bez ograni¢enja.

U iznimnim slu¢ajevima, dje¢ja autosjedalica moZe se koristiti i na
suvozacevom sjedalu. Uvijek budite sukladni s preporukama proizvodaca
vozila.

UGRADNJA DJECJEG SJE

1. Uvijek osigurajte da...

+ nasloni za leda u vozilu budu zaklju¢ani u uspravnom poloZaju.

« kod postavljanja djecje sjedalice na prednje putnicko sjedalo, podesite
sjedalo u vozilu $to vi§e unatrag, bez utjecaja na usmjeravanje pojasa.

2. Produzite pojaseve latch-connect sustava koristeéi latch regulator (j).

3. Prikacite latch-connect-kuke (i) na ISOFIX-tocke usidrenja (k).

4. Pritegnite latch-connect sustav povlacenjem pojaseva na regulatoru dok se
autosjedalica ne dovede u pravilan poloZaj.

VOZILO

5. Provjerite je li cijela povr$ina naslona za leda autosjedalice (b) postavljena
na naslon za leda sjedista vozila.

@ Ako naslon za glavu na vozilu predstavlja prepreku, povucite ga prema
gore do krajnje granice ili ga potpuno uklonite (osim na sjedistima vozila
okrenutim unazad).

6. Provjerite je li sjediSte sigurno pokusavajuci ga izvuéi iz ISOFIX tocaka
usidrenja (k).

7. U slucaju da se ovo sjediste koristi bez latch-connect sustava, on se moze
spremiti na dno sjedista.

Koriste¢i latch-connect sustav, mozete fiksirati CYBEX Solution B-Fix za
vozilo, ¢ime povecavate sigurnost vaseg djeteta. Dijete ipak treba biti
osigurano i pojasom s tri tocke na vasem vozilu.

UKLANJANJE DJECJEG SJEDALA IZ VOZILA

Obavite korake za instalaciju obrnutim redoslijedom.

1. Otpustite zategnute pojaseve pomocu latch regulatora (j).

2. Otkacite latch kuke za spajanje (i) na obje strane.

3. Uklonite sjedalicu za djecu.

4. Latch-connect sustav moZete odloziti u izdignuti dio djecjeg sjedista.

PODESAVANJE NASLONA ZA GLAVU

Naslon za glavu (c) moze se podesiti pomocu regulatora visine naslona za
glavu (d) na zadnjoj strani naslona za glavu (c). Podesite naslon za glavu tako
da maks. 2 cm (priblizno 2 $irine prsta) ostanu izmedu djetetovog ramena i
naslona za glavu (c).

@ Visina naslona za glavu i dalje se moZe podesavati dok je sjedalo
ugradeno u automobil.

OSIGURAVANJE DJETETA — GRUPA 2/3 (15-36 KG)

. Postavite sigurnosni pojas vozila oko svog djeteta i umetnite jezi¢ak pojasa
u kop¢u pojasa. Mora se zaklju¢ati na mjesto zvuénim "KLIKOM".

. Postavite pojas za krilo u crvene vodilice pojasa za krilo (f) djecje sjedalice.

Povucite rameni pojas da biste stegnuli pojas.

. Na bo¢noj strani auto sjedista pored kopce pojasa, rameni i pojas za krilo
moraju se umetnuti zajedno u vodilicu pojasa za krilo (f).

. Provucite rameni pojas kroz vodilicu pojasa za ramena (g) dok ne bude
unutar vodilice pojasa.

ENEXEN]

o
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6. Pazite da rameni pojas prolazi preko kljuéne kosti vaseg djeteta i da ne
dodiruje djetetov vrat. Ako je neophodno, prilagodite visinu naslona za glavu
(c) da biste promijenili poloZaj pojasa.

UKLANJANJE | PONOVNO POSTAVLJANJE POKRIVACA ZA
SJEDALICU

Pokriva¢ autosjedalice se sastoji od tri djela (naslon za glavu, naslon za leda i
izdignuti dio). Na nekoliko mjesta pri¢vrs¢eni su drukerima. Kad se svi drukeri
otpuste, mogu se otpustiti pojedinacni dijelovi pokrivaca.

Da biste vratili pokrivace na sjedalo, slijedite upute za uklanjanje obrnutim
redoslijedom.

Q Pokriva¢ se moze prati samo na 30 °C osjetljivim programom pranja, jer u
protivnom moze doéi do promjene boje presvlake Molimo perite pokrivaf:

suncevoj svjetlostil

PROIZVODACKO JAMSTVO | PROPISI O ODLAGANJU

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Njemacka) daje vam
jamstvo od 3 godine za ovaj proizvod. Jamstvo vazi u zemlji gdje je ovaj
proizvod prvobitno prodan kupcu od strane trgovca na malo. SadrZaj jamstva
i svi bitni podaci potrebnl Za utvrdivanje jamstva mogu se pronaci na nasoj
pocetnoj stranici go.cyb 1t
Ako je jamstvo prikazano u opisu artikla, vasa zakonska prava u odnosu na
nas za kvarove ostaju nepromijenjena.

Pridrzavaijte se propisa za odlaganje otpada u svojoj zemlji.




CEPTU®UKALUA

UN R-44/04

CYBEX Solution B-Fix — rpynna 2/3,
ot 15 go 36 kr

PekomeHpayeTcst ans aeten
npumepHo ot 3 go 12 net

Bnaropapum Bac 3a To, 4TO 6
Ballero AeTcKoro aBTokpecna.

B-Fix npu 6

BHMMaTenLHO U3y4uTe AaHHOE PYKOBOACTBO Nonb3oBaTtens nepea
y n B Bawem " Bceraa xpaHute
ero nop pykoii B cneunanbHOM oTAene Ans XpaHeHUsi PyKOBOACTBa
nonb3oBartens (a).

BAXHAA UHOOPMALUA

*be3 onobperns cepTudULMpYIOLLEro OpraHa aBTOKPECNO HEeNb3s
MoanduumMpoBaTh Unn Ao6aBNATL KakKMM-NMGO crnocobom.

«[Insi obecneverns [omkHoi 6e30nacHoCTH pebeHka BaXkHO
9KCMNYaTMPOBaTh aBTOKPECIIO COMMACHO UHCTPYKLMSM 4aHHOO
pyKoBOACTBA.

«JlaHHOE aBTOKPECIIO MOXET YCTaHaBMMBATLCS TOMLKO HA ABTOMOBUIbHBIE
cupeHbs, ofoGPEHHbIE ANs UCTIONL30BAHNS C AETCKUMU CUCTEMaMU
huKcaLMM B COOTBETCTBUM C PYKOBOACTBOM M0 SKCTIyaTaLn aBToMOGuIsI.

* ABTOKPECIIO NOAXOAUT TONbKO AN CUAEHUI aBToMobunei
C aBTOMATUYECKIMI 3-TOYEUHBIMU PEMHSIMI 6E30MacHOCTH,
cooTseTcTBYloWMUMM cTaHaapTy UN 16 unu ero aHanory.

«/icnonb3yiiTe TONMLKO HECYLME Harpy3Ky TOUKU KOHTaKTa, KOTopble
OonucaHbl B UHCTPYKLWSIX 11 IPOMApKUPOBaHbI Ha CUCTEME dUKCaLMM
pebeHka.

*Bcsi NOBEPXHOCTb CTIMHKI aBTOKPECHa [OMKHA COMpUKacaTbCsi CO CNHKON
aBTOMOGUIBHOTO CUAEHBS.

TneyeBoil peMeHb A0MKEH KPENUTLCS BBEPXY €33V MO/ HAaKMOHOM.

OH He [I0MKeH KPenuTbCs Criepeau B BEPXHEN TOUKE KDENNeHUs PeMHs!
aBToMO6UNS.

+TpsixKa peMHsi aBTOMOBUNSI He AOMKHA Nepecekark HanpasnsioLLYyo
pemHsi aBTokpecna. ECrin peMeHb C 3aLLenkoi CrULLKOM AMMHHbIA, TO
aBTOKPECSIO He MOAXOANT ANs AAHHOTO PacronoXeHus B aBToMobune.
Ecnu comHeBaeTech, 06paTuTech K IPON3BOAUTENIO CUCTEMBI (UKCALINM.

©3-TOUEUHBII PeMeHb aBTOMOGWIS JOIMKEH NPOAEBATLCS TOMBKO Yepes
npeaHasHayeHHble nasbl. Ma3sbl Ans peMHsi NOAPOGHO ONMUCaHBI B aHHOM
PYKOBOACTBE 1 OMEYEHBI KDAaCHBIM LiBETOM Ha [JETCKOM CULEHbE.

#[oAICHOI# peMeHb AOMKeH npunerate MakcumarnbHoO Brn3ko k naxoBon
30He peBeHKa, 4ToGbl 06eCnednTh ONTUMANBHYIO 3aLUTY B Criyyae
asapuu. lMepey UCMOMb30BaHUEM NPOBEPLTE NPABUIILHYIO PEryNNPOBKY
ABTOMATUYECKOrO 3-TOYEUHOTO PeMHs 6e30MacHOCTH, yGeanTECk, HTO OH
NNOTHO Npuneraet K Teny peGeHka. HUKora He nepekpyynBaiiTe pemeHs!

+TOmMbKO ONTUMASLHO OTPEryNIMPOBAHHIN NOAFONOBHUK MOXET 0Becne nTs
pebeHKy MakcMasbHyI0 3alLmMTy 1 KOMAOPT, a TaKke NPaBUNbHOE
npuneraHne nneveBbIX pemMHen.

*ABTOKPECO BCera A0MKHO BbiTb MPaBUMBHO 3aKPENEHO PEMHEM
aBTOMOGWS, 1aXe KOTAa OHO HE UCMONb3yeTes.

*Bcerna nposepsiiiTe, YTOGbI aBTOKPECIIO He BbINO NPUXATO BO BpeMst
3aKpbIBaHNS 1BEPY UMW PEryNIMPOBKM 3a/IHETO CUAEHbS.

eBarax unu nioGble Apyrve NpeAMETsI B CanoHe asToMo6uns sceria
DOMKHBI GbITb HAZIEXHO 3aKpenmeHsl. B NpoTUBHOM criy4ae, nx MoXeT
noabpackIBaTk B CanoHe aBTOMOBUNSA C BEPOSTHOCTLIO HAHECEHMS
CMepTenbHbIX TPaBM.

* ABTOKPECIO HEe JOMKHO dKcnnyaTuposatbesi 6e3 yexna. Tpebyetcs
WCMonb30BaTh TOMLKO OpUrMHanbHbI Yexon CYBEX, notomy 4To oH
ABNAIOTCA OCHOBHbIM 3NEMEHTOM, 06eCneqMBaloLLMM NPaBIIbHYIO
aKcnnyaraumio.

eHukoraa He octaensiiTe pebeHka B aBTomobune 6e3 npucmoTpa.

o [leTanu geTckoii cUCTeMbl hMKcaLm MOryT HarpeBaThesl OT NPAMbIX
COMHEYHBIX Ny4ell N MOryT Bbl3BaThb OXOMM Ha koxe pebeHka. 3alwuanTe

cBoero pebeHka 1 aBTOKPECIO OT BO3AEMCTBUS NPAMBIX COMHEYHbIX Ny4en.

*B pesynbTate aBapuu aBTOKPECIIO MOXET MONYYUTL NOBPEXAEHUS,
KOTOPbIE HE 3aMETHbI BU3yanbHO. 3aMeHUTe aBTOKPECo nocne
asapun. Ecnu comHeBaeTech, 06paTuTech K MECTHOMY AUnepy unn
NpON3BOANTENIO.

*He akcnnyatupyiite aBTokpecno Gonee 11 net. ABTOKpecno noaBepkeHo
GoMbLUNM Harpy3kam BO Bpemsi Cpoka CryxGbl, U CO BpeMeHem
YXYALAETCS Ka4eCTBO €ro MaTepuaros.
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e[nacTukoBbIe AeTant MOXHO MbiTb CrliaGbiM MOILLM CPEACTBOM 1
Tennoit Boaoit. He ucnonbayiiTte cunbHble MoloLmMe cpeacTsa unn
ot6enusartenu!

«HekoTopble aBTOMOBUIIbHBIE CUAEHWUS U3rOTOBMEHBI M3 YyBCTBUTEMbHBIX
maTepuanos. ABTOKPECa MOryT OCTaBIISTh CAEAbl Ha 3TUX
aBTOMOBUIbHBIX CUAEHBAX MUK NPUBECTY K 0BecBeumBaHmio. YTo6bI
13Gexarhb 3TOrO 1 3aLLUTUTE aBTOMOBUIILHOE CUAEHbE, Bbl MOXETE
MOAMOXMTL MOKPHLIBANO, MOMOTEHLE UMK TKaHb M0/, aBTOKPECIO.

OETANU U3OENUA

(a) Orcek ans xpaHeHus pykoBoAcTea (g) Hanpasnsiowas nne4eBoro

nonb3oBaTenst pemHsi GeonacHocT
(b) Cnunka (h) Cwucrema 3awuThl OT GOKOBOrO
(c) Perynupyembiii NOArONOBHUK yAapa
(d) Perynstop BbICOTbI (i) Kapabuhbl
NOAronoBHUKa () PerynsiTop 3awenku
(e) Byctep (k) ISOFIX-Touku kpenneHns

(f) Hanpasnstouwas nosicHoro
pemHs GesonacHocTn

WU3HAYATNIbHAA CEOPKA

MopcoeannuTe cnuHky (b) k BycTepy (e), 3akpenue HanNpaensioLLyo Cepbry Ha
ocu BycTtepa. CnuHka (b) 3atem cknagsisaetcs Bnepes,.

NPABWUIIbHOE PACIMOJIOXXEHUE B ABTOMOBUN

[leTckoe aBTOKPECHO C CUCTEMO hUKCaLIMM MOXHO UCMOMNb30BaTL Ha BCeX

B 1cknioumMTenbHbIX CRyyasx aBTOKPECHNO Takke MOXET UCMOoNb30BaTbCs Ha
nepeAHeM naccaxunpckom cuaeHbe. Beeraa BbinonHsiiTe pekomeHaaumnm
npon3soaMTeEns asBToMo6uns.

YCTAHOBKA ABTOKPECJIA B ABTOMOBUIE

1. Beceraa nposepsiiiTe, YTOGHI. ..
* CMUHKM CUAEHIUA aBTOMOGNNSA GbiNn NepeseaeHsl B KpaiiHee BepxHee
nonoxeHue.
« Mpy ycTaHOBKE aBTOKPECra Ha NepeaHeM NaccaXxnpckoM CUaeHNM,
3aABUHBTE CUAIEHNE MaKCUMarnbHO Ha3a/l B Takoe NOMOoXeH:e, YTo6kl OHO
He MeLLano xoay pemHsi 6e30nacHOCT Npu NPUCTErMBaHNM.
. YANUHUTE peMeLLKN CUCTEMbI (DUKCALMM C UCMONb30BaHWEM perynsTopa
3aLenkm (j).
. MoxcoeanHuTe kapabuHbl (i) k Toukam kpennenus ISOFIX (k).
BaTsHUTe cucTemy KcaLmm, NoTsHYB PeMeHb Ha perynsTope 4o Tex nop,
noka AeTCkoe aBTOKPECO He BCTAHET B MPaBUIbHOE NOMOXEHNE.
. Y6eaunTecs, YTO BCSi NOBEPXHOCTL CMMHKY (b) aBToKpecna npuneraet k
CrIMHKE CUAEHUS aBTOMOGUNS.

N

ENS)

o

Ecnu meluaeT NoaronoBHWK CuaeHbs aBTOMOBUNS, BbIABUHLTE
€ro MakcumaribHo BBepx unn ybepuTe (3To He KacaeTcsi CUaeHNIA,
HanpaBneHHbIX NPOTUB ABWKEHUS).

6. Y6eauTecs, 4To KPecro 3akCMpOBaHo, NOMLITABLUMCE BLITALLMTE €10 13
Touek kpennenusi ISOFIX (k).

7. Ecnn kpecro 1cnonb3yeTcs 6e3 cucTeMbl hUKCaLmMK, €€ MOXHO XpaHUTb
CHM3Y Kpecna.

aBTOMOGUIBHBIX CUAEHBSX C aBTOMATUYECKMMM 3-TO
6e30MacHOCTH, yTBEPXKAEHHLIMU B PYKOBOACTBE MO 3KChyaTalui aBToMoGuns
[NS1 <YHUBEPCANbHOTO» UCMOMNb30BaHMS.

«Tony-yHuBepcanbHasy» cepTudukaLmsi NPeaoCTaBnseTcs YAepKUBatOLLUM
cucTemam, KoTopble KPensiTes K aBTOMOGUIIIO C MOMOLLBIO CUCTEMbI (UKCALIUM.
Mo 3T0it NpUUMHE, cucTeMa puKcaLMM MOXeT GbiTb UCMOMb30BaHA TOMLKO B
onpefeneHHbIX TPaHCMOPTHbIX CPeACTBax. CMOTPUTE Mpuraraembiii nepeyeHs
ofoBpeHHbIX TUNos asTomMobunein. MoxHo ckayaTb 06HOBNEHHYIO BEPCUIO
nepeyHs TUNoB aBTomobuneit Ha caiite www.cybex-online.com. INpu pocTte
pebeHka Bblle 135 cm coBmecTUMOCTb Mexay Solution B-Fix n Bawmm
aBTOMOGUIEM MOXET BbITh OrpaHuieHa. MpoBepkTe Mo NepeyHio TUMoB
aBTOMOGUIEN, MOXKHO NW UCTIOMNb30BATH GBTOKPECTO 6E3 OrpaHnyeHui co
BCEMY NOMOXKEHNSIMU MOATONOBHMKA.

Q Wcnonbays cuctemy cmkcaumm, Bel Moxete npukpenuts CYBEX Solution
B-Fix k cugeHbto aBTomobuns Gonee HaaexHo, 4To cnocobeTayeT
no.biLeHunto GesonacHocTn pebeHka. PeGeHok AomkeH BbiTb 3akpenneH
3-TOYEYHBIMW PEMHSIMU Ge30nacHOCTN aBTOMOGUNS.

YOANEHUE ABTOKPECJIA U3 ABTOMOBUNA

BbinonH1Te [e/CTBUS YCTaHOBKY B 0GPATHOM Mopsiake.

1. BeicBO60AWTE HATAHYTbIE PEMELLKY C UCTONb30BaHUEM Perynstopa
3aLenk (j).

2. OTcoeaunHuTe kapabuHsl (i) ¢ 06enx CTOpPoH.

3. CHAMUTE [IETCKOE CUEHBE.

4. Bbl MOXeTe XxpaHuTb cucTemy ukcaumu B Gyctepe AeTCKOro aBTokpecna.




PErYNIMPOBKA NOArONOBHUKA

TMOAroNOBHMK (€) MOXHO OTPEryNNPOBaTL, UCMOMb3Yst PEryNSTOP BbICOTbI
nogronosHuka (d) nosaau noaronosHuka (c). OTperynupyinTe NOAroNOBHUK
Tak, 4To 6bl MaKCUMyM 2 cM (NpUMepHast LWMpUHa 2 nanbLes) 0cTaBanoch
Mexay nrnevom pebeHka v NoArofIoBHUKOM (c).

@ BbICOTY NOArONOBHMKa MOXHO perynmpoBath, Koraa aBTOKpecno
YCTaHOBIEHO B canoHe aBTomobuns.

DUKCALINA PEBEHKA - FPYNMA 2/3 (15-36 KI)

. MomecTuTe pemeHb Ge30nacHOCTU aBToMOGUNS BOKpYr pebeHka 1 BeTasbTe

A3bI4OK PEMHSI B NPsHKKy. Mpu pukcaLmm pemHsi GyAeT CriblLLeH LWEenyok.

TOMECTIUTE MOSICHOM PEMEHb B KPACHBIE HANPaBMsIoLLME NS NOSICHOrO

pewmHs (f) aBTokpecna.

MoTsAHMTE NneYeBoii peMeHb, YTOBbI 3aTAHYTb NOACHON pemeHb.

. C BoKoBOW CTOPOHbI aBTOKpECa PsAoOM C NPsHKKON peMHst crefyet
BCTaBUTL NMEYEBON PEMEHb U MOSICHOI PEMEHb BMECTE B HanpasnsioLLyio
Ans nosicHoro pemus (f).

. MpozieHsTe NreveBoi pemMeHb B HANPABMAIOLLYIO /N1 NNIEYEBOro PemHs (@),
IOKa OH HE OKAXETCS BHYTPY HaNpaBnsioLLei.

. Y10CTOBEPHTECH, YTO NNEYEBON PEMEHb MPOXOANT MO KMIoYMLIE BaLLEro
pebeHka 1 He kacaeTcs ero wweu. Mpu HeoBXoAMMOCTH, OTperynupyiTe
BbICOTY MO/AFONOBHMKA (C) C LEMbIO N3MEHEHMS NOMNOKEHNS PEMHS.

CHATUE U HAQEBAHUE YEXJIA ABTOKPECIA

Yexon Ans aBTokpecsna COCTOMT U3 Tpex YacTeil (NOAroNoBHUK, CrMHKa 1
6ycTep). OHM KpenaTcs K aBTOKPEeCy KHOMKaMm B Heckonbkux Mectax. Mocne
0CBOBOXAEHNA BCEX KHOMOK MOXHO CHSTb OTAEMbHbIE YacTy Yexna.

[ins HageBaHus Yexna BbINOMHUTE AeNCTBIS B 0GpaTHOM NnopsaKe.

d

@

IS

o

o

Q Yexnbl gonyckaetcst ctupath npy 30 °C, ncnonbays nporpammy
[AenvKaTHON CTUPKM. MHaue, TkaHb 4exinoB MoxeT 6biTb obecusedeHa.
CTupaiiTe Yexsibl OTAEMBHO 1 He CYLUUTE WX B CYLUNMBHOM MaLLMHE Ui
N0/ NPSIMBIMKA COMHEYHbIMM lydamu!

PAHTUA NPOU3BOAUTENA U NPABUNA YTUNU3ALUU

Komnanus CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, lepmaHus)
NPE/IOCTaBSET rapaHTUIo B TeYeHe 3 NeT Ha JaHHoe unenve. FapaHTus
[ieiiCTBYET B CTpaHe, e AaHHOe u3fenie Gbino nepeoHaYyanbHo NPoaaHo
noKynaTesio PO3HU4HbLIM NpofiaBLOM. Coaep)aHue rapaHTun 1 BCst
HeobxoauMasn uHdopmaLus, Tpebyemas ANs NOATBEPKAEHNS rapaHTUM,
ykasaHbl Ha caiite go.cybex-onli y -seats.
Ecnv B onucaHuy ToBapa ykasaHa rapaHTusi, 3T0 He BIIUSIET Ha BaLUM 3aKOHHbIE
npasa B OTHOLIEHUM HAC B OTHOLLIEHUN AEEKTOB.

CobnioganTe npaBuna rno yTunusauum oTxoaos, AeCTBYiOLLME B Ballen
cTpaHe.
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CEPTU®IKALIA

UN R-44/04

CYBEX Solution B-Fix — rpyna 2/3,
15-36 kr

PekomeHayeTbCst ANS Aiteit npubn.
Bia 3 no 12 pokis

Osiky 3a Te, Wo aB’ i ion B-Fix.

YBaXHO O3HaloMTecs 3 IHCTPYKLIED, NepLl HiXK YCTaHOBUTU aBTOKpIiCno
Ha cBoeMy aBToMOGini, i 3aBkau TpUMaTe L0 IHCTPYKLI0 KopUcTyBaya
nig pykoto y cneuianbHin wadui Ana iHCTPYKUIT 3 KOPUCTYBaHHS (a).

BAXITUBA IHOOPMALIA

«be3 cxBaneHHs opraHie ctaHaapTusauii 6yab-ska Moagudikais Ym
nopatkose 06nafHaHHs ANTSYOTO CUAIHHS 3a60POHSETLCS.

o [ins 3abesneveHHs 6eaneku BaLLOi ANTUHM BKPal BaXNNBO AOTPUMYBATUCS
iHCTPYKLLii 3 KOPUCTYBAHHS Y JAHOMY MOCIGHMKY.

*BCTaHOBNIOBATY Lie ANUTSYE aBTOKPICIO MOXHA NMLLE Ha Kpicnax
aBTOMOGINIB, WO Bynun 3aTBepAXeHi ANS BUKOPUCTaHHSA 3 cUCTEMaMn
HaTsAryBaHHs nacis 6eaneku, 3rigHo 3 NociGHUKOM o aBTOMOGINs.

*Mosxe BUKOPUCTOBYBATUCA TiNbKM Ha CUAIHHAX aBTOMOGINA 3
aBTOMAaTUYHUMM 3-TOYKOBMMIW PEMEHSIMM, CXBaneHnmm nonoxexHam OOH
Ne 16 abo aHanoriyHMm cTaHaapToM.

*He BUKOpUCTOBYITE HECYHi TOYKU KOHTAKTY KPiM ONMUCaHKX Y Lt IHCTPYKLUIT i
3a3HaYEHVX Ha CUCTEMi HaTAryBaHHs peMeHiB Geaneku.

o [lnTA4e Kpicno NOBMHHO NpUnsAraTi 4o CNMHKKM aBToMo6ins ecieto
noBepxHeio.

e neYyoBuit peMiHb MOBUHEH NMPOXOAUTY Bropy i Ha3ap nia KyTom. Bi He
MOBWHEH NPOXOAWTU 10 BEPXHLOI TOUKM peMeHs Ha BaloMy aBTomMobini.

*3amok pemeHsi aBTOMOBINS He NOBUHEH MPOXOANTM Kpi3b HANPAMHY
pemMeHs cufiHHA. FAKLLO BiNbHWIA KiHELb PEMeHst HaATo AOBIWiA, ANTSYe
KpICIO He NpuzaTHE 10 BUKOPUCTaHHS Ha aBTOMOGirli B TaKOMY NONOXKEHHI.
3a HasiBHOCTI CYMHIBIB 3BepHITbCS 40 BUPOGHMKA CUCTEMU HATATyBaHHS
pemeHiB Ans aitei.

* TpUTOUKOBWIA peMiHb Ge3nekn aBToMoBiNs cnia NponyckaTy Tinbku Kpisb
BiANOBIAHY YKnaaKky. Yknaaku peMeHs JeTanbHO OnncaHo B Ll IHCTPYKLIT i
NO3HAYEHO Ha AUTSHOMY KPICIli YEPBOHUM.

*[1Nsi ONTMManLHOTO 3axXUCTy B pasi aBapii NOACHWIA peMiHb NOBUHEH
NPOXOANTU SIKOMOTa HUKYe, NPOMIXK Hir Balwoi AUTUHW. Mepea KOXHUM
BUKOPUCTaHHSM NepesipsiiTe, oG aBToMaTYHa TPUTOUKOBA CUCTEMa
pemeHiB aBToMOGiNa Byna BigperynsoBaHa Ta LWinbHO npunsrana Ao Tina
AUTUHU. Hikonn He nepekpyyyiTe pemiHb!

*Tinbkv ONTUManbHO BiAperynboBaHuiA NiAroniBHUK 3abeaneunTs
MaKkcUManbHWUI piBEHb 3aXUCTY Ta 3PYYHOCTI BaLLiit AUTUHI, SKLIO
NNeYoBuit pemiHb cuaiTuMe sik cnig.

«[UTsI4E KPICNO 3aBXAN NOBUHHO BYTW NPaBUILHO 3akpinieHe peMeHeM
6eaneku aBTOMOGINA, HaBiTb SKLIO BOHO HE BUKOPUCTOBYETLCS.

«Konu 3akpusacTe aBepi aBTomobins abo perynioete 3agHe CUAIHHS,
3aBKAM NEPEBIPSNTE, YN HE 3a4ennnocs ANTAYE KPicro.

e[MpeameTy Garaxy Ta iHLi NpeaMeT! B aBToMOoGini HEOBXiAHO 3aBxan
HapjHO 3aKpinmoBaTu. SKLO LbOro He 3pobuTH, X MOXe po3kuaaTn
BCepeavHi aBTOMOGINS 1 CIPUYNHUTY CMepTEenbHI TPaBMU.

eHikonu He BUKOpWCTOBYIiTE AnTsHE kpicno 6es vyoxna. Bukopucrosyite
Tinbku opuriHankbHi Yoxnm kpicna CYBEX, ocKinbku HOX0N € BaXnMBUM
enemeHToM, sikui 3abeanedye (yHKUIOHyBaHHS Kpicna.

eHikonu He 3anuLuanTe CBOI AUTUHY B aBTOMOGINi 6e3 Harnsay.

e[leTani cucTemu HaTsryBaHHs peMeHiB Geanekn MoXyTb HarpiTUCs Ha COHL
Ta CNPUHMHUTY ONiKW Ha LLKIPI BaLLOi ANTUHW. BepexiTb cBO AUTUHY Ta
[UTSYe KPICNo Bif Al NPSIMOro COHSMHOrO CBiTna.

*ABapisi MOXe NpU3BECTY [0 NOLLKOPKEHHS AUTAYOTO Kpicna, sike Moxe
6yTn He NomiTHUM ANs Heo3BpoeHoro oka. byab nacka, 3amiHiTe kpicno
nicnst asapii. Y pasi cymHiBiB, Oyab nacka, 3BepHiTbCS 4O CBOTO NpoAaBLst
abo BupoBHuKa.

*He BuKopucToBYyiiTe Lie AnTsYe kpicno AosLue 11 pokis. YNpogosx cTpoky
cnyx6u AUTAYE KPICNo BUTPUMYE CUMbHI HaBaHTaXEHHS, siki 3 BIkOM
3MIHIOIOTb SIKICTb Oro MaTepiany.

enacTukoBi AeTani MoXHa NpPoTUpaTH AenikaTHiM MUIOYMM 3aco6oM 3
Tennoto Bofoto. Hikonu He BUKOPUCTOBYIATE arpecuBHi MUIoYi 3acobu un
Bigb6intosaui!

*CuaiHHs Aeskux aBTomo6inis 3pobneHo 3 aenikaTHUX matepianis.
BUKOpUCTaHHA ANTAYNX KPiCeNn MOXe 3anuiunTi cnigu ta/abo cnpuunHUTYA
3MiHeHHs konbopy. LLlo6 yHUKHYTW LbOro Ta 3aXMCTUTK CUAIHHA
aBTOMOGINs, MOXHa MiAKNACTY 3HM3Y KOBAPY, PYLUHUK YK LOCk NofibHe.



OETANI BUPOBY

(a) LWadka ans iHCTpyKuUii 3 (f) HanpsmHa nosicHoro pemeHs
KopuCTyBaHHsA (g) HanpsimHa nnevoBoro pemeHs

(b) CnuHka (h) 3axucr Bin GokoBoro yaapy

(c) TiaroniBHmK i3 perynioBaHHAM (i) [auku cuctemm Latch-Connect
Haxuny

PerynsTop raukis

(0]
d (k) Toukw kpinneHHs ISOFIX

PykosiTka perynioBaHHs BUCOTH
nigroniBHuKa

(e) Mopywka kpicna

NEPBUHHA 3BIPKA

3'eanaiite cnuHky 3 (b) noayLwkoio kpicna (e), 3a4enuBLUM HANPSIMHY Haknaaky
3a Bicb noayLwku kpicna. Toai cnuHka (b) cknagaeTbes Bnepen.

NMPABWUJILHE MOJIOXXEHHA B ABTOMOBUI

[utsive kpicno 3 cuctemoto Latch-Connect MoxHa BukoprcToByBaTh Ha BCiX
aBTOKpICax 3 aBTOMATUYHNAMI TPUTOHKOBUMI PEMEHAMM, BU3HAHMN B
IHCTPYKLUii 4O aBTOMOGINS «yHIBEPCANBHUMMNY .

«HaniByHiBepcanbHWit» cepTudikaT OTPUMYIOTb CUCTEMM BKNAJaHHA 11
HaTAryBaHHA pemeHis Geanek, Lo KPINNATLCA Ha MaLLVHi 33 10NOMOro
cuctemn Latch-Connect. Yepes ue cuctema Latch-Connect moxe
BUKOPUCTOBYBATUCS TiMbki Ha EsIKNX aBTOMOGINsX. O3HaoMTECs 3i CINCKOM
cymicH1x aBTomMo6iniB y AoaaTky. Haibinbl akTyansHy Bepcito AUBITbCS

Ha canti www.cybex-online.com. Akuo 3picT AnTUHM nepesuLlye 135 cm,
piBeHb CyMiCHOCTI BaLloro asTomobins Ta Solution B-Fix Moxe 3H13nTucs.
Byab nacka, o3HaiomMTecs 3 Nepenikom Tunie aBTomMoGinie, Wo6 yneBHUTHCS,
4N MOXHa BMKOPMCTOBYBATM [IUTSYE KPICMO 3 Byab-5IKMM NONOXEHHSIM
nigronisHuka 6e3 obmMexeHb.

Y BUKIIOYHMX BUNAAKaX AUTAYE aBTOKPICIIO MOXe TaKoX BCTAHOBMIOBATUCS
Ha cuAiHHI NnepeaHboro nacaxupa. 3aexan 4OTPUMYITECs pekomeHaauin
aBTOBMPOGHWMKA.

BCTAHOBJEHHSA OUTAYOrO KPICIIA B ABTOMOBINI

1. 3aBxavu nepesipsiiTe...

+ Wob crnnHkM cuaiHb aBTomMo6ins Byno 3adikcoBaHo y BepTUKanbHOMY
MOSOKEHHI.

* KONV BCTAHOBIIIOETE AUTSYE KPICTIO Ha CUAIHHI NepeaHBOro nacaxupa, wob
Kpicrio aBTOMOGiNs Gyno MakcumansHo BiABEAEHO Ha3af i He 3aBaxano
yKnapui pemeHs.

2. ButsirHiTb pemeni cuctemm Latch-Connect 3a jonomoroto perynstopa raukis (j).

3. MNig'eanaiite raukn cuctemu Latch-Connect (i) ao Touok kpinnenHs ISOFIX (k).

4. 3akpinitb cuctemy Latch-Connect, notsirHyBLUM 3a peMiHb Ha perynsTopi,
[0k He Byaie AOCATHYTO NPaBMILHOTO MOMOKEHHS AUTAYOO Kpicna.

5. 3aBxau nepesipsiiTe, Wo6 ycst NOBepXHs CMHKKU AUTSYOro kpicna (b)
TopKanacsi CuHKM CUAiHHA aBTomMoBins.

Q SAKwo nigroniBHMk aBToMo6iNs 3aBaxae, BUTATHITL NOTO 10 KiHLS Bropy
abo or B3ararni 3HiMiTb (KpiM CuAiHb aBTOMOBINS, CPSIMOBAHUX 0BNNYYAM

Hasap).

6. [insi Nnepesipkv HaZIMHOCTI KPINNEHHs Kpicna cnpoByiTe BUTSITU HOTO 3
TO4OK KpinneHHs ISOFIX (k).

7. Akwo kpicno BukopucToByeTbCs 6e3 cuctemm Latch-Connect, ii MmoxHa
cxoBatu nig kpicno.

Q 3a ponomoroto cuctemu Latch-Connect Bu moxete 3akpinut CYBEX
Solution B-Fix Ha aBToMo6ini, o6 nigsuwnty piseHb Geanekun ceoel
OUTUHU. [INTUHY BCe 0AHO HeobXiaHO NpUCTIBaTh TPUTOUKOBMM peMeHeM

6eaneku BalLoro asTomobins.

SHATTA OUTAYOr O KPICNA 3 ABTOMOBINA

BuKoHaliTe KPOKM 3i BCTAHOBNEHHS! Y 3BOPOTHLOMY MOPSIAKY.

1. 3BiNbHITH 3aTArHEHI PEMEHi 3a A0NOMOTOK perynsitopa raqkis (j).

2. Big'ennaitte ravku cuctemu Latch-Connect (i) 3 o6ox Gokis.

3. BHimiTb AnTAYE Kpicno.

4. Cuctemy Latch-Connect moxHa 36epirati B 4oAaTKOBII noayLwiL Ans
CUAIHHS AUTAYOTO Kpicna.

PETYNIOBAHHA NIArONIBHUKA

MonoxeHHs niaroniBH1Ka (C) MOXHa 3MIHUTK 3@ JOMOMOTOI0 PYKOATKN
perynioBaHHs nigroniBHuka (d) 3 TunbHoro Goky nigroniBHuKa (c).
BigperyntoiiTe nigroniBHuk Tak, Wo6 Makc. 2 cM (LmMpuHa npubn. 2 nanbLis)
MiX NiAroniBHUKOM i nneyem AuTuHu (c).

Q Bwcoty nigronisHuka MoXHa perynoBaTh, HaBiTb SKLLIO KPICIO BXe
BCTAHOBIEHO Ha CUAiHHI aBTOMOBINS.
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DIKCALIA AUTUHU - TPYNA 2/3, (15-36 KI')

. MpoTarHiTh pemiHb 6e3neku aBTOMOBINS HABKOMO BALLOi AUTWUHK Ta BCTaBTE
A3U4OK PEMeHs! B 3aMOK. BiH NoBUHEH 3adikcyBaTics 3 XapakTepHUM
3Bykom «KJALL».

Po3TaluyiiTe NOsSICHWIA peMiHb Yy Y4EPBOHUX HUKHIX HanpsiMHUX pemeHsix (f)
[QMTSYOTO Kpicna.

MOTArHITL 3a NNEYOBMIA peMiHb, LLO6 3aTArHYTW NOACHUI PEMiHb.

N

> w

Ha 6okoBWHI aBTOKpicNa, NopsA i3 3aMKOM PeMeHs! NIe4oBUii peMiHb 3
NOSICHUM pemMeHeM HeobXiHO pa3oM BCTaBUTM B HaNpsiMHy pemesi (f).

I

MpOTArHITL NNEYOBUIA PEMiHb Kpi3b HANPSIMHY MNEYOBOTO pemeHs (g), AoKN
BiH He ONWHNTLCA BCEPEAVHI HAaNPAMHOI PeMeHs.

I

MneyoBuit pemMiHb NOBUHEH NPOXOANTYN Yepes KIUULIO BaLLOi ANTUHW, ane
He TopkaTucs 1 Lwui. Y pasi noTpebu sigperynioiTe BUCOTY niaronisHuka (c),
W06 3MIHATW NONOXKEHHS PEMEHS.

SHATTA TA BCTAHOBJIEHHA YOXIA KPICJIA

Yoxon ANTAYOro Kpicna cknaaaeTbes 3 TPbOX YaCTUH (MiAroniBHUK, CUHKA |
nofiyLKa Ans CUAIHHS). BOHW TPUMAIOTECS 38 JONOMOTOIO KHOMOK Y KiflbkoX
micusax. Micnsa BuaaneHHs BCix KHONOK MOXHa 3HATW OKPeMi YaCTUHM Yoxna.
LLlo6 3HOBY BAAITM HOXOMN Ha Kpicro, BUKOHAWTE BKa3iBKU 3i 3HATTS Y
3BOPOTHOMY MOPSIAKY.

@ Mpatn Yoxon moxHa nuiie npu Temnepatypi 30 °C B pexwumi genikatHoro
npaHHs, iHaKLie MaTepis Yoxna Moxe BUNuHATU. Byap nacka, nepite
4OXOI OKPEMO Bif iHLIOT BiNn3Hu i He cywwiTh y GapabaHi v Ha CoHLL!

MPABUIIA BUPOEHUKA 3 TAPAHTII TA YTUMI3ALIT

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Germany) aae 3 poku
rapaHTii Ha Ueit NpoaykT. MapaHTis aie B kpaiHi MarasuHy, B SKOMY KNieHT Kynus
npoayKT. MonoxeHHs rapaHTii Ta BCsi OCHOBHa iHdopmallisi, HeobxigHa ans
BU3HAYEHHS Aii rapaHTii, 3HaxoAATbCA Ha HaLUi CTOPIHL
go.cybex-online.com/manufacturer-warranty-car-seats. Akuio rapanTis
3HaxoanTbCA y cneundikauii, Le He BNNNHE Ha Bally 3aBOACHKY rapaHTito
BiACyTHOCTI AedhekTiB.

Byab nacka, AoTpumyiiTecs npasun yTunisauii, Wo AitoTb y BaLwlii kpaiHi.




SERTIFIKAADID

UN R-44/04

CYBEX Solution B-Fix — grupp 2/3,
15 kuni 36 kg

Soovitatav alates umbes

3. kuni 12. eluaastani

Téname, et valisite turvatooli Solution B-Fix.

Enne turvatooli soi i i ist lugege ji hoolikalt
labi. Hoidke juhendit alati kdepéarast selleks ettendhtud kasutusjuhendi
hoiutaskus (a).

OLULINE TEAVE

lima tudbikinnitusasutuse heakskiiduta ei tohi turvatooli muuta ega sellele

midagi lisada.

Lapse nduetekohase kaitse tagamiseks on aarmiselt oluline, et kasutaksite

turvatooli vastavalt kéesolevas juhendis kirjeldatule.

« Turvatooli voib paigaldada ainult sellistele sdidukiistmetele, millel on
sbiduki kasutusjuhendi kohaselt laste turvastisteemide kasutamine lubatud.

« Toode sobib ainult sdidukiistmetele, millel on automaatsed

kolmepunktilised turvavédd, mis on heaks kiidetud vastavalt URO

eeskirjale nr 16 voi samavaarsele standardile.

Arge kasutage muid kui juhistes kirjeldatud ja lapse turvasiisteemile

margitud koormustkandvaid kontaktpunkte.

Turvatooli seljatoe pind peab olema téies ulatuses vastu soidukiistme

seljatuge.

Olarihm peab kulgema kaldega (iles ja tagasisuunas. See ei tohi kunagi

kulgeda ettepoole soiduki tilemise turvavéd kinnituspunkti suunas.

i turvavoo lukk ei tohi kunagi ulatuda (le tooli turvavéd suunaja. Kui

kinnituspesa osa on liiga pikk, ei sobi turvatool séidukis selles

asendis kasutamiseks. Kahtluse korral péérduge lapse turvasiisteemi

tootja poole.

S6iduki kolmepunkti-turvavos tuleb suunata ainult méoda ettenghtud

kulgemisteid. V66 kulgemisteid on kdesolevas juhendis Uksikasjalikult

kirjeldatud ja need on turvatoolil punasega tahistatud.

Siilerihm peab jooksma voimalikult madalalt iile lapse kubemepiirkonna,
pakkumaks dnnetuse korral optimaalset kaitset. Enne igat kasutust
veenduge, et soiduki automaatne kolmepunkti-turvavéd on Gigesti
reguleeritud ja tihedalt imber lapse keha. Turvavoo ei tohi kunagi olla
keerdus!

Ainult optimaalselt reguleeritud peatugi pakub lapsele maksimaalset kaitset
ja mugavust, tagades samas 6larihma sujuva kinnitamise.

Turvatool peab olema alati s6iduki turvavédga korralikult kinnitatud, isegi
kui tooli ei kasutata.

Veenduge soiduki ust sulgedes voi tagaistet reguleerides alati, et turvatool
poleks millegi vahele kiilunud.

Pagas voi muud séidukis olevad esemed peavad olema alati kindlalt
kinnitatud. Vastasel juhul véivad need séidukis ringi lennata ja pohjustada
surmavaid vigastusi.

Turvatooli ei tohi kunagi kasutada ilma toolikatteta. Veenduge, et

kasutate ainult CYBEXIi originaaltoolikatet, kuna kate on tooli korralikuks
funktsioneerimiseks oluline element.

Arge kunagi jatke last autosse jarelevalveta.

Lapse turvastisteemi osad kuumenevad paikese kaes ja voivad lapse
nahka pdletada. Kaitske last ja turvatooli otsese paikesevalguse eest.
Onnetus vib kahjustada turvatooli moel, mida ei saa palja simaga
tuvastada. Vahetage turvatool parast 6nnetust valja. Kahtluse korral
poorduge edasimiitija voi tootja poole.

Arge kasutage turvatooli kauem kui 11 aastat. Turvatool puutub
kasutusaja jooksul kokku suurte koormustega, mis pohjustab toote vanuse
suurenedes materjalide kvaliteedi muutusi.

Plastosasid saab puhastada 6rnatoimelise puhastusvahendi ja sooja
veega. Arge kunagi kasutage tugevatoimelisi puhastusvahendeid voi
pleegitusaineid!

Ménede soidukite istmed on valmistatud 6rnadest materjalidest. Turvatooli
kasutamine v&ib jatta jalgi ja/voi pohjustada varvimuutusi. Selle valtimiseks
voite soidukiistme kaitseks asetada turvatooli alla teki, ratiku voi muu
sarnase.
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TOOTE OSAD

(a) Kasutusjuhendi hoiutasku (g) Olarihma suunaja
(b) Seljatugi (h) Kilgkokkupérke kaitse
(c) Reguleeritav peatugi (i) Kinnitussiisteemi Latch-Connect

konksud
(i) Kinnitusststeemi Latch reguleerija
ISOFIXi kinnituspunktid

(d) Peatoe kérguse reguleerija
(e) Istmekdrgendus
(f)  Stlerihma suunaja (k)

ESMANE KOKKUPANEK

Uhendage seljatugi (b) istmekérgendusega (e), haakides juhtkonksu
istmekorgenduse telje kiilge. Seljatugi (b) on siis ettepoole kokku klapitud.

OIGE ASEND SOIDUKIS

Arapandud Latch-Connecti kinnitussiisteemiga turvatooli saab kasutada kdigil
sbidukiistmetel, millel on automaatne kolmepunktiline turvavéd, mis sdiduki
késiraamatus on ette néhtud ,universaalseks" kasutamiseks.
L,Pooluniversaalne” sertifikaat antakse turvasiisteemidele, mis on tihendatud
autoga kinnitusstisteemi Latch-Connect abil. Sel pohjusel saab kinnitusstisteemi
Latch-Connect kasutada ainult teatud sdidukites. Vaadake kaasasolevat
heakskiidetud sdidukitlilipide nimekirja. Kdige varskema versiooni saate
aadressilt www.cybex-online.com. Kui laps on pikem kui 135 cm, vib Solution
B-Fixi ja séiduki Gihilduvus vaheneda. Kontrollige sdidukitlitipide nimekirjast, kas
turvatooli saab kdigis peatoe asendites piiranguteta kasutada.

Erandjuhtudel voib turvatooli kasutada kaassaitja esiistmel. Jargige alati
sGiduki tootja soovitusi.

TURVATOOLI PAIGUTAMINE SOIDUKISSE

1. Veenduge alati, et...

« sbidukiistmete seljatoed on lukustatud plistiasendisse;

« kui paigaldate turvatooli kaassbitja esiistmele, reguleerite istme véimalikult
tagumisse asendisse ilma v66 kulgemist méjutamata.

Pikendage kinnitusstisteemi Latch-Connect rihmu reguleerija (j) abil.

w N

Kinnitage kinnitussiisteemi Latch-Connect konksud (i) ISOFIXi

kinnituspunktidesse (k).

. Pingutage kinnitussiisteemi Latch-Connect, tommates reguleerijal olevat
rihma, kuni turvatooli asend on 6igesti reguleeritud.

. Veenduge alati, et kogu turvatooli seljatoe (b) pind oleks paigutatud

sbidukiistme seljatoe vastu.

IS

S

@ Kui sdiduki peatugi b ette, tommake seda maksimaalselt tilespoole
voi eemaldage see téielikult (valja arvatud seljaga s6idusuunas olevatel
istmetel).

6. Veendumaks, et turvatool on kinnitatud, Uritage seda ISOFIXi kinnitus-
punktidest (k) vélja tommata.

7. Juhul kui tooli kasutatakse ilma kinnitussiisteemita Latch-Connect, saab
seda hoida tooli pohjas.

Kinnitusstisteemi Latch-Connect abil saate CYBEX Solution B-Fixi soiduki
kiilge kinnitada, suurendades seelabi oma lapse turvalisust. Laps tuleb
sellegipoolest kinnitada sdiduki kolmepunkti-turvavéoga.

TURVATOOLI EEMALDAMINE SOIDUKIS

Tehke I&bi paigaldusetapid vastupidises jérjekorras.

1. Vabastage pingutatud rihmad kinnitussiisteemi Latch-Connect reguleerija
(i) abil.

2. Avage kinnitussisteemi Latch-Connect konksud (i) mélemal kiiljel.

3. Eemaldage turvatool.

4. Kinnitussiisteemi Latch-Connect saate hoida turvatooli istmekdrgenduse
sees.

PEATOE REGULEERIMINE

Peatuge (c) saab reguleerida peatoe kdrguse reguleerija (d) abil, mis asub
peatoe (c) taga. Reguleerige peatuge nii, et max 2 cm (umbes kahe s6rme
laius) vaba ruumi jaaks lapse 6la ja peatoe (c) vahele.

@ Peatoe korgust saab reguleerida ka siis, kui turvatool on autosse
paigaldatud.

LAPSE KINNITAMINE — GRUPP 2/3 (15 KUNI 36 KG)

. Suunake soiduki turvavod Umber lapse ja sisestage lukukeel lukupandlasse.
See lukustub kohale, kui kuulete KLOPSU.

. Pange stilerihm turvatooli punast varvi stilerihma suunajatesse (f).

. Stlerihma pingutamiseks tommake 6larihma.

. Olarihm ja siilerihm tuleb sisestada koos siilerihma suunajasse (f), mis asub
turvatooli kiiljel rihmapandla kérval.

. Juhtige 6larihm I&bi 6larihma suunaja (g), kuni see on suunaja sees.

. Veenduge, et 6larihm kulgeb Ule lapse rangluu ja ei puuduta lapse kaela.
Vajadusel reguleerige peatoe (c) korgust, et rihma asendit muuta.

INESEN]
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TOOLIKATTE EEMALDAMINE JA KINNITAMINE

Turvatooli kate koosneb kolmest osast (peatugi, seljatugi ja istmekorgendus).
Need on kinnitatud trukkidega mitmest kohast. Kui kik trukid on lahti tehtud,
saab katte iiksikud osad eemaldada.

Katete uuesti kinnitamiseks jargige eemaldamisjuhiseid vastupidises
jarjekorras.

Q Katet v6ib pesta ainult temperatuuril 30 °C 6rna pesuprogrammiga,
vastasel juhul v6ib kattekanga varv muutuda. Peske katet muust pesust
eraldi ja arge kuivatage seda kuivatis voi otsese paikesevalguse kaes!

TOOTJA GARANTII JA KASUTUSEST KORVALDAMISE REEGLID

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Saksamaa) annab sellele
tootele 3-aastase garantii. Garantii kehtib riigis, kus jaemdija toote algselt
kliendile miiis. Garantii sisu ja kogu garantii jdustamiseks vajalik teave on leitav
meie kodulehelt go.cybex-ol -warranty-car-seats. Kui
tootekirjelduses on néidatud garantii, ei mojuta see seaduslikke Gigusi, mis teil
on meie suhtes defektide osas.

Palume teil jargida oma asukohariigi jadgtmete korvaldamise eeskirju.
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SERTIFIKAVIMAS

UN R-44/04

CYBEX SOLUTION B-FIX-2/3
grupe, 15-36 kg.
Rekomenduojama nuo mazdaug
3-12 mety.

Dékojame, kad kartu su automobiline vaiko kédute jsigijote
SOLUTION B-FIX.

Atidziai perskaitykite naudojimo instrukcija prie§ montuodami
iling kédute ilyje, ir visada ite instrukcijg jai
skirtame skyrelyje (a).

A SVARBI INFORMACIJA

«Automobilinés kédutés negalima modifikuoti ar kaip nors papildyti be tipg
patvirtinanciosios jstaigos patvirtinimo.

eKad jusy vaikas baty tinkamai apsaugotas, privalote naudoti automobiling
kédute taip, kaip nurodyta Siame naudotojo vadove.

«Si automobiliné kéduté gali bati montuojama tik ant automobilio sédyniu,
kurios buvo patvirtintos kaip tinkamos naudoti vaiky apsaugos sistemai
pagal automobilio instrukcijg.

e Tinka tik transporto priemoniy sédynéms su automatiniais trijuose taskuose
tvirtinamais dirZais, patvirtintais pagal JT reglamentg Nr. 16 arba panasy
standartg.

«Nenaudokite kitokiy apkrova laikanciy kontaktiniy tasky, nei nurodyti
instrukcijoje ir paZzyméti ant vaiko apsaugos sistemy.

«Visas automobilinés kédutés nugaros atlo$as turi liesti automobilio sédynés
nugaros atlo$g.

«Peciy dirzas turi bati iStiesiamas j vir8y ir atgal uz kédutés. DirZzo negalima
tiesti link virutinio dirZo tvirtinimo tasko transporto priemonéje.

*Automobilio dirzo sagtis niekada negali kirsti kédutés dirzo kreiptuvo. Jei
dirzas su sagtimi yra per ilgas, automobilinés vaiko kédutés Sioje padétyje
negalima naudoti. Jei abejojate, kreipkités j vaiko apsaugos sistemos
gamintojg.

e Transporto priemonés trijuose taSkuose tvirtinamas dirzas turi bati
tvirtinamas tik pazymeétais btdais. DirZo tvirtinimo badai yra iSsamiai
aprasyti Siame naudotojo vadove ir pazyméti raudonai ant automobilinés
vaiko kédutés.

*Juosmens dirzas turi bti kuo Zemiau skersai vaiko kirksniy, kad eismo
ivykio metu kuo geriau apsaugoty. Prie$ kiekvieng kelione jsitikinkite, kad
automatinis trijuose taSkuose tvirtinamas dirzas bty tinkamai sureguliuotas
ir glaudZiai priglusty prie vaiko kiino. Niekada nesusukite dirzo!

«Tik optimaliai sureguliuota galvos atrama gali suteikti vaikui didZiausig
apsauga ir komfortg bei uZtikrinti, kad peciy dirzas yra tinkamai jstatytas.
eTransporto priemonéje automobiliné vaiko kéduté visada turi bati tinkamai

pritvirtinta transporto priemonés dirzu, net jei ji néra naudojama.

*Visada uztikrinkite, kad automobiliné vaiko kéduté kur nors nejstrigty
uzdarant transporto priemonés dureles arba reguliuojant galing sédyne.

eBagazas ir kiti daiktai automobilyje visada turi bati gerai pritvirtinti.
Priesingu atveju jie gali iSkristi i§ automobilio ir mirtinai suzaloti.

*Automobilinés vaiko kédutés negalima naudoti be jos uzvalkalo. Naudokite
tik originaly CYBEX kédutés uzvalkala, nes uzvalkalas yra labai svarbus
elementas, kuriuo yra uztikrinamas tinkamas kédutés funkcionavimas.

+Nepalikite vaiko automobilyje be prieZidros.

*Vaiko apsaugos sistemos dalys sauléje jkaista ir gali nudeginti vaiko oda.
Apsaugokite automobiling vaiko kédute nuo tiesioginiy saulés spinduliy.

*Eismo jvykis gali sukelti plika akimi nepastebimg automobilinés vaiko
kédutés gedima. Po eismo jvykio pakeiskite automobiling vaiko kédute. Jei
abejojate, pasitarkite su pardavéju arba gamintoju.

*Nenaudokite automobilinés vaiko kédutés ilgiau negu 11 mety.
Eksploatuojama automobiliné vaiko kéduté yra jautri poveikiui, todél, laikui
bégant, keiciasi jos medziagy kokybé.

e Plastikines dalis galima valyti $velniu valikliu ir Siltu vandeniu. Nenaudokite
Siurksciy valymo priemoniy ar balikliy!

e Kai kuriy automobiliy sédynés yra gaminamos i$ jautriy medziagy.
Automobiliné kéduté gali palikti Zymiy ant automobiliy sédyniy ir (arba)
pakenkti jy spalvai. Kad iSvengtuméte tokiy pasekmiy, po automobiline
vaiko kédute patieskite antklode, ranksluostj ar panasy daikta, kuris
apsaugos transporto priemonés sédyne.



GAMINIO DALYS

(a) Naudojimo instrukcijos laikymo (f) Juosmens dirZo kreiptuvas
skyrelis (g) Peciy dirzo kreiptuvas
(b) Nugaros atlosas (h) Apsauga nuo $oninio smigio
(c) Atlosiamoji galvos atrama (i) Latch-Connect kabliukai
(d) Galvos atramos aukscio () Reguliatorius
reguliatorius (k) ISOFIX tirtinimo tagkai
(e) Paaukstinimas

PIRMINIS MONTAVIMAS

Prijunkite nugaros atlo$a (b) prie paaukstinimo (e), uzkabindami kreiptuvo
kilpute ant paaukstinimo asies. Tam, kad bty galima tai atlikti, nugaros atlo$as
(b) turi bati nulenktas j priekj.

TINKAMA PADETIS AUTOMOBILYJE

Automobiling kédute su saugoma sistema Latch-Connect galima naudoti

ant visy transporto priemoniy sedyniy su automatiniais trijuose taskuose
tvirtinamais saugos dirzais, kurie transporto priemoneés vadove yra patvirtinti
kaip tinkami naudoti universaliai.

Pusiau universalus sertifikatas yra suteikiamas apsaugos sistemoms, kurios
yra prijungtos prie automobilio naudojant sistemg Latch-Connect. Dél $ios
priezasties sistema Latch-Connect gali bati naudojama tik tam tikrose
transporto priemonése. Patvirtintas transporto priemones Zr. pridétame
transporto priemoniy tipy sgrase. Naujausig sarasg galite rasti interneto
svetainéje www.cybex-online.com. Jei vaiko dgis virsija 135 cm, Solution
B-Fix gali netikti jasy automobiliui. Perziarékite transporto priemoniy sagrasg ir
jsitikinkite, kad automobiliné vaiko kéduté gali bati be apribojimy naudojama su
visomis galvos atramos padétimis.

I$skirtiniais atvejais automobiliné vaiko kéduté taip pat gali bati naudojama ant
priekinés keleivio sédynés. Visada laikykités transporto priemonés gamintojo
rekomendacijy.

AUTOMOBILINES VAIKO KEDUTES MONTAVIMAS TRANSPORT
PRIEMONEJE

1. Visada jsitikinkite, kad:
* nugaros atramos automobilyje yra uZfiksuotos vertikalioje padétyje;
« sédyné baty atitraukta kuo toliau, kai montuojate automobiling kédute ant
priekinés keleivio sédynés, kad ji netrukdyty tiesti dirzg.
2. Naudodami reguliatoriy (j) pailginkite sistemos Latch-Connect dirzus.
3. Pritvirtinkite Latch-Connect kabliukus (i) ISOFIX tvirtinimo tadkuose (k).
4. Priverzkite sistema Latch-Connect, traukdami reguliatoriaus dirzelj, kol
automobilines vaiko kédutés padetis bus tinkamai sureguliuota.
5. Visada jsitikinkite, kad visas automobilinés vaiko kédutés nugaros atlo$o (b)
pavirSius bty prigludes prie transporto priemonés sédynés atloSo.

Q Jei transporto priemonés sédynés galvos atrama trukdo, patraukite ja
vir8y tiek, kiek galima, arba iSimkite galvos atramg (netaikoma transporto
priemonés sédynéms apgreZtoje padétyje).

6. Patikrinkite, ar kéduté yra saugi, mégindami jg iStraukti i$ ISOFIX tvirtinimo
tasky (k).

7. Jei automobiliné vaiko kéduté yra naudojama be sistemos Latch-Connect, ja
galima laikyti ant automobilio sédynés.

Q Naudodami sistemg Latch-Connect, galite pritvirtinti CYBEX Solution B-Fi
automobilyje, taip padidindami vaiko sauguma. Vaikas vis tiek turi bati
apsaugotas jlsy transporto priemonés trijuose taskuose tvirtinamu dirzu.

AUTOMOBILINES VAIKO KEDUTES ISEMIMAS IS TRANSPORTO

[i="[e]

Montavimo veiksmus atlikite atvirkstine tvarka.

1. Naudodami reguliatoriy (j) atleiskite tvirtinimo dirzus.

2. Atjunkite Latch-Connect kabliukus (i) abiejose pusése.

3. 18imkite vaikiskg kédute.

4. Sistema Latch-Connect galite laikyti automobilinés vaiko kédutés
paaukstinimo dalyje.
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GALVOS ATRAMOS REGULIAVIMAS GAMINTOJO GARANTIJA IR UTILIZAVIMAS

Galvos atramg (c) galima pritaikyti naudojant galvos atramos aukscio CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bairoitas, Vokietija) suteikia Siam
reguliatoriy (d), kuris yra uz galvos atramos (c). Sureguliuokite galvos atramg gaminiui 3 mety garantijg. Garantija galioja alyje, kurioje pardavéjas pirma
taip, kad likty ne didesnis negu 2 cm (mazdaug dviejy pirsty) tarpas tarp vaiko kartg pardavé gaminj naudotojui. Garantijos turinj ir pagrindine garantijos
peciy ir galvos atramos (c). patvirtinimo informacijg rasite interneto svetainés

go.cybex-onl -war y-car-seats pagrindiniame
puslapyje. Jei garantijos salygos nurodytos prekés apradyme, jusy teisés,
susijusios su defektais, misy atzvilgiu liecka nepakitusios.

VAIKO PRITVIRTINIMAS. 2/ 3 GRIUPE (15-36 KG) Vadovaukités jasy Salyje galiojanciais atlieky tvarkymo reikalavimais.

1. Apjuoskite vaikg automobilinés vaiko kédutés dirzu ir jstatykite dirzo liezuvélj
i dirzo sagtj. Jam uzsifiksavus, turi pasigirsti SPRAGTELEJIMAS.

2. |statykite juosmens dirZg j raudonus juosmens dirZo kreiptuvus (f)
automobilingje vaiko kédutéje.

3. Patraukite peciy dirzg, kad juosmens dirzas jsitempty.

@ Galvos atramos aukstj galima sureguliuoti ir tada, kai automobiliné vaiko
kéduté jau yra sumontuota automobilyje.

4. Automobilio sédynés Sone, $alia dirzo sagties esantis peciy dirzas ir
juosmens dirzas kartu turi bati jstatyti j juosmens dirZo kreiptuva (f).
5. Kiskite peciy dirza per peciy dirzo kreiptuvg (g) iki jis bus dirZzo kreiptuvo
viduje.
6. |sitikinkite, kad peciy dirZas yra itiestas skersai vaiko raktikaulio ir neliecia
vaiko kaklo. Jei reikia, sureguliuokite galvos atramos (c) aukstj, kad
pakeistuméte dirzo padétj.

AUTOMOBILINES VAIKO KEDUTES UZVALKALO NUEMIMAS IR
UZDEJIMAS

Automobilinés vaiko kédutés uZvalkalg sudaro trys dalys (galvos atrama,
nugaros atlogas ir paaukstinimas). Sias dalis keliose vietose laiko
suspaudziamosios sgsagos. Atleidus visas sgsagas, galima nuimti atskiras
uzvalkalo dalis.

Norédami uzdéti uzvalkala, atlikite nuémimo veiksmus atvirkstine tvarka.

Q Uzvalkalg galima skalbti tik 30 °C temperatiroje, pasirinkus $velnaus
skalbimo programa, priesingu atveju uZvalkalo audinys gali iSblukti.
Skalbkite uzvalkalg atskirai nuo kity skalbiniy ir nedZiovinkite jo
dZiovykléje arba tiesioginiuose saulés spinduliuose!
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SERTIFIKACIJA

ANO R-44/04

CYBEX Solution B-Fix — 2./3. grupa,
15 Iidz 36 kg

leteicamais bérna vecums: no apm.
3 Iidz 12 gadiem

Paldies, ka izvéléjaties Solution B-Fix bérna
sédekli!

Pirms sédekla uzstadiSanas automasina uzmanigi izlasiet instrukcijas
un vienmeér glabajiet $is instrukcijas li ajar a i pi étaja
nodalijuma (a).

SVARIGA INFORMACIJA

Bez tipa apstiprinasanas iestades apstiprinajuma bérna sédekli nedrikst
nekada veida parveidot vai aprikot.

Lai jisu bérns batu pienacigi aizsargats, ir absoldti nepiecieSams izmantot
bérna sédekli, ka aprakstits $aja lietoSanas instrukcija.

So bérna sédekli drikst uzstadit tikai uz transportlidzekla sédekliem,

kas saskana ar transportlidzekla rokasgramatu ir apstiprinati bérnu
ierobeZotajsistemu lietoSanai.

Piemérots tikai transportlidzek|u sédekliem ar automatiskam trispunktu
jostam, kas apstiprinatas saskana ar ANO noteikumiem Nr. 16 vai
lidzvértigu standartu.

Neizmantojiet nekadus citus slodzi neso$us kontaktpunktus, kas nav
aprakstiti lietoSanas instrukcija un noraditi uz bérnu ierobezotajsistémas.
Visai bérna sédekla atzveltnes virsmai ir jabit saskaré ar transportlidzekla
atzveltni.

Plecu dro$ibas jostai ir jasniedzas diagonali pari kréslam virziena uz
aizmuguri. Ta nekada gadijuma nedrikst sniegties virziena uz prieksu jasu
transportlidzekla droSibas jostas aug$éja punkta.

Transportlidzekla droibas jostas spradze nedrikst krustot sédekla jostas
vadotni. Ja droibas jostas spradzes stiprinajuma elements ir par garu,
bérna sédeklis nav piemérots uzstadisanai transportlidzekll $ada pozicija.
Neskaidribu gadijuma konst ar bérnu ierobezotajsistémas
razotaju.

 Transportlidzekla trispunktu droSibas jostu drikst ievietot tikai noraditaja
veida un virziena. Saja lietosanas instrukcija siki aprakstiti droibas jostas
ievieto$anas veidi un virzieni, un uz bérna sédekla tie ir atziméti sarkana
krasa.

Klépja dro$ibas jostai jaatrodas iespéjami zemak pie bérna cirkSniem,

lai negadijuma gadijuma ta batu maksimali efektiva. Pirms katras
izmantoSanas reizes parliecinieties, ka transportlidzekla automatiska
trispunktu droSibas josta ir pareizi noreguléta un ciesi piegu| bérna
kermenim. Nekada gadijuma nesavijiet jostu!

Tikai optimali noreguléts galvas balsts var sniegt jisu bérnam maksimalu
aizsardzibu un komfortu, vienlaikus nodrosinot, ka plecu drosibas josta ir
vienmérigi pievilkta.

Bérna sédeklim vienmér jabdt pareizi nostiprinatam ar transportlidzekla
dro$ibas jostu transportlidzekli, pat ja sédeklis netiek lietots.

Aizverot transportlidzekla durvis vai noreguléjot aizmuguréjo sédekli,
vienmér parliecinieties, ka bérna sédeklis netiek blokéts.

Bagazai vai citiem priekSmetiem, kas atrodas transportlidzeklt, vienmér
jabat dro$i nostiprinatiem. Pretéja gadijuma tie var tikt izmétati
transportlidzekla salona, radot risku gat navéjosas traumas.

Bérna sédekli nedrikst lietot bez sédekla parvalka. Parliecinieties, ka tiek
izmantots tikai originalais CYBEX sédekla parvalks, jo tas ir galvenais
elements, kas lauj sédeklim darboties pareizi.

Nekada gadijuma neatstajiet bérnu bez uzraudzibas transportlidzeklr.
Sis bernu ierobezotajsistémas dalas var sakarst, ja tiek paklautas tieSai
saules staru iedarbibai, un, iespéjams, var apdedzinat jasu bérna adu.

Aizsargajiet savu béru un béma sédekli no tiesas saules staru iedarbibas.

Negadijums var izraisit bérna sédekla bojajumus, kas nav identific&jami
ar neapbrunotu aci. Péc jebkura negadijuma sédeklis ir janomaina.
Neskaidribu gadijuma konsultéjieties ar sava sédekla izplatitaju vai
razotaju.

ST bérna sédekla maksimalais lieto$anas ilgums ir 11 gadi. Bérna sédeklis
produkta darbibas laika ir paklauts lielai slodzei, kas ar laiku izraisa ta
materiala kvalitates izmainas.

Plastmasas dalas var tirit ar maigas iedarbibas tiriSanas lidzekli un siltu
adeni. Nekada gadijuma nelietojiet spécigas iedarbibas tirisanas lidzek|us
vai balinatajus!

Dazu transportlidzeklu sédekli ir izgatavoti no delikatiem materialiem.
Izmantojot bérnu sédek|us, tie var radit nospiedumus un/vai izraisit krasas
mainu. Lai to novérstu, zem bérna sédekla varat paklat segu, dvieli vai
tamlidzigu parsegu, lai aizsargatu transportlidzekla sédekli.
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PRODUKTA KOMPLEKTACIJA

(a) Lietotaja rokasgramatas (f) Klépja dro$ibas jostas vadotne
nodalijums (g) Plecu drosibas jostas vadotne

(b) Atzveltne (h) Sanu trieciena aizsardziba

(¢) Reguléjamais galvas balsts (I) Spradzes fiksacijas aki

(d) Galvas balsta augstuma () Spradzes regulators
regulators (k) ISOFIX stiprinajuma punkii

(e) Sédekla pamatne

PAMATA MONTAZA

Savienojiet atzveltni (b) ar sédekla pamatni (e), uzakéjot sakabes saisteni uz
pamatnes ass. Péc tam atzveltne (b) ir jaatloka uz prieksu.

PAREIZA POZICIJA TRANSPORTLIDZEKLI

Bérna sédekli ar integréto spradzes fiksacijas sistému var izmantot visiem
transportlidzekla sédekliem, kas aprikoti ar automatiskajam trispunktu drosibas
jostam, kuras transportlidzekla rokasgramata apstiprinatas ,universalai”
lietosanai.

Sertifikacija ,daléji universalas” tiek pieskirta ierobeZotajsistemam, kas
transportlidzekli tiek nostiprinatas, izmantojot spradzes fiksacijas sistému.
Siiemesla dél spradzes fiksacijas sistému drikst izmantot vienigi konkrétos
transportlidzeklos. Lidzu, skatiet pievienoto transportlidzeklu tipa sarakstu
apstiprinatajiem transportlidzekliem. Jaunaka versija ir pieejama vietné
www.cybex-online.com. Ja bérna augums parsniedz 135 cm garumu,
Solution B-Fix var nebat piemérots izmanto$anai jusu transportlidzekli. Ladzu,
skatiet transportlidzek|u tipa sarakstu, lai noskaidrotu, vai bérna sédekli bez
ierobezojumiem var izmantot visas galvas balsta pozicijas.

Iznémuma gadijumos bérna sédekli var izmantot arT priek$éja pasaZiera
sédeklT. Vienmér ievérojiet transportlidzekla razotaja ieteikumus.

BERNA SEDEKI ZSTADISANA TRANSPORTLIDZEKLI

1. Vienmér parliecinieties, ka...

« atzveltnes transportlidzeklT ir nostiprinatas vertikala pozicija;

« uzstadot bérna sédekli uz priek§éja pasaziera sédekla, transportlidzekla
sedeklis ir noreguléts péc iespéjas aizmuguréja pozicija, neietekméjot
dro$ibas jostas novietojumu.

2. Pagariniet spradzes fiksacijas sistémas siksnas, izmantojot spradzes
regulatoru (j).
3. Aizakeéjiet spradzes fiksacijas akus (i) aiz ISOFIX stiprinajuma punktiem (k).

4. Pievelciet spradzes fiksacijas sistému, savelkot regulatora siksnu, lidz bérna
sédekla stavoklis ir pareizi noreguléts.

5. Parliecinieties, ka bérna sédekla atzveltnes virsma (b) pilniba saskaras ar
transportlidzekla sédekla atzveltni.

@ Ja trauceé transportlidzekla galvas balsts, paceliet to uz aug$u vistalakaja
iespéjamaja pozicija vai pilniba atvienojiet to (iznemot atpakalvérstu
transportlidzeklu sédek|u gadijuma).

6. Parliecinieties, ka sédeklis ir drosi nostiprinats, méginot

to izvilkt no ISOFIX stiprindjuma punktiem (k).

7. Ja sédeklis tiek izmantots bez spradzes fiksacijas sistémas, to var novietot
zem sédekla.

@ Ar spradzes fiksacijas sistémas starpniecibu
CYBEX Solution B-Fix var piestiprinat transportlidzeklim, tadéjadi
palielinot bérna drosibu. Bérnam vél ir jabat nostiprinatam ar
transportlidzekla trispunktu drosibas jostu.

BERNA SEDEKLA ATVIENOSANA NO TRANSPORTLIDZEKL.

Veiciet uzstadi$anas darbibas pretéja seciba.
1. Atbrivojiet nostieptas siksnas, izmantojot spradzes regulatoru (j).
2. Abas puseés atvienojiet spradzes fiksacijas akus (i).

3. Nonemiet bérna sédekli.
4. Spradzes fiksacijas sistému varat glabat bérna sédekla pamatné.

GALVAS BALSTA REGULESANA

Galvas balstu (c) var noregulét, izmantojot galvas balsta (c) aizmuguré eso$o
galvas balsta augstuma regulatoru (d). Pielagojot galvas balstu, parliecinieties,
ka starp bérna pleciem un galvas balstu (c) paliek ne vairak ka 2 cm (apm. 2
pirkstu platums) attalums.

@ Galvas balsta augstumu var noregulét arf tad, ja sédeklis ir uzstadits
transportlidzekir.

BERNA DROSA NOSTIPRINASANA — 2./3. GRUPA (15-36 KG)
1. Novietojiet transportlidzekla droSibas jostu ap bérnu un ievietojiet spradzes
méliti spradzé. Tai janofikséjas ar dzirdamu klikski.
2. levietojiet klépja droSibas jostu bérna sédekla sarkanas krasas klépja
droSibas jostas vadotnés (f).

3. Pavelciet plecu drosibas jostu, lai nostieptu kiépja drosibas jostu.
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. Plecu dro$ibas jostu un klépja dro$ibas jostu vienlaicigi jaievieto klépja
droibas jostas vadotné (f), kas atrodas bérna sédekla sénos blakus jostas
spradzei.

5. Virziet plecu drosibas jostu caur plecu dro$ibas jostas vadotni (g), lidz ta ir

ievirzita droSibas jostas vadotné.

Paérliecinieties, ka plecu droSibas josta $kérso bérna atslégas kaulu un

nepieskaras bérna kaklam. NepiecieSamibas gadijuma noregulé&jiet galvas

balsta (c) augstumu, lai pielagotu dro$ibas jostas poziciju.

SEDEKLA PARVALKA ATVIENOSANA UN PIESTIPRINASANA

Bérna sédekla parvalku veido tris dalas (galvas balsta dala, atzveltnes dala un
pamatnes dala). STs dalas ir nofiksétas vairakas vietas, izmantojot spiedpogas.
Kad visas spiedpogas ir attaisitas, atseviskas parsega dalas var atvienot.

Lai no jauna sédeklim piestiprinatu parvalkus, izpildiet atvieno$anas
instrukcijas apgriezta seciba.

g

@ Parvalku drikst mazgat tikai 30 °C temperatra, izmantojot saudzéjosu
mazgasanas programmu, jo pretéja gadijuma pastav risks izraisit
parklajuma auduma krasas mainu. Lidzu, mazgajiet parvalku atseviski no
citas velas un nezavejiet to 2avétaja vai tieSos saules staros!

RAZOTAJA GARANTIJAS UN UTILIZACIJAS NOSACIJUMI

.CYBEX GmbH" (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Vacija) pieskir $im
produktam 3 gadu garantiju. Garantija ir spéka valst, kura mazumtirgotajs
S0 produktu sakotnéji pardeva klientam. Garantijas saturs un visa batiska
informacija, kas nepiecie$ama garantijas izmanto$anai, ir pieejama masu
majaslapa: go.cybex-onli -wari y -seats. Ja
preces apraksta ir noradita garantija, jasu likumigas tiesibas pret mums
attieciba uz defektiem netiek ietekmétas.

Ladzu, ievérojiet savas valsts atkritumu likvidéSanas noteikumus.
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SERTIFIKASYON

UN R-44/04

CYBEX Solution B-Fix — grup 2/3,
15 ila 36 kg

3ila 12 yas arasindaki gocuklar igin
tavsiye edilir

Gocuk koltugu segiminizde Solution B-Fix’e karar verdiginiz igin
tesekkiir ederiz.

K g once
ve talimatlari her zaman 6zel
saklayin (a).

1 dikkatle okuyun

A ONEMLI BiLGI

« Tiir Onay Yetkilisinin onayr olmadan gocuk koltugu herhangi bir sekilde
degistirilemez veya koltuga ekleme yapilamaz.

Cocugunuzun uygun sekilde korunmasini saglamak igin, gocuk koltugunu
kesinlikle bu kilavuzda agiklanan sekilde kullanmaniz gereklidir.

Cocuk koltugu yalnizca arag kilavuzuna gére gocuk koltugu sistemiyle
kullanimi onaylanmis arag koltuklarina kurulabilir.

Yalnizca BM diizenlemesi 16 veya buna benzer bir standarda uyumlu
olan otomatik {ig-noktall kemerlerle kullaniimak (izere onaylanmis arag
koltuklari igin uygundur.

Talimatlarda veya gocuk koltugu sisteminde belirtilenler disinda herhangi
bir ylik tasiyan temas noktasi kullanmayin.

Cocuk koltugunun arkaliginin tim yizeyi aracin arkaligiyla tamamen
temas icinde olmalidir.

Omuz kemeri, arkaya yaslanmis durumda yukari ve geri hareket etmelidir.
Kesinlikle aracinizdaki iist kemer noktasina kadar ilerlememelidir.

* Arag kemer tokasi asla koltugun kemer kilavuzunun lzerinden
gegmemelidir. Kemer kordonu ¢ok uzunsa, ¢ocuk koltugu aragta bu
pozisyonda kullanima uygun degildir. Emin olmadiginiz takdirde litfen
cocuk koltugu sistemi Ureticisi ile iletisime gegin.

Ug noktali arag kemeri yalnizca belirtilen yerlerden gegmelidir. Kemer
yollari bu kilavuzda ayrintili olarak agiklanmistir ve gocuk koltugunda
kirmizi ile isaretlenmistir.

* Kaza durumunda optimum etkiyi elde etmek igin, karin kemeri
gocugunuzun kasiklarindan miimkiin oldugunca asagida gegmelidir. Her
kullanimdan énce otomatik {ig noktali arag kemerinin dogru bigimde
ayarlandigindan ve gocugun gévdesine sikica oturdugundan emin olun.
Kemeri kesinlikle biikmeyin!

Yalnizca optimum sekilde ayarlanmis bir bas destegi gocugunuza
maksimum koruma ve rahatlik sunarken omuz kemerinin sorunsuz bir
sekilde takilmasini saglar.

Cocuk koltugu, kullanimda olmadiginda bile her zaman aragtaki arag
kemeri kullanilarak dogru bigimde sabitlenmelidir.

Cocuk koltugunun arag kapisi kapatilirken veya arka koltuk ayarlanirken
asla sikismamasini saglayin.

« Aragta mevcut bavul veya diger objeler her zaman siki bir bigimde
sabitlenmelidir. Aksi takdirde aracin iginde savrulabilir, bu da élimcl
yaralanmalara sebep olabilir.

Cocuk koltugu koltuk kilifi olmadan asla kullaniimamalidir. Kilif koltugun
islevinde anahtar 6neme sahip oldugu igin yalnizca orijinal CYBEX koltuk
kilifi kullanildigindan emin olun.

Cocugunuzu arabada asla tek bagina birakmayin.

Cocuk koltugu sisteminin pargalari giineste isinabilir ve gocugunuzun
cildini yakabilir. Cocugunuzu ve gocuk koltugunu dogrudan giinese maruz
kalmaya karsi koruyun.

Olasi bir kaza gocuk koltugunda giplak gozle gérilemeyecek bir hasara
neden olabilir. Litfen bir kazadan sonra koltugu yenileyin. $Stipheniz oldugu
takdirde Ittfen satici veya imalatgi ile iletisime gegin.

e Bu gocuk koltugunu 11 yildan daha uzun siire kullanmayin. Cocuk koltugu,
rlin 6mrii boyunca yliksek gerilime maruz kalir ve bu da zamanla
malzemenin kalitesinde degisikliklere neden olur.

Plastik pargalar hafif bir temizlik maddesi ve 1lik suyla temizlenebilir. Asla
kuvvetli temizleyiciler veya beyazlaticilar kullanmayin!

Bazi arag koltuklari hassas malzemelerden yapilmistir. Cocuk koltugu
kullanildiginda iz kalabilir ve/veya renkte bozulma olabilir. Bunun 6niine
gegmek igin arag koltugunu korumak amaciyla gocuk koltugunun altina bir
battaniye, havlu veya benzeri bir sey yerlestirebilirsiniz.



URUN PARGALARI

(a) Kullanici Kilavuzu Saklama (g9) Omuz Kemeri Kilavuzu
Bolmesi (h) Yan Darbe Korumasi

(b) Arkalik (i) Latch-Connect Kancalari

(c) Ayarlanabilir Bas Destegi () Mandal Ayarlayic

(d) Bas Destegi Yukseklik Ayari (k) ISOFIX Ankraj Noktalari

(e) Takviye

(f) Karin Kemeri Kilavuzu

ILK KURULUM
Kilavuz sapi takviyenin eksenine gegirerek arkaligi (b) takviyeye (e) baglayin.
Arkalik (b) bunu takiben éne dogru katlanir.

ARACINIZDAKI DOGRU KONUM

Latch-Connect Sistemi bulunan gocuk koltuklari, arag el kitabinda “genel”
kullanim igin onaylanmis otomatik ti¢ noktali emniyet kemeri bulunan tiim arag
koltuklarinda kullanilabilir.

Latch-Connect Sistemi ile araca takilan gocuk koltugu sistemleri igin “yari
evrensel” bir sertifika verilir. Bu nedenle, Latch-Connect Sistemi sadece belirli
araglarda kullanilabilir. Liitfen onaylanmis araglar igin ekteki arag tipi listesine
bakin. En giincel si i www.cybex-online.com adresinden edinebilirsiniz.
Boyu 135 cm’nin lzerindeki gocuklarda, Solution B-Fix ve araciniz pek
uyumlu olmayabilir. Cocuk koltugunun kisitiama olmadan tiim bas destegi
pozisyonlarinda kullanilip kullanilamayacagini kontrol etmek igin liitfen arag
tipi listesini inceleyin.

Bazi olagandisi durumlarda gocuk arag koltugu 6n yolcu koltugunda da
kullanilabilir. Her zaman arag ureticisinin tavsiyelerine uyun.

COCUK KOLTU U ARACA KURMA

1. Her zaman sundan emin olun:

« Aractaki koltuk arkaliklari dik konumda kilitlenmis olmalidir.

« Gocuk koltugu 6n yolcu koltuguna monte edilirken, arag koltugu emniyet
kemeri glizergahini etkilemeden miimkiin oldugu kadar geriye dogru
ayarlanir.

Mandal ayarlayiciyi (j) kullanarak Latch-Connect Sisteminin kemerlerini
uzatin.

Latch-connect kancalarini (i) ISOFIX ankraj noktalarina (k) gegirin.

. Cocuk koltugunun pozisyonu diizgiin sekilde ayarlanana kadar ayarlayici
uzerindeki kemeri gekerek Latch-Connect Sistemini sikin.

n
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5. Gocuk koltugunun arkaliginin (b) tim yiizeyinin arag koltugunun arkaligina
yaslandigindan emin olun.

@ Aracin bas destegi engel teskil ettigi takdirde bas destegini en Ust
konumuna getirin veya tamamen ¢ikarin (arkaya bakan arag koltuklari
disinda).

6. Koltugu ISOFIX ankraj noktalarindan (k) gekip ¢ikarmaya calisarak giivenli
bir bigimde oturdugundan emin olun.

7. Koltuk Latch-connect sistemi olmadan kullanildigi takdirde koltugun alt
kisminda taginabilir.

Latch-Connect Sistemini kullanarak CYBEX Solution B-Fix'i araca
sabitleyebilir ve gocugunuzun givenligini artirabilirsiniz. Cocugun halen,
aracinizin (i¢ noktall kemeri ile baglanmasi gerekir.

COCUK KOLTUGUNUN ARAGTAN GIKARILMASI

Kurulum adimlarini ters yénde uygulayin.

1. Mandal ayarlayiciyi (j) kullanarak sikilmis olan kemerleri gevsetin.

2. Her iki taraftan Latch-connect kancalarini (i) gikarin.

3. Cocuk koltugunu gikarin.

4. Latch-Connect sistemini gocuk koltugunun takviyesinde saklayabilirsiniz.

BAS DESTEGINI AYARLAMA

Bas destegi (c), bas desteginin (c) arkasindaki bas destegi yiikseklik ayari
(d) kullanilarak ayarlanabilir. Bas destegini, gocugun omzu ve bas destegi (c)
arasinda maks. 2 cm (yakl. 2 parmak kalinliginda mesafe) kalacak sekilde
ayarlayin.

@ Bas desteginin yiiksekligi koltuk arabaya kurulu oldugu zaman da
ayarlanabilir.

GOCUGU EMNIYETE ALMA - GRUP 2/3, (15 - 36 KG)

1. Arag emniyet kemerini gocugunuzun etrafindan gegirin ve kemer dilini kemer
tokasina takin. Duyulabilir bir “KLIK” sesiyle yerine oturmalidir.

2. Karin kemerini gocuk koltugunun kirmizi renkteki karin kemeri kilavuzlarina
(f) yerlestirin.

3. Karin kemerini sikmak amaciyla omuz kemerini gekin.

4. Araba koltugunun yan tarafinda, kemer kilidinin yaninda, omuz kemeri ve
karin kemeri birlikte karin kemeri kilavuzuna (f) takilmalidir.
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5. Omuz kemerini, kemer kilavuzun igine girene dek omuz kemer kilavuzundan
(g) gegirin.

6. Omuz kemerinin gocugunuzun képriiclik kemigi tizerinden gegtiginden
ve gocugunuzun boynuna degmediginden emin olun. Gerektigi takdirde
kemerin konumunu degistirmek igin bas desteginin (c) yiiksekligini ayarlayin.

KOLTUK KILIFINI CIKARMA VE YENIDEN TAKMA

Cocuk koltugunun kilifi ti¢ pargadan olusmaktadir (bas destegi, arkalik ve
takviye). Bunlar citcitlarla cesitli yerlerde tutulur. Tim citgitlar agildiginda, kilifin
tekli pargalari gikarilabilir.

Kiliflari tekrar koltuga gegirmek igin gikarma talimatlarini ters sirada takip edin.

Q Kilif sadece 30°C'de hassas bir yilkama programiyla yikanabilir, aksi
takdirde kilifin kumasinin rengi solabilir. Litfen kilifi diger gamasirlardan
ayri yikayin ve kurutucuda ya da dogrudan giines isiginda kurutmayin!

IMALATCI GARANTISI VE ELDEN GIKARMA ILE ILGILI KURALLAR

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Aimanya) size bu iriin igin
3 yil garanti verir. Garanti, bu Grliniin ilk olarak bir perakendeci tarafindan
misteriye satildigi llkede gegerlidir. Garantinin icerigi ve garantinin
dogrulanmasi igin gerekli tim temel bilgiler ana sayfamizda
go.cybex-online. -warranty -seats bulunabilir. Uriin
aciklamasinda garanti gosterildigi takdirde arizalar ile ilgili bize karsi yasal
haklariniz bundan etkilenmez.

Lutfen tlkenizdeki atik elden ¢ikarma kurallarini uygulayin.
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CEPTU®ULUUPAHE

OH R-44/04

CYBEX Solution B-Fix — rpyna 2/3,
15 go 36 kr

MpenopbyBa ce 3a Npnbnu3.

3 po 12 roanHn

Bnaropapum Bu, ye ce cnpsixte Ha Solution B-Fix npu usopa Bu Ha
AeTcka cepanka.
BHMMaTenHo npoyeTeTe MHCTPYKUMUTE NPEAN A3 MOHTUpaTe ceAankara

BbLB Bawus aBToMO6UN ¥ BUHArM ApbXTe Te3n MHCTPYKUWM NoA pbka B
0 3a Ta3u Len oTAerieHne 3a CbXpaHeHue Ha ynbTBaHe

3a ynotpeba (a).

BAXHA UHOOPMALIUA

*be3 ogobpernerto Ha OpraHa 3a TMNOBO ofoBpeHue, AeTckaTa ceganka no
HWKaKbB Ha4nH HEe MOXe Aa 61:[:(9 NPOMEHsHa UNn KbM Hes Aa ce NpaBaT
AONBbNHEHUNA.

*3a fa 6bae Aeteto By HafexaAHO 3alnTeHO, OT USKIIUUTENHO 3HadYeHre
€ /la u3nonagate feTckara cefjanka kakTo € Of1caHo B TOBa PbKOBOACTBO.

e[leTckaTa cefjanka Moxe 1a Ce MOHTUPa €AMHCTBEHO Ha Ceaanki Ha
NpeBO3HM CPeACTBa, KOUTO Ca OA0BPeHN 3a U3Non3saHe Ha cucTemMmn
3a oBesonacsisaHe Ha fielia, B CbOTBETCTBUE C PbKOBOACTBOTO Ha
asTomMo6una.

Moaxopsilia e camo 3a Ceaasnkin Ha NPeBO3HU CPEACTBA C aBTOMATUYHN
TPUTOYKOBW KonaHu, opobpenn B cboTeeTCTBUE C PernameHT Ha OH Ne 16
VN CpaBHUM CTaHAAPT.

«He u13ronasarTe ONOPHU KOHTAKTHN TOUKIA, OCBEH TE3M, KOUTO Ca OMUCaHM
B MHCTPYKUMUTE 1 Ca OTBENs3aH1 Ha cucTemara 3a obesonacsisaHe Ha
neua.

eLisinaTa NoBBLPXHOCT Ha obnerankara Ha AeTckara ceaasnka Tpsi6sa ga ce
[fonupa 1o obrerankata Ha ceaarnkara Ha NpeBo3HOTO CPEACTEO.

«KonaHbT npes pamoTo TpsiGBa Aa Ce ABWKYM HArope 1 Ha3az npu
HaknaHsiHe. Toil HUKOra He TpsiGBa Aa ce ABWXKM Hanpez KbM ropHaTa
TOuKa Ha KoraHa B MPEeBO3HOTO CPEACTBO.

+3akonyankara 3a konaH Ha IPeBO3HOTO CPEACTBO HUKOra He Tpsibaa
[la npecuya BoAaya Ha konaHa Ha cefankata. AKo peMbKbT Ha konaHa
e TBbp/e AbMbI, AeTckaTa ceaarnka He e NoAxoasiia 3a u3nonaeaHe B
TOBa NOMOXeHNEe B NPEBO3HOTO CPEACTBO. Py CbMHEHUE Ce CBBPXKETE C
NpoM3BOAMTENs Ha cUCTeMaTa 3a obesonacssaHe Ha Aeua.

«TPUTOUKOBUST KONaH Ha aBToMoGMNa TpsiGBa fa ce NpeBee eAHCTBEHO
npes onpefieneHuTe Mecta. Mecrtara 3a NpoBexaaHe Ha KofiaHa ca
onucaHu noapoGHO B TOBa PBKOBOACTBO U Ca OT6ENs3aHu B YepBEHO
BbPXy leTckaTa cefanka.

MoaBMKHUAT KonaH TpsiGBa A1a Ce MOCTaBM Bb3MOXHO Hali-HICKO Npe3
cnabuHuTe Ha BaweTo gete 3a onTumaneH eekT B Cyyai Ha MHUMAEHT.
Mpepav Besika ynoTpeba nposepsiBaiiTe Aani aBTOMATUYHUSIT TPUTOUKOB
KOfaH Ha aBToMoGuna e perynupaH NpasuHoO 1 Aanu € NocTaBeH NbTHO
o TANOTO Ha AeTeTo. Hukora He ycyksaiiTe konanal

+Camo onTMmanHo perynvpaxa obneraska 3a rriaBa MoXe Aa Npe/noxu
Ha aeteTo B MakcumanHa 3awyra v ynoGCTeo, No3BonsiBarikv Ha konaxa
npe3 pamoTo Aa Ce Perynmpa niasHo.

e[leTckaTa cepanka Tpsibea BuHaru aa 6bae npaBunHo obesonaceHa ¢
KoraHa Ha aBToMOGMNa B aBTOMOGUNA, 10pK KOraTo He Ce U3Monasa.

+KoraTo 3aTBapsiTe BpaTara Ha NPEBO3HOTO CPEAICTBO UMK perynupare
3a/HaTa cefjanka, BUHarM nposepsiBaiTe Aanu AeTckaTta cefianka He e
NPUTUCHATA KbM HSAKaKBa MOBbPXHOCT.

eBarax unu apyrv NpeameTyi, HaMMPaLLW Ce B NPEBO3HOTO CPE/ICTBO,
TpsibBa BUHarv aa Gbaat obesonacsiBaHu. B npotueeH criyyaii Te Guxa
MOrmn Aa GbAaT M3XBLPIIEHN B aBTOMOGMNA, KOETO /1 Npeaun3suka
hatanHn HapaHsBaHms.

«[leTckaTa cefianka Hukora He Tpsibsa f1a ce u3nonasa 6es kanbda 3a
cepanka. Msnonaeaiite eAWHCTBEHO OpUrMHaneH kanbd 3a ceganka
CYBEX, Thbit kaTo kanbmbT € KIoHOB KOMMOHEHT 3a (hYHKLIMOHMPaHETO
Ha cefjankara.

eHukora He ocTaBsiiTe AeTeTo cv B aBTomobuna 6e3 Habnoaexue.

*YacTuTe Ha cucTemara 3a oGesonacsiBaHe Ha aelia ce Harpsiar Ha
CIbHLe 1 61xa MOrnM Aa M3ropAT koxata Ha aeteto Bu. MNasete aeteto cn
v AeTckaTa cefjanka oT u3naraHe Ha npsika ClibHJeBa CBETIINHA.

[Py MHUMAEHT B leTckaTa Ceaanka MoraT fia Ce MOsiBST NoBPeam, KoTo
He Ca YCTaHOBUMM C NPOCTO OKO. CrieAl MHUNMAGHT CMeHeTe ceaankara.
Mpu cbMHeHMe ce cBbpXeTe ¢ Bawns AMcTpuGyTop Unn ¢ NPOU3BOAUTENS.



«He usnonaeaiite aetckarta cefanka noseye ot 11 roguHu. [letckata
ceflanka e NoANOXeHa Ha CUNHO HaToBapBaHe Mo BPeMe Ha JKU3HEHUs i
LMKB, KOETO BOAM [10 N3MEHEHUS B Ka4ECTBOTO Ha MaTepuana ¢ TedeHue
Ha BpemeTo.

«OCHOBHWTE YacTi MOraT [ja Ce MOYUCTAT C MEK NOYMCTBALY Npenapar 1
xnagka BoAa. Hukora He U3non3asaiiTe arpecuBHU NOYMCTBALYW NPenapaT
vnu 6ennHu!

«Hsikou cefianky Ha NPeBO3HN CPEACTBA Ca HAMNPaBEHN OT YyBCTBUTENHN
matepuanu. YnorpeGara Ha AETCKM Ceaanki MoxXe [ja 0cTaBu crieav u/
Vnu fia NpuumnHm oGesLiBeTsiBaHe. 3a Aa NpeAoTBpaTuTe ToBa, MOXETe Aa
nocTenuTe OSSO UK Kbpra Uik Hewwo NoAoBHO NoA AeTckara ceaanka,
3a [ja 3aluMTMTe Ceaankata Ha asTomobuna.

YACTU HA NPOOYKTA

(a) Ortpenenue 3a cbxpaHeHue Ha (g) Bopay Ha konaHa npe3 pamoTo

YnuTBaHe 3a ynotpeba (h) 3awwuTa OT CTpaHWN4HU yaapu
(b) O6neranka (i)  Kyku 3a sakniousalims
(c) Perynupyema obnerarnka sa MexaHn3bm

rmasa (j) Perynatop Ha 3akniouBaLLms
(d) Perynatop 3a BuCOuMHaTa Ha MexaHW3bM

obnerankara 3a rnasa (k) Touku 3a 3akpensaHe ISOFIX
(e) bByctep

(f) Bopgay Ha noaBMXHNA KonaH

NbPBOHAYAIHO CrMOBABAHE

CebpxeTe obnerankarta (b) kbm Gyctepa (e) kaTo 3akauuTe Bofelara ckoba
3a ocTa Ha bycTepa. Torasa obnerankara(b) e crbHaTa Hanpeg.

NPABWUITHO NONTOXXEHWE B NPEBO3HOTO CPEACTBO

[eTckata cenanka ¢ npubpaHa cucTeMa Ha 3akmioyBalLs MEXaHU3bM MOXe
[la ce U3Mon3Ba Ha BCUYKM Ceaarnkv Ha NPeBO3HM CPEACTBA C aBTOMATUYHI
TPUTOUYKOBM NPEANasHu KonaHu, o06peH B PLKOBOACTBOTO Ha noTpebuTenst
Ha NpeBo3HOTO CPEeACTBO 3a "yHUBepcanHo" uanonasaHqe.
"MonyyHusepcaneH" cepTudukat ce fasa Ha cuctemm 3a obesonacsiBaHe,
KOUTO Ca CBbP3aHM C aBTOMOGMNA NOCPEACTBOM CUCTEMATa Ha 3aKNioYBaLLNs
MexaHu3bM. [opaav Tasn NpudnHa cucTemara Ha 3akrioBaLLms MexaH3bM
MOXe Aa Ce W3omn3sa camo B OnpeaeneHu asTomobunu. Mons suxTe
MPUNOXEHMS TUMOB CIMCHK 3a 0A0BpeHUTe NPeBo3HM cpeacTea. Moxete aa
nony4nTe Hait-akTyanHara Bepcus o www.cybex-online.com. Mpu pueT

Ha peTeTo Hag 135 cm, cbBMecTUMocTTa Mexay Solution B-Fix u Baweto

NpeBO3HO CPEeACTBO MoXe Aa Gbae HamaneHa. Mons nperneganTe TUNOBUS
CMMCbK 3a 0A0GPeHNTE NPEBO3HM CPEACTBa, 3a Aa NPOBEPUTE Janu AeTckata
ceflanka MOXe /la Ce U3non3sa 6e3 orpaHNYeHNst BbB BCUUYKU NOMOXEHUS Ha
obnerankara.

B n3kniounTenHn ciyyau Aetckarta cearnka Moxe Aa ce W3nonsea Ha
npeaHaTa ceaanka 3a MbTHUK. BuHaru cnassaiite npenopbkute Ha
NPOM3BOANTENS HA MPEBO3HOTO CPEACTBO.

MOHTUPAHE HA ETCKATA CEQAJIKA B NPEBO3HOTO CPELACTBO

1. Bunaru npoeepsBainTte aan...

+ obnerankuTe Ha cejankuTe Ha aBTOMOGUMA Ca 3aK/IoYeHU B M3NPaBEHO
nonoxeHue.

* Mpyn MoHTUPaHe Ha AeTckaTa ceaanka Ha npeaHaTa ceaanka 3a MbTHAK,
perynupaliTe ceaankata Ha NPEBO3HOTO CPEACTBO Bb3MOXHO Hali-Hasa,
6e3 [ja 3acerHe TOUKUTE Ha NPOBEX/AaHe Ha konaHa.

L

YABMKETE NEHTUTE Ha CUCTEMATA Ha 3aKIIOYBALLMS MEXaHU3BLM KaTo
n3ronasare perynaropa Ha 3akmio4Ball MexaHusbm (j).

w

BakaueTe KykuTe 3a 3aKnioyBalLMs MexaHusbM (i) KbM TouKkUTE 3a
3akpensaHe ISOFIX (k).

. BaTerHeTe cucTEMATa Ha 3aKmioyBaLLNs MEXaHU3bM KaTo u3abpnare
NeHTaTa Ha perynatopa, JokaTo NofOXEHUETO Ha [eTckaTa cefarnka e
perynupato npaBusHo.

IS

o

. MposepeTe fanu usinata noBbLPXHOCT Ha obrerankara Ha AeTckara ceganka
(b) e noctaBeHa cpellly obnerankara Ha ceaankarta Ha asTomo6una.

@ AKO Ha cefiankara Ha NpeBo3HOTO CPeACTBO MMa obnerarika 3a rnasa,
u3AbpanTe S HArope /10 KPAHOTO 7 YIbINKEHNE UMM 51 OTCTPaHeTe
HAMBIIHO (C M3KMIOYEHWUE Ha Ceajanku Ha NPeBO3HO CPEACTBO, realln
Hasap).

6. MposepeTe fanu cejankara e o6esonaceHa kato ce onuTaTe aa s
n3abpnaTe oT ToukuTe 3a 3akpensare ISOFIX (k).

7. Ako cenankata ce u3nonasa 6e3 cucTemara Ha 3aKrioBaLLns MEXaHU3bM,
T MoXe f1a Gb/le NocTaBeHa Ha AbHOTO Ha ceaankara.

Q W3nonasaiku cuctemata Ha 3aknoysalums MexaHuabm, Bue moxete aa
3akpenute CYBEX Solution B-Fix kbM NpeBo3HOTO CPEACTBO KaTo Taka
nosuwasate GesonacHocTTa Ha BaweTo aete. [leTeto Bce nak Tpsibea Aa

6bae o6e3onaceHo ¢ TPUTOHKOBUS KonaH Ha BalleTo npeBo3HO cpesicTBo.
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CBANAHE HA ETCKATA CELAJIKA OT NPEBO3HOTO CPEACTBO

W3BbplueTe CTbNKUTE MO MOHTUPaHETO B obpaTeH pea.

. OcBo6opeTe cTerHaTuTe fIeHTH KaTo M3ronasate perynatopa Ha
3aKnioYBaLLMs MEXaHU3bM (j).

Pa3kayeTe KykuTe 3a 3aK/ioHBaLLMA MexaHU3bM (i) OT ABeTe CTpaHu.
. CarneTe aetckara ceaarnka.

MoxeTe na npubepete cuctemara Ha 3akrio4BaLLVMs MexaHn3bM B Gyctepa
Ha aeTckaTa ceparka.

PEIYNIUPAHE HA OBNErAJIKATA 3A NMABA

Obnerankara 3a rnaea (c) Moxe Aa ce perynvpa kaTo ce u3nonssa
perynaTopa 3a BUCOYMHa Ha obnerankara 3a rnaea (d) oT3aa Ha obnerankara
(c). Perynupaiite obnerankata 3a rnasa, Taka 4e Aa uma mMakc. 2 cm (npubn.
wMprHa 2 NpbCTa) Mex/y pameHeTe Ha AeTeTo u obnerankarta 3a rnasa (c).

RS

ceparnkarta e MOHTMpaHa B aBTomobuna.

OBE30MNACABAHE HA IETETO - FPYNA 2/3 (15-36 KI')

. MposepgeTe konaHa Ha ceaankara Ha asToMOGWa OKONO AeTeTo U
nocTaBeTe e3vka Ha KonlaHa B 3akondankara Ha konaH. Tol Tpsabea Aa ce
3aKII04M Ha MSICTO C LUpaKBaHe.

MocTaseTe NOABWXHNS KONaH B OLIBETEHUTE B YePBEHO BOAAYM 3
nonewxHWA konaH (f) Ha netckaTa cepanka.

Magbpnaite koniaHa Npes pamoTo, 3a Aa 3aTerHeTe MOABWKHNS KonaH.
KonaHbT npe3 pamoTo 1 MOABUKHUST KONaH TpsibBa Aa ca NocTaBeHu
3ae[HO BbB Bofja4a 3a NoABWKHUSA konaH (f) oT cTpaHaTa Ha cefankara Ha
aBTOMOGUNa, [0 3aKoN4asnkara 3a KofaH.

TMpoBeaeTe KonaHa npes pamMoTo Npes Bofaya 3a konaxa npes pamoro (g),
[okaTo Briese BbB Bofjaqa.

YBeperTe ce, Ye KonaHbT Npe3 PaMOTO MpemuHaBa Nnpes KnioynLara Ha
nAeteto Bu 1 He fokocBa Bpata My. Ako e Heobxoaumo, perynupaiite
BUCOUMHATa Ha obrieraskara 3a rnasa (c), 3a fja IPOMEHMTE NONOKEHNETO
Ha KonaHa.

@ BucouunHarta Ha obnerankata 3a rnasa MOXe Aa ce perynvpa u korato ‘

N

w

>

o

o

CBAJIAHE U NOBTOPHO 3AKPEMNBAHE HA KANTb®A 3A CE[AJIKA

Kanak Ha fieTckata cefarnka ce CbCTOW OT TPW YacTu (NoArnaBHuK, obneranka
v BycTep). Te ca CbeAMHEHI Ha HSKOMKO MECTa Ypes CeKpeTHU konueTa. Crieq
KaTo Ce OTKOMYasT BCUUKM CEKPETHI KOMYeTa, kanak Moxe fa 6bae ceaneH.
3a fja noctaBuTe Kanbda o6paTHO Ha cearnkara, creasaiiTe ykasaHusaTa 3a
cBansiHe B obpareH pea.

Q Kanak moxe aa ce nepe camo Ha 30 °C, ¢ nporpama 3a AenukaTHo npaHe,
B MPOTVBEH Cyyail NnaTbT MoXe f1a ce obesuseTi. Mons nepete kanbal
OTAEMHO OT OCTaHANOoTO NPAHE U HE O CYLLIETE B CYLUNMHS UK Ha Nnpsika
CrbHYeBa ceeTnmHal

FAPAHLIUSA HA NPOU3BOAUTENSA U PASNOPEQBU 3A
U3XBBLPNAHE

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, l'epmanusi) Bu nasa 3
TOAWNHW rapaHLWs 3a TO31 NPOAYKT. Taau rapaHuus e B cuna B CTpaHara,
KbAETO NMPOAYKTHT MbPBOHAYAMHO € MPOAA/eH OT ThProBew Ha APeGHO Ha
KNueHT. ChAbPKAHUETO Ha rapaHUMsTa U Lisnara BaxHa UHdopmaums,
HeoBX0ANMa 3a YNPaxHsIBAHETO Ha rapaHUNsTa, MOXe Aa Ce HaMepu Ha
Hawwms yeb caiiT go.cybex-onli warr
AKO B ONUCAHMETO Ha NPOAYKTA € foka3aHa rapaHuusi, Balumte 3akoHHU npasa
CpelLly Hac Mpy HeM3NPaBHOCTY OCTaBaT HesacerHaTy.

Mons cnassaitte pasnopeabute 3a U3xBbprisiHe Ha oTNaAbLM BbB Balata
cTpaHa.

t:



SERTIFIKACIJA

UN R-44/04

CYBEX Solution B-Fix — grupa 2/3,
15 do 36 kg

Preporuéuje se za priblizno od 3 do
12 godina

Hvala vam $to ste se odluéili za Solution B-Fix prilikom izbora auto
sjedista za vase dijete.

Pazljivo procitajte ova Up za

prije p ljanja auto

sjedista u svoje vozilo i uvijek ih drzite pri ruci, u za to namijenjenom
pregratku (a).

A\ VAZNE INFORMACIJE

Bez odobrenja Uprave za odobravanije tipova, auto sjediste se ne smije
mijenjati niti dopunjavati ni na koji nacin.

Kako biste zastitili svoje dijete, neophodno je da koristite djecje sjediste
kako je opisano u ovom priruéniku.

Ovo djecje sjediSte se smije instalirati samo na sjedistima u vozilu koja su
odobrena za upotrebu sistema vezivanja za dijete u skladu sa priru¢nikom
za vozilo.

Pogodno samo za sjedi$ta u vozilu sa automatskim pojasevima u tri tacke
odobrenim u skladu sa UN Uredbom Br. 16 ili uporedivim standardom.
Nemojte upotrebljavati kontaktne tacke koje nose teret osim onih opisanih
u uputstvima i oznacéenih na sistemu vezivanja za djecu.

Puna povrsina naslona djecjeg sjedi$ta mora biti u kontaktu sa naslonom
vozila.

Pojas za rame se mora kretati prema gore i unazad u naslonu. Nikada se
ne smije kretati prema naprijed do gornje tatke pojasa u vasem vozilu.
Kop¢a pojasa vozila nikada ne smije prelaziti vodilicu pojasa sjedista. Ako
je kai$ pojasa predug, djecje sjediste nije prikladno za upotrebu u ovom
poloZzaju u vozilu. Ukoliko imate nedoumice, obratite se proizvodacu
sistemu vezivanja za djecu.

Pojas za vozilo u tri tatke smije prolaziti samo predvidenim smjerovima.
Smijerovi pojasa detaljno su opisani u ovom priruéniku i na dje¢jem sjedistu
su oznaceni crvenom bojom.

Pojas za krilo mora da prolazi $to je moguce nize preko prepona vaseg
djeteta kako bi imao optimalni u¢inak u slu¢aju nesrece. Prije svake
upotrebe provjerite da li je automatski pojas za vozilo u tri tacke ispravno
podesen i &vrsto prislonjen uz djetetovo tijelo. Nikad nemojte uvrtati pojas!
Samo optimalno prilagodeni naslon za glavu djetetu moze pruziti
maksimalnu zastitu i udobnost, istovremeno obezbijedujuci glatko
postavljanje ramenog pojasa.

Djecje sjediste uvijek mora biti pravilno priévré¢eno pojasem za vozilo, ak
i kad se ne koristi.

Obezbijedite da se djecje sjediste ne zaglavi prilikom zatvaranja vrata
automobila ili podjeSavanja zadnjeg sjedista.

Prtljag ili drugi predmeti prisutni u vozilu moraju uvijek biti sigurno
ucévrscéeni. U suprotnom, moze doci do njihovog tumbanja unutar vozila,
Sto moze dovesti do smrtonosnih povreda.

Djecje sjediste se nikada ne smije koristiti bez pokrivaca sjedista.
Obezbjedite da se koristi samo originalni CYBEX pokrivac sjedista jer je
pokrivac kljuéni element njegovog funkcionisanja.

Nikada ne ostavljajte dijete bez nadzora u automobilu.

Dijelovi sistema vezivanja za dijete zagrijavaju se na suncu i potencijalno
mogu opeci kozu vaseg djeteta. Zastitite svoje dijete i djecje sjediste od
direktnog izlaganja suncu.

Nesreca moZe prouzrokovati ostecenje djecjeg sjedista koje nije moguce
identifikovati golim okom. Nakon nesrece zamijenite sjediste. U sluGaju
sumnje obratite se svom distributeru ili proizvodagu.

Ovo djecje sjediste nemojte da koristite duze od 11 godina. Djecje sjediste
je izlozeno velikom stresu tokom svog radnog vijeka, $to sa starenjem
dovodi do promjena u kvalitetu materijala.

Plasticni dijelovi mogu se ¢istiti blagim sredstvom za ¢i$éenje i mlakom
vodom. Nikad ne koristite gruba sredstva za ciS¢enje niti bjelilo!

Neka sjedista u vozilu su izradena od osjetljivih materijala. Upotreba
djecjih sjedista moZe ostaviti tragove i/ili prouzrokovati promjenu boje. Da
biste to sprijecili, ispod djecjeg sjediSta moZete staviti ¢ebe ili peskir, ili
sliéno, kako biste zastitili sjediste vozila.

7



78

DIJELOVI PROIZVODA

(a) Pregradak za ¢uvanje uputstava  (f) Vodilica pojasa za krilo

Zza upotrebu (g) Vodilica pojasa za ramena
(b) Naslon za leda (h) Zastita od boénog udara
(c) Podesivi naslon za glavu (i) Latch-Connect-Kuke
(d) Dio za podjeSavanje visine () Latch-dio za podjesavanje

naslona za glavu (k) ISOFIX-tacke usidrenja
(e) lzdignuti dio

PRVA MONTAZA
Spojite naslon za leda (b) s izdignutim djelom (e) kacenjem usice vodilice na
osu izdignutog dijela. Naslon za leda (b) je tada prekloplien prema naprijed.

ISPRAVAN POLOZAJ U VOZILU
Djecje sjediste opremljeno latch-connect sistemom moze da se koristi na svim
sjedistima sa automatskim sigurnosnim pojasevima na tri tatke vezivanja
odobrenim u priru¢niku vozila za ,univerzalnu® upotrebu.
.Polu-univerzalni” certifikat dodjeljuje se sistemima za vezivanje koji su spojeni
sa automobilom preko latch-connect sistema. 1z tog razloga se latch-connect
sistem mozZe koristiti samo u odredenim vozilima. Pogledajte priloZzen popis
tipova vozila za odobrena vozila. Najnoviju verziju mozete dobiti na
www.cybex-online.com. |znad djetetove visine od 135 cm, kompatibilnost
izmedu Solution B-Fix i vaeg vozila moze biti smanjena. Pregledaijte popis
tipova vozila kako biste provjerili da li se djecje sjediSte moze koristiti u svim
polozajima naslona za glavu bez ograni¢enja.
U izuzetnim slu¢ajevima, djecje auto sjediste moze da se koristi i na
suvozacevom sjedistu. Uvijek se pridrzavajte preporuka proizvodaca vozila.
UGRADNJA DJECJEG SJEDISTA U VOZILO
1. Uvijek obezbijedite da...
+ nasloni za leda u vozilu budu zaklju¢ani u uspravnom poloZaju.
« kod postavljanja djecjeg sjedista na prednje putnicko sjediste, podesite
sjediste u vozilu $to viSe unazad, bez uticaja na usmjeravanje pojasa.
2. Produzite kai$eve latch-connect sistema koristeci latch dio za podjeSavanije (j).
3. Prikacite latch-connect-kuke (i) na ISOFIX-tacke usidrenja (k).
4. Pritegnite latch-connect sistem povlacenjem kaiSeva na djelu za
podjeSavanje dok se djecje sjediste ne dovede u pravilan polozaj.
5. Provjerite da li je cijela povrsina naslona za leda djecjeg sjedista (b)
postavljena na naslon za leda sjedista vozila.

@ Ako naslon za glavu na vozilu predstavlja prepreku, povucite ga prema
gore do krajnje granice ili ga potpuno uklonite (osim na sjedistima vozila
okrenutim unazad).

6. Provjerite da li je sjediste sigurno poku$avajuéi ga izvuéi iz ISOFIX tacaka
usidrenja (k).

7. U sluéaju da se ovo sjediste koristi bez latch-connect sistema moze se
spremiti na dno sjedista.

Koristeci latch-connect sistem, mozete fiksirati CYBEX Solution B-Fix
za vozilo, ¢ime povecavate sigurnost vaseg djeteta. Dijete ipak treba biti
osigurano i pojasem sa tri tacke na vasem vozilu.

UKLANJANJE DJECJEG SJEDISTA IZ VOZILA

Obavite korake za postavljanje obrnutim redoslijedom.

1. Otpustite zategnute kaiSeve pomocu latch djela za podjesavanje (j).
2. Otkacite latch kuke za spajanije (i) na obje strane.

3. Skinite sjediste za dijete.

4. Latch-connect sistem moZzete odloziti u izdignuti dio djecjeg sjedista.

PODJESAVANJE NASLONA ZA GLAVU

Naslon za glavu (c) moze se podesiti pomocu regulatora visine naslona za
glavu (d) na zadnjoj strani naslona za glavu (c). Podesite naslon za glavu tako
da maks. 2 cm (priblizno 2 irine prsta) ostanu izmedu djetetovog ramena i
naslona za glavu (c).

@ Visina naslona za glavu i dalje se moze podjeSavati kada je sjediste
postavljeno u automobil.

OSIGURAVANJE DJETETA — GRUPA 2/3 (15-36 KG)

. Postavite sigurnosni pojas za vozilo oko svog djeteta i umetnite jezicak
pojasa u kop¢u pojasa. Mora se zaklju¢ati na mjesto zvuénim ,KLIK”.

. Postavite pojas za krilo u crvene vodilice pojasa za krilo (f) djecjeg sjedista.

. Povucite rameni pojas da biste pritegli pojas za krilo.

. Na bocnoj strani auto sjedista pored kopce pojasa, rameni i pojas za krilo
moraju se umetnuti zajedno u vodilicu pojasa za krilo (f).

. Provucite rameni pojas kroz vodilicu pojasa za ramena (g) dok ne bude
unutar vodilice pojasa.

. Pazite da rameni pojas prolazi preko kljucne kosti vaseg djeteta i da ne
dodiruje djetetov vrat. Ako je neophodno, prilagodite visinu naslona za glavu
(c) da biste promijenili poloZaj pojasa.

INNSEN]
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UKLANJANJE | PONOVNO POSTAVLJANJE POKRIVACA ZA
SJEDISTE

Pokriva¢ djecjeg sjedista se sastoji od tri djela (naslon za glavu, naslon za leda
i izdignuti dio). Oni su na nekoliko mjesta priévréceni drikerima. Kad se svi
drikeri otpuste, mogu se ukloniti pojedinaéni dijelovi pokrivaca.

Da biste vratili pokrivace na sjediste, slijedite uputstva za uklanjanje obrnutim
redoslijedom.

Q Pokriva¢ se moze prati samo na 30°C u programu pranja za osjetljivi ves,
jer u protivnom moze doci do promjene boje presvlake. Pokriva¢ perite
odvojeno od ostalog vesa i nemojte ga susiti u susilici ili na direktnoj
suncevoj svjetlosti!

GARANCIJA PROIZVODACA | PROPISI O ODLAGANJU

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Njemacka) daje vam
garanciju od 3 godine za ovaj proizvod. Garancija vazi u zemlji gdje je ovaj
proizvod prvobitno prodat kupcu od strane trgovca na malo. Sadrzaj garancije
i svi bitni podaci potrebni za utvrdivanje garancije mogu se pronaci na nasoJ
pocetnoj stranici go.cybex-onli -war y-cal

Ako je garancija prikazana u opisu artikla, vaa zakonska prava u vezi kvarova
u odnosu na nas ostaju netaknuta.

Pridrzavaijte se propisa za odlaganje otpada u svojoj zemlji.
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MIZTONOIHZH

OHE R-44/04

CYBEX Solution B-Fix — opada 2/3,
15 éwg 36 kg

ZuvioTaral amé mep. 3 wg 12 eTwv

EuxapioToUpe Trou poTipyfoarte To Solution B-Fix katd Tnv emAoyn
TaidikoU kabioparog.

Al0BAOTE TTPOTEKTIKG TIG 0BNYiEg XPIONG TTPOTOU EYKATAOTHOETE TO
KGBIoPa OTO AUTOKIVNTO COg KAl Vo £XETE TTAVTA EUKAIPEG TIG 0BnyYieg oTNV
€181KN BKN yia To yXeIpidlo Xpriong (a).

A ZHMANTIKEZ MAHPO®OPIEZ

* Xwpig TNV €yKpIon TG appodIag yia TNV Eykpion TUTIOU apxrg, T TTaIBIKG
KABIoPa Bev UTTOPET va TPOTTOTTOINGE 1 VO TTPOOTEBE! KATI O QUTS pE
oTrolov3ATIoTE TPOTIO.

o [poKeIpévou va SIacPaNICETE Tn OwWOTH TTPOCTACIA Tou TraidioU oag, ival
amOAUTWG aTTaPaAiTNTO Va XPNOIKOTIOINTETE TO TTaIBIK KABIoPa 6TTWG
TIEPIYPAPETAI OE AUTO TO EYXEIPIDIO.

©To OUYKEKPINEVO TTaISIKG KABIoUa UTTOPET va eykaTtaoTabei o€ kaBiopata
OXNMUATWY Ta OTToia €ival EYKEKPIMEVA YIa TN XPAON CUCTNHATWY
TIPOOdEONG TTAIBILV CUPPWVA HE TO EYXEIPIOIO TOU OXAUATOG.

*KatdAAnAo pévo yia kabiopata oxNUATWY HE aUTOUATES JWVEG TRILV
OnUEIWV TToU £X0UV £YKPIBEI UV pE Tov Kavoviopd Tou OHE 16 r éva
10030VapO TTPOTUTTO.

*Mnv XpNOIPOTIOIEITE ONUEIT ETTAPRG TTOU PEPOUV POPTIT DIAPOPETIKA ATTO
QauTd TIoU TEPIYpAQoVTal OTIG 0dNyieg Kal eTonuaivovTal 6To oUoTnua
OUYKPATNONG TTAISIWV.

«OAGKANPN N eTQAVEIR TNG TTAATNG TOU TTaIBIKOU KABIoPATOG TTPETTEl VO
QAKOUWTTAEI OTNV TTAATN TOU KaBiopaTOG TOU OXANATOG.

*H Quvn wyou TTpETTel va aveBaivel TTPog Ta TTAvVW Kal THow PE KAion. Aev
TIPETTEI TIOTE Va TINyaiVEl TTPOG Ta EPTTPOG TIPOG TO Avw anEio TG wvng
Tou OXfHATOG 0aG.

*To kOUNTIWHA TG JWVNG TOU OXAHATOG BEV TIPETTEI TIOTE Va SIATTEPVA TOV
0dny6 dwvng Tou KaBiouarog. Av To Aoupi TG JWvng eival TTOAU pakpU,

T0 TTaIdIKG KaBIoPa Sev eival kataAAnAo yia xprion o€ autr Tn Béon oT1o
OXnNHa. Ze TEPITITWON apPIBONITG ETTIKOIVWVATTE HE TOV KATAOKEUAOTH TOU
OUCTAHATOG OUYKPATNONG TTaIBIWV.

*H Jivn TPIV ONEiWY TOU OXAPATOG TTPETTEN VO TTEPATEI HOVO aTTO
TIg KaBopIopéveg SladpopEg. O1 BIaSPOPES Tw JWVWV TTEPIYPapOVTal
AETITOPEPWG TE AUTO TO EYXEIPIDIO KAl CNUEILVOVTAI PE KOKKIVO XPWHA OTO
TTaIdIKG KABIoHa.

oH Juvn ao@aleiag TPETTEN va GTAVEI 600 TO dUVATOV XAUNAGTEPA KATE
HrKOG TNG BouBwVIKAG NAIKiag Tou TTaudiou oag yia va €xel To BEATIOTO
amoTéAeoUa OE TIEPITITWON aTuXApaTog. Mpiv atmod kaBe xprion BeBaiwbeite
OTI N auTOPATN {WVn OXAKATOG TPILV ONUEIWY EXEI PUBUIOTEI CWOTA Kal
KPOTAEI OQIXTE TO oWpa Tou TTaudiov. MoTé pn ouoTpé@eTe T Jwvn!

*Movo éva BEATIOTA PUBUIOPEVO TIPOOKEPAAO UTTOPET VO TIPOOPEPEI OTO
Traudi oag TN PéyioTn TpooTacia kai veon, dlao@aiifovtag TapdAAnAa 6T
n {wvn WHou pTTopei va ToTroBeTNBET KAaTAAANAQ.

*To TTaIdIKG KABIoPa TTPETTEI TIAVTA VO a0@ANIZETaI CWOTE HE T JWvn
OXAMATOG PECT OTO OXNHA AKOpa Kal av eV XPNOIUOTIOIETal.

*Na BeBaiyveaTe TTAVTOTE OTI TO TTAIBIKG KABIOHQ BEV £XEI UTTAEXTET KATA TO
KAEIOIPO TNG TTOPTAG TOU OXAKATOG 1} T PUBION Tou TTIow KaBiopaTog.

*O1 aTTOOKEUEG 1} GAAG QVTIKEIJEVA TTOU UTIAPXOUV OTO OXNUa TIPETTEI TIAVTA
va gival oTabepd ac@aNoPEVa. AIGQOPETIKG, EVOEXETAI VA TIETOUV PECT
OTO QUTOKIVNTO, YEYOVOG TToU Ba uTTopoUCE va TTPOoKaAéaEl Bavacipoug
TpaupaTiopous.

o To TTaIdIKG KABIoPA deV TTPETTEI VA XPNOIUOTIOIEITAI TTOTE XWPIG TO KAAUPUA
kaBiopatog. BeBaiwbeite 611 XpnoipoTolite pOVO £va auBevTIkd KAAUPPA
kaBiopatog CYBEX, KaBuwg 10 KAAUPUA ATTOTEAE] ONUAVTIKG OTOIXEID TNG
AeiToupyiag Tou kabioparog.

oMot unv a@rvete 1o TTaIdi 0ag 0TO AUTOKIVNTO XWPIG ETTIBAEWN.

o Ta pépn ToU CUCTARATOG CUYKPATNONG Traidiol Beppaivovtal aTov AAIO Kal
HTTOPOUV EVOEXOHEVWG Va TIPOKAAETOUV £ykaupa 0T dépPa Tou Traidiod
0ag. MpooTtatéyre 1o TTaIdi oag Kal To TTaIdIKG KABIoUa aTmé Ty aTmeubeiag
£kBean aTov Ao,

«'Eva arixnua ptropei va pokaAéoel aTo TTaidiké kabioua BAGRN Tou va
HNV gival opaTth PE YUPVO PdTl. AVTIKATaoTAOTE TO TTAISIKG KABIoHA HETE
aTmoé atuxnua. Ze TEPITTITWON au@IBoAiag, ameubuvbeite oTov TTWANTA 0ag
1} OTOV KATAOKEUAOTH.



*Mnv XpnoIUOTIOIEITE QUTO TO TIAIBIKG KABIoHA TTEPIoadTEPO aTrd 11 Xpdvia.
To TaudIkG kABIopa eKTIBETAN OE PEYAAN KaTatrévnon katd Tn didpkeia {wig
TOU, YEYOVOG TTOU TTPOKAAET AAAOILOEIG OTNV TTOIGTNTA TOU UAIKOU KaBWg
TIEPVOUV Ta XPOVIa.

o Ta TTAQOTIKG PéPN PTTOPoUV va KaBapioTodv PE éva ATTIO ATTOPPUTTAVTIKO
Kkal {016 vePO. MOTE PNV XPNOIPOTIOIEITE I0XUPE ATTOPPUTIAVTIKG fj XAwpIo!

«Opiopéva kaBioparta oxApaTog gival KATAOKEUAoUEVA aTTo euaictnTa
UAIKG. H xprion TTaidIKwy KaBIopaTwy evaEXeTal va a@rioel onuédia i/kal
VO TIPOKAAETE! ATTOXPWHATIOUO. Ta va TO ATTOTPEYETE AUTO, PTTOPEITE VO
TOTTOBETACETE Uit KOUBEPTA, MIa TTETOETA 1) KATI TTAPOUOIO KATW aTTé TO
TIaISIKG KABIoNA yia VO TIPOCTATEWETE Ta KaBiopaTa Tou oXAHaTOG.

EZAPTHMATA MPOIONTOZ

(a) ©Orkn amobrikeuang eyxeIpIdiou () Odnyog dwvng aogaleiog
xpriong (9) 0Bnyog divng whou

(b) MAam (h) MpooTacia TTAEUPIKAG Kpouong

(c) Avakhivépevo TTpooképaro (i) AykioTpa pavddAwong

(d) PuBuioTig Uyoug TTpooképarou (j) Mpooapuoyéag pavdarou

(e) Maidiké kaBiopa (k) Znueia oTepéwong ISOFIX

NMPQTH ZYNAPMOAOIHZH

ZuvdéaTe TNV TTAGTN (b) oTO KGBIoHA (&) ayKIoTpWvovTag T AaBr Tou 0dnyou
oToV Ggova Tou KaBiopatog. X1 ouvéxela n TTAATN (b) SITTAWVETAI PTTPOOTA.

HZQITH OEZH ZTO OXHMA

To Taidikd kEBIopa PE TO aTTOBNKEUEVO GUOTNHA GUVBECNG HAVTAAOU HTTOPET
Va XpNO1POTIOINGE o€ GAA Ta KABIGHATA OXAUATOG HE QUTOUATEG JWVEG TRILV
ONUEIWY, EYKEKPILEVEG OTO EYXEIPIBIO TOU OXAKATOG yia «YEVIKA» XpAon.

Mia «npi-yevikr» TioToTroinon divetal o€ GUOTAPATA TIPOTdECNG TTOU ival
OUVOEDEPEVT OTO QUTOKIVATO PECW TOU OUOTANATOG pavddAwaong. MNa Tov
Aéyo autd, To oloTnua HavdEAWaNG Va XPNOIHOTIOINBET HOVO O€ OpIoHEVA
oxrfparta. MapakaAoUpe OTIWG avaTPEEETE GTOV GUVNHHEVO KATAAOYO TUTTWV
OXNUATWY PE Ta EYKEKPINEVA OXrpaTa. MTTOPEITE VO QTTOKTACETE TV TTAéOV
evnuepwpévn ékdoon amd T oeAida www.cybex-online.com. Av To Taidi oag
£xel avaoTnua Tavw atmoé 135 cm, n cupBardtnTa petagu Tou Solution B-Fix
Kal TOU OXAPATOG 0ag evOEXETAI va eival Pelwpévn. AvaTpéETe oTov KatdAoyo
TWV TOTTWV OXNUATWY yia va eAEyEETe av To TTaISIKG KABIoHA PTTOPE va
XPnoiyotroinBei o€ OAEG TIG BETEIG TOU TIPOOKEPAAOU XWPIG TIEPIOPITHOUG.

2 €GAIPETIKEG TIEPITITWOEIG, TO TTAIBIKG KABIOUA AUTOKIVATOU UTTOPET var
XPNOIUOTIOINBE £TTIONG OTO UTTPOCTIVO KABIoPA. Na TnPEiTe TTAVTOTE TIG
UTTODEIEEIG TOU KATAOKEUQOTH TOU OXAHATOG.

EFKATAZTAZH TOY MAIAIKOY KAGIZMATOZ MEZA ZTO OXHMA

1. Mavta va BeBAIVEDTE OTI...
* oI TTAATEG OTO OXNUa eival KAEIBwpEveg oTnv OpBia BEan.
* KO TNV EYKATAOTOON TOU TTaIBIKOU KaBiopaTtog oTo Kabioua Tou
ouvodnyou, puBUIoTE To KABIoHA TOU OXrKATOG 600 To SuvaTéV TTo TTHoW
Xwpig va empeadetal n diadpopr} TG {wvng.
. ETprAkuvon Twv IavTwy Tou ouoTAPaTog HavdaAwaong XPNoIHOTIoIVTag ToV
TIpooappoyéa pavdaiou (j).
. ZUVBEOTE Ta AyKIoTpa pavdaAwong (i) oTa onpeia aykupwong ISOFIX (k).
ZigTe T0 0UOTNUA PaVOGAWONG TPABWVTAG TOV IAVTA OTOV TTPOCAPHOYEX
HEXPI va puBuIoTEl owaTd N BEan Tou TTaIdikoU KaBiopaTog.

N

IS}

o

. BeBaiwBeite 611 0AGKANPN N EM@AVEIR TNG TIAGTNG TOU TraIdIKOU KabiopaTog
(b) £xe1 TOTTOBETNBET £T01 WOTE VO AKOUNTIGEI GTNV TTAGTN Tou KaBiopaTog
TOU OXIHATOG.

@ AV 10 TIPOOKEPAAO TOU OXAHATOG EUTTODICEL, TPOAPBAETE TO TTPOG TA ETTAVW
600 yivETal TIEPICOOTEPO 1 APAIPETTE TO EVTEAWS (EKTOG av Ta kaBiopata
TOU OXIHOTOG KOITAJOUV TTPOG Ta TTIOW).

6. BeBaiwBeite OTI TO KABIOPA €ival A0PAAEG TIPOCTIABWVTAG va TO TPARrEETE
yia va 1o ByaAeTe atmé Ta onpeia otepéwong ISOFIX (k).

7. Ze TEPITITWOTN TTOU TO KABIOHA XPNOIMOTIOIEITaI XWPig oUoTNHA pavddAwong,
HTTOPET va aTToBNKEUTET 0TO KATW WEPOG TOU KABIoHATOG.

Q XpPNOIHOTIOIDVTAG TO GUCTNHA HAVOAAWONG, UTTOPEITE VO OTEPEWCETE TO
CYBEX Solution B-Fix 010 dxnua, augavovtag £101 TNV ao@aAsia Tou
TraidioU oag. To Traidi oag egakoAouBei va TrpéTrel va ac@aNioBei pe Tn
Uvn TPILIV GNUEIWY TOU OXAHOTOOG 0AG.

AQAIPEZH TOY MAIAIKOY KAGIZMATOZ ANO TO OXHMA

EkTeAéoTE Ta BAPATA TNG EYKATACTAONG PE TNV AVTIOTPOPN OEIPA.

. AVOigTE TOUG OQIYUEVOUG IHAVTEG XPNOIUOTIOIWVTAG TOV TIPOCOPHOYEX
Havddaou (j).

. ATIOOUVBEDTE Ta AyKIOTPA pavddAwong (i) kai aTig dUo TTAEUPEG.

AaipéaTe TO TTIBIKO KABIoUA.

. Mmopeite va amoBnkeloeTe T0 0UOTNPA PHAVOGAWONG OTO OTAPIYUA TOU
TraidIkou kabioparTog.

ENEAIN)
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PYOMIZH TOY NPOZKE®AAO

To TTPooKEPAAO (C) UTTOPET VO PUBUICTET XPNOIUOTIOIVTAG TOV TIPOCAPHOYEQ
Uyoug Tpooképalou (d) oTo Triow pEPOg Tou TTpooképaiou (c). PuBpuioTe To
TTPOOKEPAAO ETOI WOTE VA PEVOUY £WG 2 €K. (TTEP. 600 BU0 BAXTUAQ) avapeoa
OTOUG WHOUG Tou TTaidIoU Kal 0TO TIPOOKEPAAO (C).

To Uyog Tou TTPOOKEPAAOU UTTOPET VO pUBUICTET aKOMA KAl KATd TNV
TOTTOBETNON TOU KABIoUATOG OTO QUTOKIVANTO.

AZQAAIZH TOY MAIAIOY ME MPOXTATEYTIKO KPOYZHE - OMAAA 1
(15-36 kg)

. MepdoTe T {Wivn ao@aleiag Tou oxApaTog yupw aré To Taidi oag kai
ToTroBETAOTE TN YAWTTIdA TNG {Wvng 0TO KOUUTIWWA TNG JWvng. MpéTel va
KAEIBWOEl 0Tn BETN TG KAVOVTaG Eva XapakTNEIoTIKG «KAIK.

2. TomoBeTrAoTE Kal TN {Wwvn ao@aAgiag oToug kOKKIVOUG 0dnyoug Tng duvng (f)
Tou TTaIdIkoU KaBiouaTog.

3. TpaBrgre T JWvn WHOU yia va oigeTe TN Wvn ao@aAeiag.

4. Z1o TTAQI Tou KaBiopaTog auToKIVATOU JITTAQ 0TO KOUUTIWHA TNG JWVNg, N
Quvn wyou Kal N {wvn ao@aAgiag TTPETTEl va pTrouv padi otov odnyod g
qwvng aoaAeiag (f).

5. Tpo@odoTAOTE TN {Wvn WHOU HECW Tou 0Bnyou JWvng Wuou (g) éwg dTou
BpeBei péoa atov 0dNyo6 LWvNg.

6. BeBaiwbeite 611 n JWvn wHou dlaTpéxel TNV KAEIda Tou TTaidiou oag Kal dev

QKOUNTTAEN TO Aaipd Tou Traidiol oag. Av gival aTrapaitnTo, TTPOCOAPHOaTE TO
Uyog Tou TTpoaképaiou (c) yia va aAAageTe Tn Béon Tng {wvng.

A®AIPEZH KAI EK NEOY TONMOOETHZH TOY KAAYMMATOZ
KAGIZMATOZ

To k@Auppa Tou TTaIdIkoU KaBiouaTog atoTeAsiTal até Tpia Pépn (TTPOCKEPaAO,
TIAGTN Kal KABIopa). AuTé diatnEolvTal 0Tn BE0N TOUG HE KOTTITOEG OF

TIOAAG onpeia. A@oU avoixToUv OAoI O TQIXTAPES, Ta HEUOVWHEVA PEPN TOU
KAAUPPATOG PTTopoUV va agaipeBoly.

MpokeIuévou va TOTTOBETATETE TO KAAUppa avd oTo KABIoUa, akoAOUBAOTE TIg
odnyieg a@aipeang We TNV avtioTpopn oeIpd.

Q To k@Auppa pTropei va TTAUBEi pévo otoug 30 °C o€ éva TTpoypappa
TTAUONG yia euaioBnTa pouxa, SIAPOPETIKA TO UPATHA TOU KAAUUPATOG
EVOEXETAI VO ATTOXPWHATIOTEL MAUVETE TO KAAUPHA EEXWPIOTG aTTO
TNV UTTOAOITTN UTTOUYGSa KAl PNV TO OTEYVWVETE O€ OTEYVWTAPIO 1} HE
armeuBeiag ékBeon oTov fAIo!

KANONIZMOI EFTYHZHZ KAI AIAOEZHZ TOY KATAZKEYAZTH

H CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Germany) oag divel

3 xpdvia eyydnon yia auté To Trpoidv. H eyyunan 1oxUel oTn xwpa 6Trou

TO TTPOIGV TIWARBNKE apyIKG atrd Tov TTWANTA AIaVIKAG oTov TTEAATN. To
TIEPIEXOUEVO TNG EYYUNONG Kal OAEG OI ATTAPAITNTEG TTANPOPOPIES TTOU
armairouvTal yia TN emBePaiwon TG eyylinong Bpiokovral oTnv I0TooeAda Hog
go.cybex-onli -war y-car-seats. Edv emdeixBei n
€yylnon aTnv TEPIYPAPr TOU TTPOIOVTOG, Ta VOUIKE 0ag SIKAIWHATA aTrEVavTi
Hag yia Tuxov eharTpaTa dev eTTnpeadovTal.

MapakaAoUpE va TNPEITE TTAVTA TOUG Kavoviopoug SIGBeong ammoBAATwY NG
XWpag oag.



CERTIFICARE

UN R-44/04

CYBEX Solution B-Fix — grup 2/3,
15 pana la 36 kg

Recomandat de la aprox.

3 pané la 12 ani

Va multumim ca v-ati decis asupra Solution B-Fix atunci cand ati ales
scaunul auto pentru copil.

Cititi cu atentie instructiunile inainte de a instala scaunul in magina si

pastrati intotdeauna aceste instructiuni la indeméana in compartimentul
de depozitare a ghidului de utilizare desemnat (a).

A INFORMATII IMPORTANTE

Fara aprobarea Autoritatii de omologare, scaunul auto pentru copil nu
poate fi modificat in niciun fel si nici nu se pot face adaugari.

Pentru a va mentine copilul protejat corespunzétor, este absolut esential
sa utilizati scaunul auto asa cum este descris Tn acest ghid de utilizare.
Acest scaun auto pentru copil poate fi instalat numai pe scaune auto
aprobate pentru utilizarea sistemelor de siguranta pentru copii in
conformitate cu manualul vehiculului.

Potrivit numai pentru scaunele vehiculului cu centuri automate n trei
puncte aprobate in conformitate cu Regulamentul ONU nr. 16 sau un
standard comparabil.

Nu utilizati alte puncte de fixare decat cele descrise in instructiuni si
marcate pe scaunul auto pentru copil.

intreaga suprafaté a spatarului scaunului pentru copil trebuie sa fie in
contact cu spatarul scaunului vehiculului.

Centura de umér trebuie sa poata rula in sus si inapoi in pozitia inclinata.
Nu trebuie s& alunece niciodatd mai sus de punctul superior al centurii de
siguranta a vehiculului dv.

Catarama centurii vehiculului nu trebuie sa treaca niciodata peste ghidajul
centurii scaunului. Daca centura protectoare este prea lungd, scaunul
pentru copil nu este potrivit pentru a fi utilizat in aceasta pozitie in vehicul.
In caz de indoiald, va rugém sa contactati producatorul scaunului pentru
copil.

Centura n trei puncte trebuie sa treaca numai prin locurile desemnate.
Traseele centurii sunt descrise fn acest manual in detaliu si sunt marcate
cu rosu pe scaunul auto pentru copil.

Centura de bazin trebuie sa ajunga cat mai jos pe inghinala copilului dv.
pentru a avea un efect optim in caz de accident. Inaintea fiecarei utilizari,
asigurati-va ca centura automata in trei puncte a vehiculului este reglata
corect si se fixeaza stréns pe corpul copilului. Nu résuciti niciodata centura!
Doar o tetiera ajustata optim poate oferi copilului dv. protectie si confort
maxim, asigurandu- va in acelasi timp céa centura de umér este fixata fara
probleme.

Scaunul pentru copil trebuie sa fie intotdeauna fixat corect in vehicul cu
centura vehiculului, chiar si atunci cand nu este utilizat.

Asigurati-va intotdeauna ca scaunul pentru copil nu este niciodaté blocat
atunci cand inchideti usa masinii sau reglati scaunul din spate

Bagaijele sau orice alte obiecte prezente n vehicul trebuie sa fie
ntotdeauna bine fixate. In caz contrar, acestea pot fi aruncate in masina,
ceea ce ar putea provoca rani fatale.

Scaunul auto pentru copil nu trebuie utilizat niciodata fara husa scaunului.
Asigurati-va ca se utilizeaza doar o husa originala CYBEX, deoarece husa
este un element cheie al functionalitatii scaunului.

Nu Iasati niciodata copilul nesupravegheat in masina.

Piesele din sistemul de siguranta pentru copil se incélzesc la soare si

ar putea arde pielea copilului tau. Protejati-va copilul si scaunul auto de
expunerea directa la soare.

Un accident poate provoca daune scaunului auto, care pot fi greu de
identificat cu ochiul liber. V& rugam sa inlocuiti scaunul auto dupa un
accident. In caz de indoiald, va rugém sa consultati distribuitorul sau
producatorul.

Nu utilizati acest scaun auto mai mult de 11 ani. Scaunul auto este expus
la stres ridicat pe durata sa de viatd, ceea ce duce la modificari ale calitatii
materialelor sale o daté cu inaintarea n varsta.

Pértile din plastic pot fi curatate cu un agent de curatare usor si apa calda.
Nu folositi niciodata agenti de curétare puternici sau inalbitori!

Unele scaune ale vehiculului sunt fabricate din materiale sensibile.
Utilizarea scaunelor pentru copil poate lasa semne si / sau poate provoca
decolorare. Pentru a proteja scaunul vehiculului puteti aseza o patura, un
prosop sau alte materiale similare sub scaunul auto pentru copil.
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PIESELE PRODUSULUI

(a) Compartiment pentru stocare ghid (g) Ghidul centurii de umar

utilizator (h) Protectia impotriva impactului
(b) Spatar lateral
(c) Tetiera ajustabila (i) Carlige de conectare pentru
(d) Adaptor inaltime tetiera prindere
(e) Tnaltator (i)  Reglaj de prindere

(f)  Ghidul centurii de bazin (k) Puncte de ancorare ISOFIX

ASAMBLARE INITIALA

Conectati spatarul (b) la inaltator (e) prin agatarea carligului de ghidare pe axa
naltatorului. Spétarul (b) este apoi pliat spre inainte.

POZITIA CORECTA IN VEHICUL

Scaunul auto pentru copil dotat cu un sistem de conectare pentru prindere,
poate fi utilizat pe toate scaunele vehiculului cu centuri de siguranta automate
in trei puncte, aprobate conform manualului vehiculului pentru utilizare
Luniversala”.

O certificare ,semi-universala” este data sistemelor de retinere care sunt
conectate la masina prin sistemul de conectare pentru prindere. Din acest
motiv, sistemul de conectare pentru prindere poate fi utilizat doar in anumite
vehicule. V& rugdm sa consultati lista tipurilor de vehicule aprobate. Puteti
obtine cea mai actualizata versiune de pe www.cybex-online.com Pentru o
inaltime mai mare de 135 cm a copilului, compatibilitatea dintre Solutia B-Fix
si vehiculul dv. ar putea fi redusa. Va rugédm sa consultati lista tipurilor de
vehicule pentru a verifica daca scaunul pentru copil poate fi utilizat in toate
pozitiile tetierei, fara restrictii.

Tn cazuri exceptionale, scaunul auto pentru copil poate fi folosit si pe scaunul
pasagerului din fata. Respectati intotdeauna recomandarile producatorului
masinii.

INSTALAREA SCAUNULUI COPILULUI IN VEHICUL

1. Asigurati-va intotdeauna ca...
« spatarele din vehicul sunt blocate in pozitie verticala.

« atunci cand instalati scaunul pentru copii pe scaunul pasagerului din fata,
reglati scaunul vehiculului cat mai in spate, faré a afecta traseul centurii.

2. Alungiti curelele sistemului de conectare pentru prindere folosind ajutatorul
de prindere (j).

3. Atasati carligele de conectare (i) la punctele de ancorare ISOFIX (k).

4. Strangeti sistemul de conectare pentru prindere tragand cureaua de pe
regulator pana cand pozitia scaunului pentru copil este reglata corect.

5. Asigurati-va ca intreaga suprafaté a spatarului (b) scaunului pentru copil
este plasata pe spatarul scaunului vehiculului.

@ Dac4é tetiera vehiculului este in cale, trageti-o in sus in cea mai
indepértata pozitie sau indepartati-o complet (cu exceptia scaunelor
vehiculului orientate spre spate).

6. Asigurati-va ca scaunul este fix incercand sa-I scoateti din punctele de
ancorare ISOFIX (m).

7. In cazul in care scaunul este utilizat fara sistem de conectare pentru
prindere, acesta poate fi asezat in partea de jos a scaunului.

@ Folosind sistemul de conectare pentru prindere, puteti fixa CYBEX
Solution B-fix la vehicul, crescand astfel siguranta copilului dv. Copilul
trebuie sa fie inca asigurat cu centura in trei puncte a vehiculului dv.

SCOATEREA SCAUNULUI AUTO PENTRU COPIL DIN VEHICUL

Urmati pasii de instalare n ordine inversa.

1. Eliberati curelele stranse folosind dispozitivul de reglare a prinderii (j).
2. Deconectati carligele de conectare pentru prindere (i) pe ambele parti.
3. Scoateti scaunul auto pentru copil.

4. Puteti depozita sistemul de conectare pentru prindere in inaltatorul
scaunului pentru copil.

REGLAREA TETIEREI

Tetiera (c) poate fi reglata folosind adaptorul de inaltime a tetierei (d) in partea
din spate a tetierei (c). Reglati tetiera astfel incat max. 2 cm (aprox. 2 degete
latime) raman intre umerii copilului si tetiera (c).

@ Tnéltimea tetierei poate fi reglaté si in timp ce scaunul este instalat in
masina.

SECURIZAREA COPILULUI - GRUP 2/3 (15-36 KG)

. Trageti centura de siguranta a vehiculului in jurul copilului dv. si introduceti
limba centurii in catarama centurii. Trebuie sa se blocheze cu un ,CLIC”
audibil.

. Puneti centura de bazin in ghidajele de culoare rosie ale centurii (f)
scaunului pentru copii.

. Trageti centura de umér pentru a strange centura de coapse.

N
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. Centura de umar si centura de bazin trebuie introduse impreuna n ghidul
centurii de bazin pe partea laterala a scaunului auto langa catarama
centurii (f).

. Treceti centura de umar prin ghidajul centurii de umar (g) pana cand se afla
in interiorul ghidajului centurii.

6. Asigurati-va ca centura de umar trece peste clavicula copilului dv. si nu

atinge gatul copilului. Dacé este necesar, reglati inaltimea tetierei (c) pentru

a schimba pozitia centurii.

DEMONTAREA $1 REASEZAREA HUSEI SCAUNULUI

Husa scaunului pentru copil este formata din trei parti (tetiera, spatar,
néaltator). Acestea sunt tinute in pozitie cu capse in mai multe locuri. Dupa ce
ati deschis toate capsele, partile independente ale husei pot fi indepartate.
Pentru a pune husele inapoi pe scaun, urmati instructiunile de indepartare in
ordine inversa.

3

Q Tmbracémintea poate fi spalaté la masina de spalat, la o temperatura de
30° C cu un program de spélare delicat, altfel poate duce la decolorarea
tesaturii. Va rugdm sa spélati imbracamintea separat de alte rufe si sa nu
o uscati in uscator sau in lumina directa a soarelui!

GARANTIA PRODUCATORULUI S| REGLEMENTARI PRIVIND
DEBARASAREA

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Germania) va ofera 3 ani
de garantie pentru acest produs Garantia este valabila in tara in care acest
produs a fost vandut initial de catre un comerciant cu amanuntul catre un
client. Continutul garantiei si toate informatiile esentiale necesare pentru
afirmarea garantiei pot fi gasite pe pagina noastra de web

go.cybex-online. / -warranty -seats. Daca in descrierea
articolului apare o garantie, drepturile dv. legale impotriva noastra pentru
defecte raman neafectate.

Va rugam sa respectati reglementérile privind eliminarea deseurilor din tara dv.
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CERTIFIKIM

UN R-44/04

CYBEX Solution B-Fix — grupi 2/3,
15 deri né 36 kg

Rekomandohet péraférsisht nga
moshat 3 deri né 12 vjet

[ inderit q&

B-Fix pér fémijén tuaj.

Lexoni me kujdes parasetai né makiné
dhe mbajini prané te vendi i caktuar pér manualin e pérdorimit (a).

A\ INFORMACIONE TE RENDESISHME

+Sexholinos nuk mund t'i béhen modifikime apo shtime té gfarédolloj forme
pa miratimin e Autoritetit Miratues té Tipit.

*Pér mbrojtjen e duhur té fémijés suaj, &shté absolutisht e réndésishme qé
ta pérdorni sexholinon sig tregohet né kété manual.

*Kjo sexholino mund t& montohet vetém né sediljet e automjeteve té
miratuara pér pérdorimin e sistemeve mbrojtése té fémijéve né pérputhje
me manualin e automjetit.

«Eshté e pérshtatshme vetém pér sedilje makinash me rrip automatik me tri
pika, té& miratuar sipas rregullores sé OKB nr. 16 ose sipas njé standardi
té barasvlershém.

«Mos pérdorni pika mbéshtetése té& ndryshme nga ato té pérshkruara te
udhézimet dhe té shénuara né sistemin mbrojtés té fémijés.

«Sipérfagja e ploté e mbéshtetéses sé sexholinos duhet té jeté né kontakt
me mbéshtetésen e automijetit.

*Rripi i supave duhet té kalojé lart dhe mbrapa me njéfaré pjerrésie.
Asnjéheré nuk duhet té kalojé pérpara pikés sé sipérme té rripit né
automjet.

*Tokéza e rripit té sigurimit t& automjetit nuk duhet ta kalojé asnjéheré
mbaijtésen e rripit té sediljes. Nése rripi éshté tepér i gjaté, sexholinoja nuk
éshté e pérshtatshme pér t'u pérdorur né kété pozicion né automjet. Nése
nuk jeni té sigurt, ju lutemi kontaktoni prodhuesin e sexholinos.

*Rripi i sigurimit trepikésh i automjetit duhet té kalohet né vendet e caktuara.
Pikat e kalimit té rripit tregohen me hollési né kété manual dhe jané
shénuar me té kuge te sexholinoja.

*Rripi i prehrit duhet té jeté sa mé ulét té jeté e mundur né ijét e fémijés suaj
qé té keté efekt optimal né rast aksidenti. Para gdo pérdorimi, sigurohuni
qé rripi automatik né tri pika i automjetit té jeté rregulluar si duhet dhe té
puthitet miré pas trupit t& fémijés. Asnjéheré mos e pérdridhni rripin!

2m nése mbéshtetésja e kokés éshté rregulluar si duhet mund t'i
suaj mbrojtie dhe rehati maksimale, duke siguruar né té njéjté
kohé qé rripi i shpatullave té puthitet si duhet.

«Sexholinoja duhet té fiksohet gjithnjé miré me rripin e sigurimit né automjet
edhe kur nuk éshté duke u pérdorur.

«Sigurohuni gjithnjé qé sexholinoja t& mos bllokohet asnjéheré kur mbylini
derén e makinés ose kur [évizni sedilien e pasme.

eBagazhet apo ¢do objekt tjetér gé ndodhet né automjet duhet té jené
gjithnjé té fiksuar miré. Né té kundért, ato mund té fluturojné brenda
makinés duke shkaktuar léndime fatale.

e« Sexholinoja nuk duhet té pérdoret kurré pa mbulesén e sipérme té saj.
Sigurohuni gé té pérdoret njé mbulesé e sipérme CYBEX origjinale, pasi
mbulesa éshté element kryesor i funksionit t&€ sexholinos.

*Mos e lini kurré fémijén té pashogéruar né automjet.

*Pjesét e sistemit té sigurimit pér fémijén nxehen né diell dhe mund
té ndodhé qé té djegin Iékurén e fémijés suaj. Mbrojeni fémijén dhe
sexholinon nga ekspozimi i drejtpérdrejté i diellit.

*Aksidentet mund té shkaktojné déme té sexholinos gé nuk mund té
diktohen me sy té liré. Ju lutemi ndérrojeni sexholinon nése ndodh
aksident. Nése keni dyshime, konsultohuni me shitésin apo prodhuesin
pérkatés.

*Mos e pérdorni kété sexholino pér mé shumé se 11 vjet. Sexholinoja éshté
e ekspozuar ndaj forcave t& médha gjaté jetégjatésisé sé saj, gjé qé sjell
ndryshime né cilésiné e materialeve pérbérése me kalimin e viteve.

*Pjesét plastike mund té pastrohen me agjent té buté pastrues dhe me
ujé té ngrohté. Mos pérdorni asnjéheré agjenté té forté pastrues apo
zbardhues.

*Disa sedilje automjetesh jané béré me materiale delikate. Pérdorimi
i sexholinos mund té 1&ré shenja dhe/ose té prishé ngjyrén. Pér ta
parandaluar kété dhe pér t& mbrojtur sediljen, nén sexholino mund té
vendosni njé batanije, peshgqir ose njé copé té ngjashme.

frojé




PJESET E PRODUKTIT

(a) Vendiimanualit t& pérdorimit (f)  Kalimi i rripit t& prehérit

(b) Mbéshtetésja e shpinés (g) Kalimii rripit t& supeve

(c) Mbéshtetésja e lévizshme (h) Mbrojtja nga goditjet anésore
e kokés (i)  Shuli-Lidhja-Cengelét

(d) Rregulluesi i lartésisé pér (i) Shuli-Rregullatori
mbéshtetésen e kokés (k) Pikat e kapjes ISOFIX

(e) Pérforcuesi

MONTIMI FILLESTAR

Lidheni mbéshtetésen e shpinés (b) me pérforcuesin (e) duke e kapur boshtin
e kalimit te aksi i pérforcuesit. Mé pas, mbéshtetésja e shpinés (b) paloset
pérpara.

POZICINI | SAKTE NE AUTOMJET

Sexholinoja me sistem lidhjeje me shul mund té pérdoret né té gjitha sediljet e
automjeteve me rripa sigurimi automatiké né tre pika, té cilét jané miratuar pér
pérdorim “universal” né manualin e automijetit.

Njé certifikim “gjysm-universal” u jepet sistemeve tésigurimit gé jané té lidhura
me makinén pérmes sistemit té lidhjes me shul. Pér kété arsye, sistemi i lidhjes
me shul mund t& pérdoret vetém né disa automjete té caktuara. Ju lutemi shikoni
listén e bashkéngjitur té llojeve té& automjeteve pér té paré automjetet e miratuara.
Versionin mé té fundit mund ta gjeni né www.cybex-online.com. Kur fémija

ka shtat mé tepér se 135 cm, pajtueshméria mes Pallas B-Fix dhe automijetit
mund té jeté mé e vogél. Ju lutemi shikoni listén e llojeve té& automjeteve pér té
paré nése sexholinoja mund té pérdoret pa kufizime né té gjitha pozicionet e
mbéshtetéses sé kokes.

Né raste té veganta, sexholinoja mund té pérdoret edhe né sediljen e
pasagijerit pérpara. Zbatoni gjithnjé rekomandimet e prodhuesit t& automjetit.

INSTALIMI | SEXHOLINOS NE AUTOMJET

1. Sigurohuni gjithmoné qé...
+ mbéshtetéset e shpinés né mjet té jené té fiksuara né pozicion vertikal.

« kur instaloni sexholinon né sediljen e pasagijerit pérpara, shtyjeni sediljen e
makinés sa mé mbrapa qé éshté e mundur pa ndikuar te kalimi i rripit.

2. Zgjatini rripat e sistemit té lidhjes me shul duke pérdorur rregullatorin e shulit (I).
3. Lidhini gengelét e lidhjes me shul (i) te pikat e kapjes ISOFIX (k).

4. Shtréngojeni sistemin e lidhjes me shul duke e térhequr rripin né rregullator
derisa pozicioni i sexholinos té jeté rregulluar si duhet.

5. Sigurohuni gé e gjithé sipérfagja e mbéshtetéses sé shpinés té sexholinos
(b) té vendoset mbi mbéshtetésen e shpinés té sediljes sé automijetit.

@ Nése mbéshtetésja e kokés sé automijetit ju pengon, térhigeni pér lart deri
né fund ose higeni komplet (pérvec sediljeve té kthyera mbrapa).

6. Sigurohuni qé sexholinoja éshté e fiksuar duke térhequr pikat e kapjes
ISOFIX (m).

7. Né rast se sexholinoja pérdoret me sistem lidhjeje me shul, ajo mund té lihet
ménjané poshté sediljes.

Q Duke pérdorur sistemin e lidhjes me shul, mund ta fiksoni CYBEX Solution|
B-Fix né automjet, duke e rritur késhtu mé tej siguriné pér fémijén. Fémija
duhet té jeté gjithsesi i siguruar me rripin me tre pika né automjet.

HEQJA E SEXHOLINOS NGA AUTOMJETI

Béni né radhé té kundért hapat e instalimit.

1. Lironi rripat e shtrénguar duke pérdorur rregullatorin e shulit (1).

2. Shképutini gengelét e lidhjes sé shulit (k) né té dyja anét.

3. Higeni sexholinon.

4. Mund ta mbani sistemin e lidhjes me shul né pérforcuesin e sexholinos.

RREGULLIMI | MBESHTETESES SE KOKES

Mbéshtetésja e kokés(c) mund té rregullohet duke pérdorur rregullatorin e
lartésisé sé mbéshtetéses sé kokés (d) mbrapa mbéshtetéses sé kokés (c).
Cojeni mbéshtetésen e kokés aq sa té mbeten deri né 2 cm (rreth gjerésia e 2
gishtave) midis supave té fémijés dhe mbéshtetéses sé kokés (c).

@ Lartésia e mbéshtetéses sé kokés mund té Iévizet edhe ndérkohé qé
sexholinoja éshté e montuar né makiné.

SIGURIMI | FEMIJES - GRUPI 2/3 (15-36 KG)

1. Kalojeni rripin e sigurimit t& automjetit anembané fémijés dhe vendoseni
gjuhézén e rripit te tokéza e rripit. Duhet té fiksohet né vend me njé
"KLIKIM".

2. Vendoseni rripin e prehérit te pikat me ngjyré té kuqe té kalimit té rripit t&
prehérit (f) né sexholino.

3. Térhigeni rripin e shpatullave pér ta shtrénguar rripin e prehérit.

4. Anash sexholinos, prané tokézés sé rripit, rripi i supeve dhe rripi i prehrit
duhet t& vendosen sé bashku te shina te shina e rripit té prehrit (h).
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5. Kalojeni rripin e shpatullave te pika e kalimit té rripit té shpatullave (g) derisa
té jeté brenda pikés sé kalimit té rripit.

6. Sigurohuni qé rripi i supeve té kalojé mbi klavikulén e fémijés dhe gé t& mos
e preké gafén e fémijés. Nése éshté e nevojshme, rregulloni lartésiné e
mbéshtetéses sé kokés (c) pér té ndryshuar pozicionin e rripit.

HEQJA DHE RIVENDOSJA E MBULESES SE SEXHOLINOS

Kapaku i sediljes pér fémijé pérbéhet nga tri pjesé (mbéshtetésja e kokeés,
mbéshtetésja e shpinés dhe pérforcuesi). Kéto mbahen né pozicion né disa
vende me kopsa. Pasi té jené liruar té gjitha kopsat, pjesét e mbulesés mund
té higen njé nga njé.

Pér t'i vendosur pérséri mbulesat né sexholino, ndigni sipas radhés sé kundért
udhézimet pér hegjen.

@ Mbulesa mund té lahet vetém né temperaturé 30 °C, me njé program
delikat larjeje. Né té kundért, copa e mbulesés mund té ¢ngjyroset. Mos
e lani mbulesén sé bashku me rrobat e tiera dhe mos e thani né makinén
tharése apo mos e ekspozoni ndaj rrezeve té drejtpérdrejta té diellit!

GARANCIA NGA PRODHUESI DHE RREGULLORET PER HEDHJEN

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Gjermani) ju jep 3 vjet
garanci pér kété produkt. Garancia éshté e viefshme né vendin ku produkti
i éshté shitur fillimisht njé klienti nga njé shités me pakicé. Pérmbajtja
garancisé dhe té gjitha informacionet e réndésishme gé nevojten pér té
kérkuar garancing, mund té gjenden né fagen toné té internetit
go.cybex-online. -warranty -seats. Né rast se
pérshkrimi i artikullit pérfshin garanciné, té drejtat tuaja ligjore kundrejt nesh né
raste defektesh mbeten té pacenuara.

Zbatoni rregulloret pér asgjésimin e mbetjeve né vendin tuaj.




CERTIFIKACIJA

UN R-44/04

CYBEX Solution B-Fix — grupa 2/3,
15 do 36 kg

Preporuéuje se za priblizno od 3 do
12 godina

Hvala vam $to ste se odluéili za Solution B-Fix prilikom izbora auto
sjedista za vase dijete.

Pazljivo procitajte ova Up za up prije p ljanja auto
sjedista u svoje vozilo i uvijek ih drzite pri ruci, u za to namijenjenom
pregratku (a).

A\ VAZNE INFORMACIJE

*Bez odobrenja Uprave za odobravanije tipova, auto sjediste se ne smije
mijenjati niti dopunjavati ni na koji nacin.

«Kako biste zastitili svoje dijete, neophodno je da koristite djecje sjediste
kako je opisano u ovom priruéniku.

+Ovo djegje sjediste se smije instalirati samo na sjedistima u vozilu koja su
odobrena za upotrebu sistema vezivanja za dijete u skladu s priru¢nikom
za vozilo.

*Pogodno samo za sjedista u vozilu s automatskim pojasevima u tri tacke
odobrenim u skladu s UN Uredbom Br. 16 ili uporedivim standardom.

«Nemojte upotrebljavati kontaktne tacke koje nose teret osim onih opisanih
u uputama i oznacenih na sistemu vezivanja za djecu.

«Puna povrsina naslona djecjeg sjedista mora biti u kontaktu s naslonom
vozila.

*Pojas za rame se mora kretati prema gore i unazad u naslonjacu. Nikada
se ne smije kretati prema naprijed do gornje tacke pojasa u vasem vozilu.

*Kop¢a pojasa vozila nikada ne smije prelaziti vodilicu pojasa sjedista.
Ako je kai$ pojasa predug, djecje sjediste nije prikladno za upotrebu u
ovom polozaju u vozilu. Ukoliko imate nedoumice, obratite se proizvodacu
sistema vezivanja za djecu.

*Pojas za vozilo u tri tacke smije prolaziti samo predvidenim smjerovima.
Uredaiji za usmjeravanje pojasa opisani su detaljno u ovom priru¢niku i
oznaceni su crvenom bojom na sjedistu za dijete.

*Pojas za krilo mora prolaziti $to je moguée niZe preko prepona vaseg
djeteta kako bi imao optimalni u¢inak u slu¢aju nesrece. Prije svake
upotrebe provijerite je li automatski pojas za vozilo u tri tacke ispravno
podesen i Evrsto prislonjen uz djetetovo tijelo. Nikad nemojte uvrtati pojas!

*Samo optimalno prilagodeni naslon za glavu djetetu moze pruZziti
maksimalnu zastitu i udobnost, istovremeno obezbijedujuci glatko
postavljanje ramenog pojasa.

#Djecje sjediste uvijek mora biti pravilno pri¢vrééeno pojasem za vozilo, ¢ak
i kad se ne koristi.

*Obezbijedite da se djecje sjediste ne zaglavi prilikom zatvaranja vrata
automobila ili podjeSavanja zadnjeg sjedista.

ePrtljag ili drugi predmeti prisutni u vozilu uvijek moraju biti sigurno
ucévrscéeni. U suprotnom, moze doci do njihovog tumbanja unutar vozila, $to
moze dovesti do smrtonosnih ozljeda.

eDjecje sjediste se nikada ne smije koristiti bez pokrivaca sjedista.
Obezbjedite da se koristi samo originalni CYBEX pokrivac sjedista jer je
pokriva¢ kljuéni element njegovog funkcionisanja.

+Nikada ne ostavljajte dijete bez nadzora u automobilu.

Dijelovi sistema vezivanja za dijete zagrijavaju se na suncu i potencijaino
mogu opedi kozu vaseg djeteta. Zastitite svoje dijete i djecje sjediste od
direktnog izlaganja suncu.

*Nesrec¢a moze prouzrokovati ostecenje djecjeg sjedista koje nije moguce
identifikovati golim okom. Nakon nesrece zamijenite sjediste. U sluGaju
sumnje obratite se svom distributeru ili proizvodacu.

+Ovo djecje sjediste nemojte da koristite duZe od 11 godina. Djecje sjediste
je izloZzeno velikom stresu tokom svog radnog vijeka, $to sa starenjem
dovodi do promjena u kvalitetu materijala.

+Plasticni dijelovi mogu se ¢istiti blagim sredstvom za ¢i$¢enje i mlakom
vodom. Nikad ne koristite gruba sredstva za ¢is¢enje niti bjelilo!

*Neka sjedista u vozilu su izradena od osjetljivih materijala. Upotreba djecjih
sjediSta moZe ostaviti tragove i/ili prouzrokovati promjenu boje. Da biste to
sprijecili, ispod djecjeg sjediSta mozete staviti pokrivac ili peskir, ili sli¢no,
kako biste zastitili sjediste vozila.
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DIJELOVI PROIZVODA

(a) Pregradak za ¢uvanje uputstava za (f)  Vodilica pojasa za krilo

upotrebu (g) Vodilica pojasa za ramena
(b) Naslon za leda (h) Zastita od boénog udara
(c) Podesivi naslon za glavu (i) Latch-Connect-Kuke
(d) Dio za podjeSavanje visine () Latch-dio za podjesavanje

naslona za glavu (k) ISOFIX-tacke usidrenja
(e) lzdignuti dio

PRVA MONTAZA
Spojite naslon za leda (b) s izdignutim djelom (e) kacenjem usice vodilice na
osu izdignutog dijela. Naslon za leda (b) je tada prekloplien prema naprijed.

ISPRAVAN POLOZAJ U VOZILU

Djecje sjediste opremljeno latch-connect sistemom moze se koristiti na svim
sjedistima s automatskim sigurnosnim pojasevima na tri tacke vezivanja
odobrenim u priruéniku vozila za ,univerzalnu” upotrebu.

.Polu-univerzalni” certifikat dodjeljuje se sistemima za vezivanje koji su spojeni
s autom preko latch-connect sistema. Iz tog razloga se latch-connect sistem
moze koristiti samo u odredenim vozilima. Pogledajte priloZen popis tipova
vozila za odobrena vozila. Najnoviju verziju moZete dobiti na
www.cybex-online.com. Iznad djetetove visine od 135 cm, kompatibilnost
izmedu Solution B-Fix i vaSeg vozila moze biti smanjena. Pregledaijte popis
tipova vozila kako biste provjerili moZe li se djecje sjediste koristiti u svim
polozajima naslona za glavu bez ogranicenja.

U izuzetnim sluc¢ajevima, djecje auto sjediste moze se koristiti i na
suvozacevom sjedistu. Uvijek se pridrzavajte preporuka proizvodaca vozila.

UGRADNJA DJECJEG SJEDISTA U VOZILO

1. Uvijek osigurajte da...
+ nasloni za leda u vozilu budu zaklju¢ani u uspravnom poloZaju.
« kod postavljanja djecjeg sjedista na prednje putnicko sjediste, podesite
sjediste u vozilu $to viSe unazad, bez uticaja na usmjeravanje pojasa.
2. Produzite kai$eve latch-connect sistema koriste¢i latch dio za podje$avanje (j).
3. Prikacite latch-connect-kuke (i) na ISOFIX-tacke usidrenja (k).
4. Pritegnite latch-connect sistem povlacenjem kaiSeva na djelu za
podjeSavanje dok se djecje sjediste ne dovede u pravilan polozaj.
5. Provjerite je li cijela povrSina naslona za leda djecjeg sjedista (b) postavijena
na naslon za leda sjedista vozila.

@ Ako naslon za glavu na vozilu predstavlja prepreku, povucite ga prema
gore do krajnje granice ili ga potpuno uklonite (osim na sjedistima vozila
okrenutim unazad).

6. Provjerite je li sjediste sigurno pokusavajuci ga izvuéi iz ISOFIX tacaka
usidrenja (k).

7. U sluéaju da se ovo sjediste koristi bez latch-connect sistema moze se
spremiti na dno sjedista.

Koristeci latch-connect sistem, mozete fiksirati CYBEX Solution B-Fix
za vozilo, ¢ime povecavate sigurnost vaseg djeteta. Dijete ipak treba biti
osigurano i pojasem s tri tacke na vasem vozilu.

UKLANJANJE DJECJEG SJEDISTA IZ VOZILA

Obavite korake za postavljanje obrnutim redom.

1. Otpustite zategnute kaiSeve pomocu latch djela za podjesavanije (j).
2. Otkacite latch kuke za spajanije (i) na obje strane.

3. Skinite sjediste za dijete.

4. Latch-connect sistem moZzete odloziti u izdignuti dio djecjeg sjedista.

PODJESAVANJE NASLONA ZA GLAVU

Naslon za glavu (c) moZe se podesiti pomocu regulatora visine naslona za
glavu (d) na zadnjoj strani naslona za glavu (c). Podesite naslon za glavu tako
da maks. 2 cm (priblizno 2 $irine prsta) ostanu izmedu djetetovog ramena i
naslona za glavu (c).

@ Visina naslona za glavu i dalje se moze podjeSavati kada je sjediste
postavljeno u automobil.

OSIGURAVANJE DJETETA — GRUPA 2/3 (15-36 KG)

. Postavite sigurnosni pojas za vozilo oko svog djeteta i umetnite jezicak
pojasa u kop¢u pojasa. Mora se zaklju¢ati na mjesto zvuénim ,KLIK”.

. Postavite pojas za krilo u crvene vodilice pojasa za krilo (f) djecjeg sjedista.

. Povucite rameni pojas da biste stegnuli pojas za krilo.

Na boénoj strani auto sjediSta pored kopce pojasa, rameni i pojas za krilo

moraju se umetnuti zajedno u vodilicu pojasa za krilo (f).

. Provucite rameni pojas kroz vodilicu pojasa za ramena (g) dok ne bude
unutar vodilice pojasa.

. Pazite da rameni pojas prolazi preko klju¢ne kosti vaseg djeteta i da ne
dodiruje djetetov vrat. Ako je neophodno, prilagodite visinu naslona za glavu
(c) da biste promijenili poloZaj pojasa.

INEXEN]
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UKLANJANJE | PONOVNO POSTAVLJANJE POKRIVAGA ZA
SJEDISTE

Pokriva¢ djecjeg sjedista se sastoji od tri djela (naslon za glavu, naslon za leda
i izdignuti dio). Na nekoliko mjesta su priévr§éeni drikerima. Kad se svi drikeri
otpuste, mogu se ukloniti pojedinacni dijelovi pokrivaca.

Da biste vratili pokrivace na sjediste, slijedite uputstva za uklanjanje obrnutim
redoslijedom.

@ Pokriva¢ se moze prati samo na 30°C u programu pranja za osjetljivi ves,
jer u protivnom moze doci do promjene boje presvlake. Pokriva¢ perite
odvojeno od ostalog vesa i nemojte ga susiti u susilici ili na direktnoj
suncevoj svjetlosti!

GARANCIJA PROIZVODACA | PROPISI O ODLAGANJU

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Njemacka) daje vam
garanciju od 3 godine za ovaj proizvod. Garancija vazi u zemlji gdje je ovaj
proizvod prvobitno prodan kupcu od strane trgovca na malo. Sadrzaj garancije
i svibitni podaci potrebni za utvrdivanje garancije mogu se pronaci na nasoJ
pocetnoj stranici go.cybex-

Ako je garancija prikazana u opisu artikla, vasa zakonska prava u vezi kvarova
u odnosu na nas ostaju netaknuta.

Pridrzavaijte se propisa za odlaganje otpada u svojoj zemlji.
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CEPTU®UKALUJA

UN R-44/04

CYBEX Solution B-Fix — rpyna 2/3,
on 15 po 36 kr

Ce npenopadysa 3a BO3pacT o}
npubnuxHo 3 Ao 12 rognHn

*3akonyyBarkara Ha KauLOT Ha BO3UMOTO HUKOraLl He cMee fia ce
BKPCTYBa CO BOAMIIKATa Ha KaWLLIOT Ha CeAuLITeTo. AKO (UKCHUOT
ApXay Ha KauLLOT e NPeMHOry [0MT, ETCKOTO CEAULUTE € HECOOLBETHO
3a KOPUCTEH:E BO OBaa NO3uLnja BO BO3UNOTO. AKO HE CTe CUTYpHU,
KOHTaKTMPajTe CO MPOM3BOAMTESNIOT Ha CUCTEMOT 3a BP3yBatbe.

eKauimTe co Tpu TOUKM 3a PUKCUPaFbE BO BO3MMOTO MOpa Aa MUHYBaaTt
Camo HM3 HasHaueHuTe xneGosu. XKnebosuTe 3a BoeHe Ha KanLoT
Ce [leTanHo OnuLaHN BO OBOj MPUPAYHUK 1 O3HAYEHN Ce Ha AETCKOTO
ceguwTe co upeeHa 6oja.

* CKyTHMOT Kaulll MOpa Aa MUHYBA LUTO € MOXHO MOHIUCKO Mpeky criabuHuTe
Ha AETETo 3a fja Ma MakcumarneH edekT npu cyaup. Mpea cekoja
ynotpe6a Tpeba 4a Ce NorpuKmMTE aBTOMATCKIUOT CUTYPHOCEH Kaull
Ha BO3WMOTO CO TPY TOYKM Ha NPULBPCTYBatbe Aa Guae npucnocobeH
npaBuUmHO 1 106PO NPULIBPCTEH Ha TeNoTo Ha AeTeTo. Hukoraw He
nNpeBUTKYBajTE ro KauLoT!

+Camo ONTMMasnHo NPUCrocoGEHNOT HACTIOH 3a rMaBa MOXe a My

Bnarogapume WITO oANy4MBTE Aa ro KynuTe AETCKOTO ceaniuTe
Solution B-Fix 3a cBoeTo geTte.

MpounTajTe rM BHMMaTENHO ynaTcTeaTa npef Aa ro MHcTanupare
CeaunIITeTo BO aBTOMOGMIOT 1 CeKoralu YyBajTe rM OBMe ynaTcTsa npu
paka Bo j MOT oafen 3a uy Ha ynaTcTBOTO 33
KOPUCHMK (a).
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BAXHU UHOOPMALIUN

«bBe3 ogobpeHne of opraHoT 3a Turcka xoMonoraLuuja, AeTCKoTOo ceauTe
He CMee f1a Ce MeHyBa v A1a Ce [1071aBa Ha kakoB BUMO HaumH.

+Co Uen eTeTo Aa 61ae 3aLWTUTEHO NPaBUIHO, aNCONYTHO € HEOMXOAHO Aa
r0 KOPUCTUTE JETCKOTO CEAMLUTE KaKO LUTO € ONMLAHO BO OBOj MPUPaYHUK.

+OBa [16TCKO CEINLLTE MOXE Aa Ce MOHTUPa Camo Ha CeamLITa Ha BO3UNO
WTO ce 0fjo6peHM 3a KOPUCTEHE CO CUCTEMM 3a BP3yBarbe Aela BO
COFMACHOCT CO NPUPAYHNKOT HA BO3WMOTO.

+COO/BETHO € CaMO 3a CeauLITa Ha BO3UNa CO aBTOMATCK KauLn CO Tpu
TOUKM 3a (huKcHpare 0ao6peHu Bo cornacHocT co Perynatusarta 16 Ha OH
VN1 CO CTIOPEANVB CTaHAapA.

«He KkopucTeTe Kakei 610 HOCEYKI KOHTAKTHM TOUKW OCBEH OHME ONULLIaHM
BO yNaTCTBOTO 1 O3HAYEHN HA CUCTEMOT 3a Bp3yBakse AeLia.

eLlenara noBpLIMHa Ha HACMOHOT 3a rp6 Ha [IETCKOTO CeAuLUTE Mopa Aa
[fioara Bo 10NMp CO HACIOHOT 3a rp6 Ha BO3MNOTO.

«KauwwoT 3a pamo Mopa /ia M1HyBa Harope 1 Hasajl AjaroHanHo. Hukoratu
He CMee /la MUHYBa Hanpey] BO MpaBeL| Ha ropHaTa Touka Ha KauLoT BO
BO3UMOTO.

NOHyAu Ha AeTeTo MakcumarnHa 3awrtura u yl:lDGHDCTY a UCTOBpEMEHO Aa
rapaHTupa [ieka KavwoT 3a paMmo ce nocrasysa 6e3 NpeYKn.

'ﬂeTCKOTO ceguwTe mopa cekoraw aa GIAFle NpUUBPCTEHO NPaBuHO Co
KauwoT Ha BO3UnoTo, Aypu U Kora He ce yno'rpeﬁyaa.

*Cekoral Tpeba Aa 6ugete curypHu Aeka AETCKOTO CeauLLTe BO HUeeH
MOMEHT He e 3arnaBeHo Kora ja 3arBopare Bparara Ha aBTOMOBMINOT UNn
Kora ro ancnocoGyBaTe 3aAHOTO ceguwiTe.

eBaraxot unu kon Guno Apyrv npeameTn BO BO3UIIOTO MOpa cekorawl aa
6upar ao6po npuuBpcTeHn. Bo cnpoTuBHO, MOXe Aa ce pasneTaar HU3
aBTOMOGW'IOT. wTo 61 MoXeno Aa npean3snka CMPTOHOCHW NoBpean.

+[1eTCKOTO CeanLITe HUKOTaLL He CMee Aa ce yroTpebysa Ge3 Hasnakara
Ha ceuwTe. Morpuxete ce Aa ce ynotpeBysa camo opurvHania
Haenaka Ha ceguwTte CYBEX, 6uaejiv HaBnakata e knyqeH enemeHT 3a
PYHKUMOHUPaHe Ha CeanLITeTo.

eHukoralu He ocTaBajTe ro AeTeTo Bo aBTOMOGUNOT 6e3 Haazop.

+[lenoBuTe Ha CUCTEMOT 3a BP3yBak-€ [ieLia Ce 3arpeBaar Ha COHLIE 1 MOXe
Aa Npean3BrKaaT U3ropeHnumn Ha aetckara Kkoxa. BawTuterte rm aereto n
AETCKOTO ceaunwTe o4 AMPEKTHO U3noXxyBake Ha COHYeBa CBETNNHA.

*CoobpaKkajHa Hecpeka MOXe Aja Npeaun3Bika oLITeTyBakbe Ha AeTCKOTO
CeauLLTE LITO HE MOXE A1a CE BUAM CO Tofo OKO. 3aMeHeTe 1o CeAuLITETO
3a aBTOMOGMN Nno coobpakajHa Hecpeka. Ako ce ABOyMUTe, COBETYBajTe ce
CO 3aCTanHUKOT M1 co Npou3BOAUTENOT.



*He kopucTeTe ro osa aetcko ceauwTe nogonro oa 11 roguHu. fletckoto
Ce/VLITE € U3NOXKEHO Ha FoNemo ONToBapyBake 3a Bpeme Ha PoKoT
Ha Tpaeke Ha NPOW3BO/OT, LUITO BOAW 40 NPOMEHM BO KBANUTETOT Ha
MaTepujanoT Co TeKOT Ha BpemeTo.

«MNacT4HNTE AEMOBIU MOXE Aa Ce YUCTAT CO GNaro CPELCTBO 38 YUCTEHE
v Tonna Boa. Hukorall He KOPUCTETE OCTPYU CPEACTBA 38 YUCTEHE UK
6enuna!

«Hekou ceauiuTa 3a BO3WMO Ce U3PaBOTEHN O YyBCTBUTENHU MaTepujani.
KopuCTeHeTo Ha AeTCkUTE CeuLITa MOXE fja OCTaBu Tparv uunu Aa
npeaussuka 6negHeerse. 3a Aa ro crpeynTe oBa, Moxe Ja ctaBuTte kebe,
Kpra Unu CrinieH NpegmeT nog 4EeTCKOTO CeANLITE 3a Aa 1o 3auTuTuTe
CeAMLITETO Ha BO3WUIOTO.

(a) Oppen 3a uvyBatbe Ha Ynatcteoto (f)  Bogwnka Ha CKyTeH kauiu
3a KOpUCHNK (g) Bopunka Ha kauwWwoT 3a pamo
(b) Hacrion 3a rp6 (h) CrpanuuHa 3awTvTa of yaap
(c) Mpucrocobnms HacnoH 3a MaBa (k)  Kyku 3a 3aKonuyBakse
(d) Pauka 3a npucrocobysare Ha (i)
BUCUHATA Ha HACNOH 3 TaBa
(e) Mepruue

NOYETHO CKITONYBAHKE

MoBp3eTe ro HacroHoT 3a rp6 (b) co nepHuyeTo () co NpukavyBare Ha
BOAMNKATA CO KyKa Ha OCOBUHATA Ha NepHUYeTo. MoToa, npeknoneTe ro
HacnoHoT 3a rpb (b) HaHanpes.

TOYHA NO3ULINJA BO BO3UIIOTO

[leTckoTo ceamTe Co BrpajieH CUCTEM 3a 3aKOMUyBake CO Kyku MOXe fa ce
KOPUCTU Ha CUTE CeAMLLTA Ha BO3WIMO CO aBTOMATCKV Kaullin CO TPU TOUKM 3a
huKCHMpaks€ LITO BO MPUPAYHIUKOT 3a BO3UMOTO CE O3HAUYEHM 3a ,yHuBep3anHa“
ynotpe6a.

Ceptucbukaumjata ,nonyyHusep3saneH” um ce Jofernysa Ha cuctemuTe 3a
Bp3yBakbe LITO Ce NOBP3YBaaT Ha BO3WIOTO CO CUCTEMOT 3a 3aKomn4yBate

co kyku. Of OBaa NpuUUMHa, CUCTEMOT 3a 3aKonuyBatse CO Kyki MOXe Aa ce
ynoTpebysa camo BO ofipeaeHu Boauna. OCBPHETE Ce Ha MPUNOKEHUOT CIMCOK
€O TMNoBYK Bo3una 3a ofgobpexunTe Bosuna. Moxe aa ja nobueTe HajHoBaTa
Bepauja Ha www.cybex-online.com. Kora aeteto ke 6uae nosnucoko oa

135 cm, komnatubunHocta mery Solution B-Fix n Boaunoto moxe aa ce
Hamanv. Pa3rresajTe ro ClMcokoT Co TUMOBYM BO3WNa 3a 4a NpoBepuTe Aani

Perynatop Ha kyka
Touku 3a 3akoTByBaHe ISOFIX

[IETCKOTO CeauLITE MOXe Aa ce ynoTpeGyBa BO CTE MO3ULIMM Ha HACMOHOT Ha
rnasa Ge3 orpaHuuyBarsa.

Bo oco6eHu cryyau, 4ETCKOTO CeAuLUTE 3a aBTOMOGU MOXe, UCTO Taka, Aa
ce ynoTpebyBa Ha NPeAHOTO NaTHUYKO ceauiuTe. Cekorall noYnTyBajTe
npenopakuTe Ha NPOM3BOAUTENOT Ha BO3UMOTO.

MOHTUPAHE HA OETCKOTO CEQULUTE BO BO3UITO

1. Cexkoralu Tpe6a aa Guaete curypHm geka...
* HacnoHUTe 3a rpb BO BO3WMOTO Ce 3aKOYEHM BO UCTIpaBeHa noauumja,
* KOra ro MOHTMpaTe JETCKOTO CeAMLITE Ha NPEAHOTO NaTHUYKO CeauLITe,
TOa e NprUcnocobeHo LWITO e MOXHO noHasaz, 6e3 aa snujae Bp3 xnebot 3a
BO/EH:-E Ha KaLLOT.

. VcTerHeTe 1 pemMeHnTe Ha CUCTEMOT 3a 3aKOMUyBake CO KyKU KOPUCTEjKI ro
perynaTtopoT Ha kyka (j).

. MpukayeTe v Kyk1Te 3a 3aKonuyBakse (i) BO TOUKUTE 3a 3aKOTBYBak-E
ISOFIX (k).

. MpyuBpCTETE rO CUCTEMOT 3@ 3aKOMUYBaHE CO KYKIM CO BNEYEH:E Ha
peMeHOT Ha perynaTtopor, C& Aofeka He ja NpUcnocobuTe NpaBuHo
nosuuujata Ha 4ETCKOTO CeuLITE.

. Bupete curyphu geka Lenarta noepLUnHa Ha HacnoHoT 3a rp6 (b) Ha
[16TCKOTO CE/INLITE CE MOTNNPa BP3 HACMIOHOT 3a rp6 Ha CeANIUTETO Ha
BO3UMOTO.
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@ AKO HaCrIOHOT 3a MaBa Ha BO3WIOTO NpeTCTaByBa Mpenpeka, nosredyete
T0 LIENOCHO Harope U oTCTpaHeTe 1o (OCBEH Kaj CeauLiTa Ha BO3Uo
3aBPTEHM HaHa3aA).

6. BraeTe curypHi aeka ceamwTeTo € A06po NPULBPCTEHO, 0BMaYBajkn ce Aa
ro U3BneyeTe of ToukuUTe 3a 3akoTeyBake ISOFIX (k).

7. Ako ceauiTeTo ce ynoTpebysa Ge3 CUCTEMOT 3a 3aKonuyBakse CO Kyku,
MOXe Aa Ce 0CTaBy BO [IONHMOT [N Ha CeauILTETO.

Q KopwucTejku ro cuctemoT 3a 3akonuyBare CO Kyku, MoXe Aa ro dukeupare
CYBEX Solution B-Fix Ha Bo3unoto v Taka fa ja aronemute 6e3beaHocta
Ha fleTeTo. [leTeTo cenak Tpeba Aa ce Bp3u CO KaWLLIOT CO TPU TOUKU 3a
hUKCMparL€e Ha BO3WMOTO.
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OTCTPAHYBAHKE HA IETCKOTO CEQULUTE Of BO3UNOT!

M3BpLueTe rv YekopuTe 3a MOHTaxa no oGpaTeH pefocnea.

1. OnabaBeTe ru 3aterHaTuTe peMeHu KOpUCTejkv ro perynaTtopoT Ha kyka (j).

2. OTCTpaHeTe v KykuTe 3a 3akonyyBatbe (i) Ha ABeTe CTpaHu.

3. OTCTpaHETe ro AETCKOTO CeauLITe.

4. Moxe f1a ro CKnazupare CUCTEMOT 3a 3aKOnyyBake CO Kykil BO NepHUYETO
Ha ETCKOTO CeauLTe.

NPUCMNOCOBYBAHKE HA HACJIOHOT 3A NMABA

HacnoHort 3a rnasa (c) Mmoxe aa ce npucnocobu co NomoL Ha padkarta 3a
npucnocobysarse Ha BUCMHATa Ha HacnoHOT 3a rnaea (d) WwTo ce Haora BO
38HWOT AieN Ha HACMOHOT 3a rmaea (c). MpucnocoGeTe ro HACNOHOT 3a rnasa
TaKa WTO MakCUMAasiHoTO pacTojaHune Merfy paMeHULMUTE Ha [ETETO U HAaCOHOT
3a rnaea aa He 6uge noronemo o 2 cm (NpubnuxHo 2 npcta) (c).

@ BucuHata Ha HacnoHOT 3a rmaBa MoXe Aa ce npucnocobn goaeka
CEMLITETO Ce MOHTMPA BO aBTOMOGUIIOT.

BP3YBAHE HA IETETO - I'PYIA 2/3( 01 15 0O 36 KI)

1. Hacouerte ro kanwort Ha CeauLITeETO Ha BO3NNOTO OKONY AeTeTo U BHeceTe ro
jasuyeTo Ha kauwwoT Bo 3akonyysankata. Mopa aa ro sakonyarte 4o6po u aa
ro cnywHeTe KapakTepucTUYHUOT 3BYK.

MocTaseTe ro CKYTHWOT Kaull BO LipBEHUTE BOAWIIKN Ha CKYTEH Kauw (f) Ha
[DIeTCKOTO CeauLuTe.

MoBreyeTe ro KauwwoT 3a pamo 3a aa ro npuTerHeTe CKyTHUOT KauLl.

N
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Ha cTpaHara Ha ceauLITETo 3a aBTOMOBMI LITO Ce Haora A0
3aKoMn4yBankara, KauLoT 3a Pamo 1 CKYTHWUOT Kaul Mopa a ce BHecar
3ae[]HO BO BOAWIIKATA Ha CKYTHUOT Kauw (f).

BrieyeTe ro KauLWOT 3a pamMo HW3 BoAMIKaTa Ha KauLoT 3a pamo (g) cé
[fiofieka He Bfie3e BO BOAMIIKATA Ha KaWLLOT.

Buaete CUrypHU ieka KauloT 3a paMo MUHYBa Mpeky KryqHata kocka Ha
[1eTeTO 1 [leKa He ro Jonupa HeroBnoT Bpart. Ako e noTpe6Ho, npucnocobete
ja BMCUHaTa Ha HacnoHOT 3a rnaea (c) 3a [a ja u3aMeHuTe nosuumjata Ha
KauLwoT.

o

=

OTCTPAHYBAHE U MOBTOPHO NOCTABYBAHKE HA HABITAKATA
HA CEOQULUTE

HaBnakara Ha A€TCKOTO CeauLTe Ce COCTOW Of TpU [iena (HacsioH 3a rnasa,
HacroH 3a rp6 1 nepHuye). Tue ce NPULIBPCTEHN 3a€HO Ha HEKOIKY MecTa co
[ipuKep-Konuukea. LLIToM ke 1 oTKonyate cute ApuKep-Konumisa, ke MoxXe Aa
T OTCTPaHWUTE MOEANHEYHUTE AEMOBW Ha HaBnakara.

3a f1a rv NocTaBUTE NOBTOPHO HABMaKUTE Ha CENLLTETO, CrieAeTe rm
ynaTcTeara 3a oTCTpaHyBakbe 1o obpaTeH peaocnes.

Haenakata moxe aa ce nepe camo Ha Temnepatypa og 30°C, Ha
nporpama 3a Gnaro nepete, 61aEjk1 BO CIPOTUBHO MOXeE Aa Ce jaBu
GneaHeetbe Ha MaTepujanoT Ha HaBnakara. Mepete ja HaBnakata
ofAenHo of Apyra obrieka v He CyLIeTe ja BO MallnHa 3a CyllueHe anuuwTal
WNK Ha AMPEKTHa COHYeBa CBETNMHA!

FTAPAHLIUJA HA MPOU3BOAUTENOT U PEFYJIATUBU 3A ®PIIAE
BO OTNAL

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, lepmaHuja) 3a 0Boj
npou3Bsof BU AaBa 3 roguHu rapaHumja. FapaHuujata Baxw Bo 3emjata BO

Koja MPoM3BOAOT My Bellie NPofaAeH Ha KNNEHTOT Of 3aCTarHUK UK BO
marionpoaax6a. CogpkuHaTa Ha rapaHuujaTa u cUTe OCHOBHU UHGhopMaLn
noTpe6HY 3a NOTBPAYBatbe Ha rapaHLujaTa MoXe Aa Ce HajaaT Ha Haluata
noyeTHa cTpaHuua: go.cybex-onli -war y-car-seats.
AKo rapaHLujaTa e npukaxaHa BO ONUCOT Ha NPOWU3BOAOT, Toa HeMa fa Brivjae
BP3 BalLWUTE 3aKOHCKM NpaBa KOH Hac BO nornes Ha AedekTy.

TMounTyBajTe rv perynaTusuTe 3a OTCTpaHyBakbe BO OTNaj BO Baluara 3emja.




CERTIFIKACIJA

UN R-44/04

CYBEX Solution B-Fix — grupa 2/3,
15 do 36 kg

Preporuéuje se za priblizno od 3 do
12 godina

Hvala vam $to ste se odluéili za Solution B-Fix prilikom izbora auto
sjedista za vase dijete.

Pazljivo procitajte ova Up za prije p ljanja auto
sjedista u svoje vozilo i uvijek ih drzite pri ruci, u za to namijenjenom
pregratku (a).

A\ VAZNE INFORMACIJE

*Bez odobrenja Uprave za odobravanije tipova, auto sjediste se ne smije
mijenjati niti dopunjavati ni na koji nacin.

«Kako biste zastitili svoje dijete, neophodno je da koristite djecje sjediste
kako je opisano u ovom priruéniku.

+Ovo djegje sjediste se smije instalirati samo na sjedistima u vozilu koja su
odobrena za upotrebu sistema vezivanja za dijete u skladu sa priruénikom
za vozilo.

*Pogodno samo za sjedista u vozilu sa automatskim pojasevima u tri tacke
odobrenim u skladu sa UN Uredbom Br. 16 ili uporedivim standardom.

«Nemojte upotrebljavati kontaktne tacke koje nose teret osim onih opisanih
u uputstvima i oznacenih na sistemu vezivanja za djecu.

«Puna povrsina naslona dje¢jeg sjedista mora biti u kontaktu sa naslonom
vozila.

*Pojas za rame se mora kretati prema gore i unazad u naslonu. Nikada se
ne smije kretati prema naprijed do gornje tatke pojasa u vasem vozilu.

*Kop¢a pojasa vozila nikada ne smije prelaziti vodilicu pojasa sjedista.
Ako je kai$ pojasa predug, djecje sjediste nije prikladno za upotrebu u
ovom polozaju u vozilu. Ukoliko imate nedoumice, obratite se proizvodacu
sistemu vezivanja za djecu.

*Pojas za vozilo u tri tacke smije prolaziti samo predvidenim smjerovima.
Smjerovi pojasa detaljno su opisani u ovom priruéniku i na dje¢jem sjedistu
su oznaceni crvenom bojom.

*Pojas za krilo mora da prolazi $to je moguce niZe preko prepona vaseg
djeteta kako bi imao optimalni uinak u slu¢aju nesrece. Prije svake
upotrebe provjerite da li je automatski pojas za vozilo u tri tatke ispravno
podesen i &vrsto prislonjen uz djetetovo tijelo. Nikad nemojte uvrtati pojas!

*Samo optimalno prilagodeni naslon za glavu djetetu moze pruZziti
maksimalnu zastitu i udobnost, istovremeno obezbijedujuci glatko
postavljanje ramenog pojasa.

«Djecje sjediste uvijek mora biti pravilno pri¢vré¢eno pojasem za vozilo, ak
i kad se ne koristi.

*Obezbijedite da se djecje sjediste ne zaglavi prilikom zatvaranja vrata
automobila ili podjeSavanja zadnjeg sjedista.

ePrtljag ili drugi predmeti prisutni u vozilu moraju uvijek biti sigurno
ucévrscéeni. U suprotnom, moze do¢i do njihovog tumbanja unutar vozila, $to
moze dovesti do smrtonosnih povreda.

eDjecje sjediste se nikada ne smije koristiti bez pokrivaca sjedista.
Obezbjedite da se koristi samo originalni CYBEX pokrivac sjedista jer je
pokriva¢ kljucni element njegovog funkcionisanja.

*Nikada ne ostavljajte dijete bez nadzora u automobilu.

«Dijelovi sistema vezivanja za dijete zagrijavaju se na suncu i potencijalno
mogu opeci kozu vaseg djeteta. Zastitite svoje dijete i djecje sjediste od
direktnog izlaganja suncu.

eNesrec¢a moze prouzrokovati ostecenje djecjeg sjedista koje nije moguce
identifikovati golim okom. Nakon nesrece zamijenite sjediste. U sluGaju
sumnje obratite se svom distributeru ili proizvodacu.

+Ovo djecje sjediste nemojte da koristite duZe od 11 godina. Djecje sjediste
je izloZzeno velikom stresu tokom svog radnog vijeka, $to sa starenjem
dovodi do promjena u kvalitetu materijala.

+Plasticni dijelovi mogu se ¢istiti blagim sredstvom za ¢i$¢enje i mlakom
vodom. Nikad ne koristite gruba sredstva za ¢is¢enje niti bjelilo!

*Neka sjediSta u vozilu su izradena od osjetljivih materijala. Upotreba djecjih
sjediSta moZe ostaviti tragove i/ili prouzrokovati promjenu boje. Da biste to
sprijecili, ispod djec¢jeg sjediSta moZete staviti éebe ili peskir, ili sli¢no, kako
biste zastitili sjediste vozila.
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DIJELOVI PROIZVODA

(a) Pregradak za ¢uvanje uputstava  (f) Vodilica pojasa za krilo

za upotrebu (g) Vodilica pojasa za ramena
(b) Naslon za leda (h) Zastita od boénog udara
(c) Podesivi naslon za glavu (i) Latch-Connect-Kuke
(d) Dio za podjeSavanje visine () Latch-dio za podjesavanje

naslona za glavu (k) ISOFIX-tacke usidrenja
(e) lzdignuti dio

PRVA MONTAZA
Spojite naslon za leda (b) s izdignutim djelom (e) kacenjem usice vodilice na
osu izdignutog dijela. Naslon za leda (b) je tada prekloplien prema naprijed.

ISPRAVAN POLOZAJ U VOZILU

Djecje sjediste opremljeno latch-connect sistemom moze da se koristi na svim

sjedistima sa automatskim sigurnosnim pojasevima na tri tatke vezivanja

odobrenim u priru¢niku vozila za ,univerzalnu® upotrebu.

.Polu-univerzalni” certifikat dodjeljuje se sistemima za vezivanje koji su spojeni

sa automobilom preko latch-connect sistema. 1z tog razloga se latch-connect

sistem mozZe koristiti samo u odredenim vozilima. Pogledajte priloZzen popis

tipova vozila za odobrena vozila. Najnoviju verziju mozete dobiti na

www.cybex-online.com. Iznad djetetove visine od 135 cm, kompatibilnost

izmedu Solution B-Fix i vaSeg vozila moze biti smanjena. Pregledaijte popis

tipova vozila kako biste provjerili da li se djecje sjediSte moze koristiti u svim

polozajima naslona za glavu bez ograni¢enja.

U izuzetnim slu¢ajevima, djecje auto sjediste moze da se koristi i na

suvozacevom sjedistu. Uvijek se pridrzavajte preporuka proizvodaca vozila.

UGRADNJA DJECJEG SJEDISTA U VOZILO

1. Uvijek obezbijedite da...

+ nasloni za leda u vozilu budu zaklju¢ani u uspravnom poloZaju.

« kod postavljanja djecjeg sjedista na prednje putnicko sjediste, podesite
sjediste u vozilu $to viSe unazad, bez uticaja na usmjeravanje pojasa.

2. Produzite kai$eve latch-connect sistema koriste¢i latch dio za podje$avanje (j).

3. Prikacite latch-connect-kuke (i) na ISOFIX-tacke usidrenja (k).

4. Pritegnite latch-connect sistem povlacenjem kaiSeva na djelu za
podjeSavanje dok se djecje sjediste ne dovede u pravilan polozaj.

5. Provjerite da li je cijela povrsina naslona za leda djecjeg sjedista (b)
postavljena na naslon za leda sjedista vozila.

@ Ako naslon za glavu na vozilu predstavlja prepreku, povucite ga prema
gore do krajnje granice ili ga potpuno uklonite (osim na sjedistima vozila
okrenutim unazad).

6. Provjerite da li je sjediste sigurno poku$avajuci ga izvuci iz ISOFIX tacaka
usidrenja (k).

7. U sluéaju da se ovo sjediste koristi bez latch-connect sistema moze se
spremiti na dno sjedista.

Koristeci latch-connect sistem, mozete fiksirati CYBEX Solution B-Fix
za vozilo, ¢ime povecavate sigurnost vaseg djeteta. Dijete ipak treba biti
osigurano i pojasem sa tri tacke na vaem vozilu.

UKLANJANJE DJECJEG SJEDISTA IZ VOZILA

Obavite korake za postavljanje obrnutim redoslijedom.

1. Otpustite zategnute kaiSeve pomocu latch djela za podjesavanije (j).
2. Otkacite latch kuke za spajanije (i) na obje strane.

3. Skinite sjediste za dijete.

4. Latch-connect sistem moZzete odloziti u izdignuti dio djecjeg sjedista.

PODJESAVANJE NASLONA ZA GLAVU

Naslon za glavu (c) moZe se podesiti pomocu regulatora visine naslona za
glavu (d) na zadnjoj strani naslona za glavu (c). Podesite naslon za glavu tako
da maks. 2 cm (priblizno 2 $irine prsta) ostanu izmedu djetetovog ramena i
naslona za glavu (c).

@ Visina naslona za glavu i dalje se moze podjeSavati kada je sjediste
postavljeno u automobil.

OSIGURAVANJE DJETETA — GRUPA 2/3 (15-36 KG)

. Postavite sigurnosni pojas za vozilo oko svog djeteta i umetnite jezicak
pojasa u kop¢u pojasa. Mora se zaklju¢ati na mjesto zvuénim ,KLIK”.

. Postavite pojas za krilo u crvene vodilice pojasa za krilo (f) djecjeg sjedista.

. Povucite rameni pojas da biste pritegli pojas za krilo.

Na boénoj strani auto sjediSta pored kopce pojasa, rameni i pojas za krilo

moraju se umetnuti zajedno u vodilicu pojasa za krilo (f).

. Provucite rameni pojas kroz vodilicu pojasa za ramena (g) dok ne bude
unutar vodilice pojasa.

. Pazite da rameni pojas prolazi preko klju¢ne kosti vaseg djeteta i da ne
dodiruje djetetov vrat. Ako je neophodno, prilagodite visinu naslona za glavu
(c) da biste promijenili poloZaj pojasa.

INEXEN]

o

o



UKLANJANJE | PONOVNO POSTAVLJANJE POKRIVAGA ZA
SJEDISTE

Pokriva¢ djecjeg sjedista se sastoji od tri djela (naslon za glavu, naslon za leda
i izdignuti dio). Oni su na nekoliko mjesta priévréceni drikerima. Kad se svi
drikeri otpuste, mogu se ukloniti pojedinaéni dijelovi pokrivaca.

Da biste vratili pokrivace na sjediste, slijedite uputstva za uklanjanje obrnutim
redoslijedom.

@ Pokriva¢ se moze prati samo na 30°C u programu pranja za osjetljivi ves,
jer u protivnom moze doci do promjene boje presvlake. Pokriva¢ perite
odvojeno od ostalog vesa i nemojte ga susiti u susilici ili na direktnoj
suncevoj svjetlosti!

GARANCIJA PROIZVODACA | PROPISI O ODLAGANJU

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Njemacka) daje vam
garanciju od 3 godine za ovaj proizvod. Garancija vazi u zemlji gdje je ovaj
proizvod prvobitno prodat kupcu od strane trgovca na malo. Sadrzaj garancije
i svibitni podaci potrebni za utvrdivanje garancije mogu se pronaci na nasoJ
pocetnoj stranici go.cybex-

Ako je garancija prikazana u opisu artikla, vasa zakonska prava u vezi kvarova
u odnosu na nas ostaju netaknuta.

Pridrzavaijte se propisa za odlaganje otpada u svojoj zemlji.
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CHUNG NHAN

UN R-44/04

CYBEX Solution B-Fix — nhém 2/3,
15 16i 36 kg

Do tudi khuyén cdo la tir khoang

3 dén 12 tuoi

Cam on ban da chon san pham ghé xe tré em Solution B-Fix.

Vui long doc ky cac hwéng dén trwée khi lap ghé xe danh cho tré em
trong xe ctia ban va luén giir cac hwéng dan nay trong khoang dwng
hwéng dan sir dung riéng (a).

A\ THONG TIN QUAN TRONG

«Néu khong co sw phé chuén clia Co Quan Phé Chuén Loai Xe, khéng
dwoc phép stra doi hodc bd sung ghé xe tré em nay.

«Dé& bao vé an toan cho con clia ban, ban can st dung ghé xe tré em theo
dang huwéng dan trong cudn sé tay nay.

«Chi c6 thé 1&p ghé xe tré em nay trén céc ghé xe duoc phép st dung cho
céc hé théng budc git tré em theo sb tay héng dén st dung chiée xe do.

«Chi thich hop v6i céc loai ghé xe c6 cac day bugc ba diém tw dong da
duoc chap thuan cho st dung theo Quy Ché Lién Hop Quédc sb 16 hodc
tiéu chuén twong duong.

eKhong st dung bét ky diém tiép xtc chiu lc néo ngoai nhiing diém mo ta
trong phan huéng dan va dwoc danh déu trén phan budc gil tré em.

«Toan bo bé mat ctia phan twa lwng clia ghé xe tré em phai tiép xtc véi
phan tuya lung clia ghé xe.

eDay deo qua’ vai phai chay 1én phia trén va nga ra phia sau. Khong bao gio'
dwoc chay vé phia diém chét phia trén trén chiéc xe clia ban.

eKhoa day cug xe‘khon'g bao gi¢' duoc vét ngang qua phan da[\h dau day
budc clia ghé ngoi. Néu day budc qua dai, cé nghta la loai ghé xe tré em
dd khong phu hop sir dung 6'Vi tri nay trong xe. Néu khéng biét chac, vui
long lién lac véi hang san xuat dung cu budc gitr tré em.

«Day budc ba diém trong xe chi duoc phép chay qua cac huéng quy dinh.
Huwéng day budc dugc mo ta chi tiét trong sb tay nay va dwoc danh dau
mau do trén ghé xe tré em.

+Day budc qua dui phai vat ngang qua viing hang clia em bé cang thap
cang tét dé bao vé téi wu trong trudng hop xay ra tai nan. Trwéc méi hanh
trinh, bao dam phan day buéc ba diém cla xe da du’ucrdiéu chinh dung va
vira khit voi nguoi clia em bé. Khong bao gior dwgc xoan day!

Chi c6 phan tya dAu dé diéu chinh phu hop mei c6 thé bao vé em bé va
gitp em bé thoai mai & mrc toi da, dong thoi bao dam cac day budc qua
vai ludn vira khit.

«Phai luén buc ghé xe tré em nay diing cach béng day budc trong xe ngay
ca khi khong st dung.

Lu6n bao ddm ghé xe tré em khong bj ket khi dong cira xe hoac diéu chinh
ghé phia sau.

«Hanh Iy hodc bat ky dé vat nao khac trong xe phai ludn duoc gilr chéc.
Néu khéng, chiing c6 thé bj véng ra trong xe dén dén thwong tich gay
tlr vong.

«Khong bao gio duoc st dung ghé xe tré em ma khong co tam boc ghé.
Bao dam chi sir dung tam boc ghé CYBEX nguyén ban, vi tam boc nay la
bd phan chinh cta chiéc ghé.

*Khéng bao gio d& em bé cia ban & trong xe ma khéng cé ngudi tréng coi.

«Céc bo phan trong hé théng budc gitr tré em nong 1&n khi bi ndng chiéu va
co thé'géy phéng da cho em bé. Béo vé em bé va ghé xe tranh tiép xuc voi
anh nang maét troi tryee tiep.

#Tai nan c6 thé gay ra cac hu hang cho ghe xe tré em ma khong thé nhin
duogc bang mat thuong. Vuilong thay ghé xe tré em sau khi xay ra tai nan.
Néu khéng biét chéc, vui long lién lac véi dai ly ban xe hodc nha san xuét.

+Khéng sir dung ghé xe tré em nay qua 11 ndm. Ghé xe bi tac déng nhiéu
trong vong doi san phdm, dan dén céc thay ddi vé chét luong vat ligu
vé sau.

+C6 thé lam sach cac bd phan nhya béing xa bong ¢ ndng d nhe va nuéc
Am. Khéng bao gior st dung thuée tay hoéc xa bong cé néng d6 manh!

*Mét s loai ghé xe dwgc lam bang chét liéu d& hu hdng. Str dung ghé xe
tré em c6 thé dé lai vét hin va/hodc gay bot mau. Bé tranh tinh trang nay,
ban c6 thé dat mot chiéc mén, khin lau hodc vat dung tuong tw & phia
duoi ghé xe tré em dé bao vé ghé xe.



CAC BO PHAN SAN PHAM

(a) Khoang Bung Cam Nang Huéng (f) Khe Ludn Day Budc Qua Dui

Dén Sir Dyng (g) Khe Ludn Day Bugc Qua Vai
(b) Phan Tya Lung _ (h) Bao Vé Chéng Va Dap Hai Bén
(c) Phan Twa Dau C6 Thé Diéu (i) Chét-Két Néi-Moc

Chinh

 rA A e (i) Chét-DBiéu Chinh
(d) B0 Phan Dieu Chinh Chieu €204 cac bidm Gicr ISOFIX

(e) Phan Ghé Nang

LAP LAN DAU TIEN

Néi phan twa lung (b) véi ghé nang (e) bang cach méc hoa tiéu vao truc ctia
ghé nang. Sau d6 gap phén tua lung (b) vé phia truéc.

VI TRI DUNG TRONG XE

C6 thé str dung ghé xe tré em c6 hé thdng chét-két ndi trén tat ca cac ghé xe
c6 cac day bugc an toan ba diém tw dong duoc phép st dung "toan nang" nhu
ghi trong sd tay huéng dan sir dung xe.

Céc hé thdng budc gitr ndi voi xe bang hé théng chét-két ndi nhan duoc
chirng nhan st dung "ban toan nang". Vi vay, chi co thé st dung chét-két néi
trong mét s6 loai xe nhat dinh. Vui long xem danh sach loai xe kém theo dé
biét cac loai xe hop 1&. Ban c6 thé Iy phién ban cap nhat nhat trén trang mang
www.cybex-online.com. Di vai tré c6 chiéu cao hon 135 cm, Solution B-Fix
c6 thé khang con twong thich véi xe nhw trudc. Vui long xem danh sach cac
loai xe dé biét c6 thé str dung ghé xe tré em nay & tt ca cac vi tri twa dau ma
khéng c6 han ché gi hay khéng.

Trong cac trudng hop ngoai 18, ciing c6 thé st dung ghé xe tré em & trén ghé
hanh khach phia trwéc. Ludn tuan thi cac khuyén cdo clia hang san xuét xe.

LAP GHE XE TRE EM TRONG XE

1. Luén bao dam...
« cac phan dya lung trong chiéc xe dwoc khoa & vi tri thang ding
+ Khi I4p ghé xe tré em & ghé hanh khach phia truéc, ban c6 thé diéu chinh
ghé xe ra xa hét c& ma khéng lam vwéng day deo.
2. Néi dai cac day buc ctia hé théng chét-két néi béing cach s dung bo phan
chot-diéu chinh (j
3. Gan cac moc chét-két ndi (i) vao cac diém neo gitr ISOFIX (k).
4. That chat hé théng chét-két néi bang cach kéo day budc trén b phan diéu
chinh cho dén khi vi tri ghé xe tré em dwoc diéu chinh phu hop.

5. Bao dam toan bo bé méat phan tua lung (b) ctia ghé xe tré em &p vao phan
tia lung clia ghé xe.

@ Néu vuéng vao phan tya dau clia xe, hay kéo lén trén xa hét c& hoac
thao han ra (trir khi dat trong ghé xe huwéng mét vé phia sau).

6. Bao dam ghé xe tré em da duoc gitr chac bang cach thir kéo ghé ra khoi
cac Diém gir ISOFIX (K).

7. Trong trudng hop st dung ghé ma khong c6 hé théng chét-két ndi, co thé
cat di & dwdi day ghé.

St dung hé théng chét-két ndi, ban co thé gén CYBEX Solution B-Fix vao
xe, qua dégiup em bé dwoc an toan hcin: Em bé van can phai dwoc budc
gilr chéc béng day budc ba diém cua chiéc xe.

THAO GHE XE TRE EM RA KHOI XE

Thuc hién cac buéc Iép dat theo tht tw ngworc lai.

1. Thao céc day budc chat bang cach diing chét-diéu chinh (j).

2. Thao cac méc chdt-két ndi (i) & ca hai bén.

3. Thao ghé xe tré em ra.

4. Ban c6 thé cét hé théng chét-két ni trong phan ghé nang ctia ghé xe tré em.

DIEU CHINH PHAN TUA PAU

C6 thé diu chinh Phan twa dau (c) bing cach st dung Cén diéu chinh phan
twa dau (d) & phia sau Phan twa dau (c). Didu chinh phan twa dau sao cho
duy tri khoang cach tdi da. 2 cm (khoang bang chiéu dai 2 ngén tay) giva vai
clia em bé va phan twa dau (c).

@ Van co thé diéu chinh chidu cao clia phan twa dau trong khi lap dat ghé
trong xe.

. Véng day budc quanh em bé va dit phan Iudi khéa vao trong 6 khéa. Phai
khéa day dung cach va phai nghe thay tiéng “CACH”.

. Ludn day budc dui vao ranh dan day budc dui mau dé (f) cia ghé xe tré em.

. Kéo day bugc vai dé thét chat day budc dui.

O bén phia ghé xe danh cho tré em bén canh phan khéa day, day budc vai

va day bugc dui phai cting dwoc ludn vao trong ranh dan day budc dui (f).

Lubn day budc vai qua khe ludn day buc vai (g) cho dén khi day nam bén

trong ranh dan.

ENEXIN]
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6. Bao dam day budc vai vét ngang qua ba vai clia em bé chir khéng cham
vao cb clia em bé. Néu can, diéu chinh chiéu cao cla phan twa dau (c) dé
thay ddi vi tri day.

THAO VA LAP LAI TAM BOC GHE

Tam boc clia ghe xe danh cho tré em cé ba phan (phan s
lwng va phan ghé nang). Cac b phan nay duoc gitr cd dinh & nhiéu vi tn bang
cac clic bAm. Sau khi da nha tit ca cac chét ra, co thé thao tirng bd phan cta
t&m boc.

Dé 14p tm boc lai vao ghé, hay lam theo cac hudng dan vé thao tAm boc theo

thr tw nguoc lai.

@ Chi duoc phép giat tm boc & nhiét do 30 °C va & ché do giat nhe nhang,
néu khong co thé 1am phan vai clia tAm boc bj bot mau. Vui long khéng
giat tm boc chung véi cac db vat khac va khong séy kho trong may say
hodc dudi anh néng mat troi truc tiép!

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreu!h Dirc) bao hanh cho san
pham nay trong 3 nam. Bao hanh co gia tri & quoc gia noi san pham nay duoc
mot co s& ban Ié ban cho khach hang Itc ban d&u. Noi dung bao hanh va tat
ca cac thong tin quan trong can thiét dé thuc hién bao hanh co trén trang chu

cla ching tdi tai: go.cybex-
Néu trong phan mo ta san pham c6 ndi dung bao hanh, cac quyen phap \y cla
ban dbi voi viéc kién chung toi vé cac I6i san pham van khong thay ddi.

Vui long tuan thi cac quy dinh v& virt bd rac thai tai qudc gia clia ban.



PERAKUAN

UN R-44/04

CYBEX Solution B-Fix — kumpulan
2/3, 15 hingga 36 kg

Disyorkan daripada umur kira-kira
3 hingga 12 tahun

Terima kasih kerana memilih Pallas B-Fix sebagai pilihan kerusi
kanak-kanak anda.

Baca arahan dengan teliti kerusi kanak-
kanak di dalam kereta anda dan sentiasa simpan arahan ini berdekatan di
tempat si yang disedi (a).

A MAKLUMAT PENTING

e Tanpa kelulusan Lembaga Kelulusan Jenis, kerusi keselamatan kanak-
kanak tidak boleh diubah suai atau ditambahkan dalam apa-apa cara
sekali pun.

e Untuk terus melindungi anak anda dengan baik, penting untuk anda
menggunakan kerusi keselamatan kanak-kanak seperti yang diterangkan
dalam Panduan pengguna.

eKerusi keselamatan kanak-kanak ini hanya boleh dipasang pada kerusi
kenderaan yang diluluskan untuk kegunaan kerusi keselamatan kanak-
kanak mengikut manual kenderaan.

eHanya sesuai untuk tempat duduk kenderaan dengan tali pinggang
keledar tiga titik yang diluluskan selaras dengan Peraturan UN No. 16 atau
standard yang setara.

eJangan gunakan sebarang titik sentuh galas muatan selain daripada
yang diterangkan dalam Panduan pengguna dan ditandakan pada kerusi
keselamatan kanak-kanak.

ePermukaan penuh penyandar belakang kerusi kanak-kanak mesti
menyentuh penyandar belakang kenderaan.

«Tali bahu keledar mesti dilalukan ke arah atas dan di belakang tempat
condongnya. Tali bahu keledar itu tidak boleh sekali-kali dilalukan ke depan
ke titik atas tali pinggang keledar di dalam kenderaan anda.

eKancing tali pinggang keledar kenderaan tidak sekali-kali boleh menyilangi
panduan tali pinggang keledar kerusi tersebut. Jika libas tali pinggang
keledar terlalu panjang, kerusi kanak-kanak tidak sesuai untuk digunakan
dalam kedudukan ini di dalam kenderaan. Sekiranya ragu-ragu sila
hubungi pembuat kerusi keselamatan kanak-kanak ini.

#Tali pinggang keledar tiga titik kenderaan mesti hanya dilalukan melalui
turutan yang ditetapkan. Turutan tali pinggang keledar diterangkan secara
terperinci dalam manual ini dan ditandakan dengan warna merah pada
kerusi kanak-kanak.

«Tali pinggang keledar riba mestilah diletakkan betul-betul di bawah dan
melintang lipatan paha anak anda untuk kesan yang optimum sekiranya
berlaku kemalangan. Sebelum setiap kali penggunaan, pastikan tali
pinggang keledar tiga titik dilaraskan dengan betul dan terpasang dengan
kemas pada badan kanak-kanak. Jangan sekali-kali memintal tali pinggang
keledar itu!

eHanya penyandar kepala yang dilaraskan secara optimum boleh
menawarkan perlindungan dan keselesaan yang maksimum kepada anak
anda sambil memastikan tali bahu keledar dipasang dengan baik.

eKerusi keselamatan kanak-kanak mesti sentiasa disemat dengan betul
menggunakan tali pinggang keledar kenderaan di dalam kenderaan
meskipun apabila tidak digunakan.

eSentiasa pastikan bahawa kerusi kanak-kanak tidak pernah tersangkut
semasa menutup pintu kereta atau melaraskan kerusi belakang.

eBagasi atau mana-mana objek lain yang ada dalam kenderaan perlu
sentiasa berada di kedudukannya dengan kemas. Jika tidak, objek
tersebut mungkin tercampak di dalam kereta, yang boleh menyebabkan
kecederaan maut.

eKerusi keselamatan kanak-kanak tidak sekali-kali boleh digunakan tanpa
pelapik kerusi. Pastikan hanya pelapik kerusi CYBEX asli digunakan,
kerana pelapik ialah elemen penting daripada fungsi kerusi.

eJangan sekali-kali tinggalkan anak anda tanpa pengawasan di dalam
kereta.

*Bahagian pada sistem halangan kanak-kanak boleh panas jika terdedah
kepada cahaya matahari dan boleh membuat kulit anak anda melecur.
Lindungi anak dan kerusi kanak-kanak anda daripada terdedah kepada
pancaran matahari.

eKemalangan boleh menyebabkan kerosakan pada kerusi kanak-kanak
yang tidak dapat dikesan dengan mata kasar. Sila gantikan kerusi selepas
kemalangan. Sekiranya ragu-ragu, sila rujuk wakil penjual anda atau
pengeluar.

107



108

eJangan guna kerusi keselamatan kanak-kanak ini untuk kanak-kanak
melebihi 11 tahun. Kerusi kanak-kanak terdedah kepada tekanan yang
tinggi semasa hayat produknya, yang menyebabkan perubahan dalam
kualiti bahan dengan peningkatan umur.

eBahagian plastik boleh dibersihkan dengan agen pencuci lembut dan air
suam. Jangan sekali-kali gunakan agen pencuci yang kasar atau peluntur!

«Sesetengah kerusi kenderaan diperbuat daripada bahan yang sensitif.
Penggunaan kerusi keselamatan kanak-kanak boleh meninggalkan kesan
dan/atau melunturkan warna. Untuk mencegah perkara ini, anda boleh
meletakkan selimut atau tuala atau yang seumpamanya di bawah kerusi
keselamatan kanak-kanak untuk melindungi kerusi kenderaan.

BAHAGIAN PRODUK

(a) Ruang Simpanan Panduan (g) Panduan Tali Pinggang Keledar
Pengguna Bahu
(b) Penyandar (h) Perlindungan Impak Sisi

(c) Penyandar Kepala Boleh Laras (i)
(d) Pelaras Ketinggian Penyandar  (j)

Cangkuk Penyangkut Selak
Pelaras Selak

Kepala (k) Titik Tambat ISOFIX
(e) Peninggi
(f) Panduan Tali Pinggang Keledar

Riba

PEMASANGAN AWAL

Sambungkan penyandar (b) kepada peninggi (e) dengan mencangkukkan
cuping panduan pada paksi peninggi. Penyandar (b) akan terlipat ke depan.

KEDUDUKAN YANG BETUL DI DALAM KENDERAAN

Kerusi kanak-kanak dengan sistem pencangkuk selak yang diberi boleh
digunakan pada semua kerusi kenderaan dengan tali pinggang keledar tiga
titik yang diluluskan dalam manual kenderaan untuk kegunaan “universal’.
Perakuan “separa universal” diberikan kepada sistem kekangan yang
disambungkan kepada kereta menerusi sistem penyangkut selak. Oleh sebab
ini, sistem penyangkut selak hanya boleh digunakan pada kenderaan tertentu
sahaja. Sila rujuk senarai jenis kenderaan yang dilampirkan untuk kenderaan
yang diluluskan. Anda boleh mendapatkan versi paling terkini daripada
www.cybex-online.com. Bagi ketinggian kanak-kanak melebihi 135 cm,
keserasian antara Solution B-Fix dengan kenderaan anda mungkin
berkurangan. Sila semak senarai jenis kenderaan untuk memastikan jika
kerusi kanak-kanak tersebut boleh digunakan dalam semua kedudukan
penyandar kepala tanpa sekatan.

Dalam keadaan yang luar biasa, kerusi keselamatan kanak-kanak boleh juga
digunakan pada kerusi penumpang depan. Sentiasa patuhi saranan pengilang
kenderaan.

MEMASANG KERUSI KESELAMATAN KANAK-KANAK DI DALAM
KENDERAAN.

1. Sentiasa pastikan bahawa...
« penyandar di dalam kenderaan yang dikunci dalam kedudukan
menegaknya.
+ semasa memasang kerusi keselamatan kanak-kanak pada kerusi
penumpang depan, laraskan kerusi itu ke belakang sejauh yang mungkin
tanpa menjejaskan penghalaan tali pinggang keledar.
. Panjangkan tali sistem penyangkut selak dengan menggunakan pelaras
selak (j).
. Lekapkan cangkuk penyangkut selak (i) kepada titik tambat ISOFIX (k).
. Ketatkan sistem penyangkut selak dengan menarik tali pada pelaras
sehingga kedudukan kerusi keselamatan kanak-kanak dilaraskan
dengan betul.
Pastikan keseluruhan permukaan penyandar kerusi keselamatan kanak-
kanak (b) diletakkan pada penyandar kerusi kenderaan.

N
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o

@ Jika penyandar kenderaan menghalang, tarik penyandar ke atas sehingga
semaksimum yang boleh atau tanggalkan terus penyandar (kecuali kerusi
kenderaan yang menghadap ke belakang).

6. Pastikan kedudukan kerusi benar-benar kemas dengan cuba tarik keluar
daripada titik tambat ISOFIX (m).

7. Sekiranya kerusi digunakan tanpa sistem penyangkut selak, ia boleh
disimpan di bawah tempat duduk.

Q Dengan menggunakan sistem penyangkut selak, anda boleh
memasangkan CYBEX Solution B-Fix kepada kenderaan dan ini dapat
meningkatkan keselamatan anak anda. Kanak-kanak masih perlu
dipakaikan dengan tali pinggang keledar tiga titik kenderaan anda.




MENGELUARKAN KERUSI KANAK-KANAK DARIPADA KENDERAAN.

Jalankan langkah-langkah pemasangan dalam urutan terbalik.

1. Tanggalkan tali yang diketatkan dengan menggunakan pelaras selak (j).

2. Cabut kedua-dua belah cangkuk penyangkut selak (i) pada kedua-dua
belah.

3. Alinkan kerusi keselamatan kanak-kanak.

4. Anda boleh menyimpan sistem penyangkut selak dalam peninggi kerusi
keselamatan kanak-kanak.

MELARASKAN PENYANDAR KEPALA

Penyandar kepala (c) boleh dilaraskan dengan menggunakan pelaras
ketinggian penyandar kepala (d) yang terletak di belakang penyandar kepala
(c). Laraskan penyandar supaya ada jarak maksimum 2 cm (anggaran lebar
2 jari) di antara bahu kanak-kanak dan penyandar kepala itu (c).

@ Ketinggian penyandar kepala masih boleh dilaraskan semasa kerusi
sedang dipasang di dalam kereta.

MELETAKKAN KANAK-KANAK PADA KERUSI KESELAMATAN
KANAK-KANAK — KUMPULAN 2/ 3 (15 - 36 KG)

. Lalukan tali pinggang keledar kenderaan di sekeliling anak anda dan
masukkan lidah tali pinggang keledar ke dalam kancing tali pinggang
keledar. Tali pinggang keledar itu mesti terkunci di tempatnya apabila
kedengaran bunyi "KLIK".

Letakkan tali riba keledar mengikut panduan tali riba keledar berwarna
merah (f)daripada kerusi kanak-kanak.

Tarik tali bahu keledar untuk mengetatkan tali riba keledar.

Pada sisi tempat duduk kereta di sebelah kancing tali pinggang keledar, tali
pinggang keledar bahu dan tali pinggang keledar riba mesti dimasukkan
sekali ke dalam panduan tali pinggang keledar riba (f).

Masukkan tali keledar bahu melalui panduan tali keledar bahu (g) sehingga
masuk ke dalam panduan tali keledar.

Pastikan tali pinggang keledar bahu merintang tulang selangka (klavikel)
anak anda dan tidak menyentuh leher anak anda. Jika perlu, laraskan
ketinggian penyandar kepala (c) untuk menukar kedudukan tali pinggang
keledar.

N
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MENANGGALKAN DAN MEMASANG SEMULA PELAPIK KERUSI

Pelapik kerusi keselamatan kanak-kanak terdiri daripada tiga bahagian
(penyandar kepala, penyandar dan peninggi). Bahagian ini diletakkan pada
kedudukannya di beberapa tempat menggunakan stad tekan. Setelah semua
stad dilepaskan, bahagian tunggal pelapik boleh ditanggalkan.

Untuk memasang semula pelapiknya pada kerusi, ikut arahan pengeluaran
mengikut urutan terbalik.

Q Pelapiknya hanya boleh dibasuh pada suhu 30 °C dengan program basuh
lembut, jika tidak fabrik pelapik itu akan berubah warna. Sila basuh pelapik
secara berasingan daripada pakaian lain dan jangan keringkan di dalam
mesin pengering atau di bawah sinaran matahari!

WARANTI DAN PERATURAN PELUPUSAN PENGILANG

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Jerman) memberikan
jaminan produk selama 3 tahun. Waranti ini sah di negara produk ini dijual
pada awalnya oleh peruncit kepada pelanggan. Kandungan jaminan dan
semua maklumat penting diperlukan untuk pernyataan jaminan yang boleh
didapati pada laman utama kami

go.cybex-onli -war y-car-seats. Jika waranti
ditunjukkan dalam penerangan artikel, hak undang-undang terhadap kami
kerana kecacatan kekal tidak terjejas.

Sila patuhi peraturan pelupusan sisa di negara anda.
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